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Grammatical Studies on Early Chinese Dialects

The monograph consists of eleven papers which explore the grammar of early
Chinese dialects by scrutinizing the pertinent historical materials. While some
papers focus on a single dialect, including Mandarin, Min, Hakka, Cantonese, and
Wu dialects, some papers involve a cross-dialectal comparison. The historical
materials studied stretch back over a period of five centuries, from Lijingji, a play
written by an unknown native speaker of Chinese in the Ming dynasty, to a variety
of materials such as textbooks, dictionaries, collection of dialogues and Bible
translations, which were compiled between the 19" century and mid-20" century
by foreigners. By closely examining the historical materials of the early Chinese
dialects, the papers try to trace the development of grammatical changes and
explore the motivations and mechanisms behind the changes.
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On the time-encoding function of the sentence-final particle #se in
modern Shanghainese

Yan Jiang and Wen Wang
SOAS, University of London

This paper scrutinizes the claim that modern Shanghainese has a sentence-final particle zse that has a
tense-marking function. We review works by Nairong Qian (2006; 2009), Yuen Ren Chao (1926), and Li
et al. (1982) and analyse Shanghainese missionary texts on the use of zse. Through a functional-discoursal
investigation, we identify the IN-cluster use and the END-cluster use of tse. We take the temporal marking
function of tse as a consequence of its discourse function, which introduces a current reference time in

the discourse.
Keywords: tense, aspect, sentence-final particle, Shanghainese, missionary linguistics

1. Modern Shanghainese and contemporary Shanghainese

Modern Shanghainese (#T{X,_[)&&E) as studied in this paper is defined as a Wu language (%=
ZE) spoken in the urban region of Shanghai and its surrounding suburban areas as recorded in
the written works by missionaries and other Western, Japanese, or local Shanghainese writers
in the years since 1843, when Shanghai opened its port to the West, till the early 1950s, with
the establishment and consolidation of the government of the Peoples Republic of China (PRC).
The language is standardly referred to as Shanghai vernacular (_FJ& 1. [4) in those earlier
works. In contrast, early Shanghainese ((FF-HH [-/&z%) denotes Shanghainese spoken before
1843, dating back to the time when Shanghainese finally took shape in the long span of time
from the Spring and Autumn Period (G&#k) [770 to 476 B.C.] to the Han Dynasties (J£{Y)) [202
B.C. to 220 A.D.], while contemporary Shanghainese (‘= {{_[J&&E) denotes Shanghainese
used since the 1950s, with special reference to the language used since the 1990s. This is similar
to Lius division (Liu 2004), with the exception that Lius contemporary Shanghainese starts
from the 1990s, leaving a period from the 1950s to the 1990s undefined. Contemporary
Shanghainese is in turn subdivided into three variants: the old (3%)J%), the middle (f1)), and
the new (G#rJ&). This sub-division is maintained in almost all studies on contemporary

Shanghainese. The old variant overlaps a lot with modern Shanghainese and is widely used in
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the suburban areas, among old and young people alike, and is still being acquired by the
youngest generation there, with regional variations. The middle variant is now commonly
referred to as the standard variant, used by the majority of middle-aged people in the city.! The
new variant, mostly used by young people in the urban area, has some distinct phonetic and
lexical features but overlaps a lot with the middle variant and is often code-mixed with
Putonghua. The urban-suburban demarcation is subject to frequent, and sometimes drastic,
administrative alternations over time, with the urban area periodically expanding in radius.

Among the several versions of Shanghainese, modern Shanghainese turns out to be the
most recorded in published form, accumulating a rich archive of biblical writings and
translations, textbooks and grammar books, magazines and informal releases such as church
pamphlets. They are graphically represented in Chinese characters, romanized Shanghainese,
and several other writing systems that are neither in Chinese characters nor in Roman letters,
which were invented to represent Shanghainese sounds. Writings in modern Shanghainese also
far exceed writings published in any other modern non-Mandarin Chinese languages. In the
mid-1950s, publishing in non-Mandarin Chinese or in non-character graphic forms other than
pinyin was forbidden by the PRC government in the form of statutory regulations, in the
aftermath of the (Written) Language Reform Movements ( 32 57 I ). As a result,
contemporary Shanghainese has not been in circulation in written form for a long time, with
the recent exceptions that Xinmin Evening Paper launched a special weekly column in
Shanghainese around 2005 called “Shanghai Language” (_F&fH]EH) and a few novels have
been published in contemporary middle Shanghainese, such as Hu (2011) and the internet
version of Jin (2013), or in Shanghainese-Mandarin mixture, such as Jin (2013).

The existence of the sizable publications in modern Shanghainese and their easier
availability due to recent efforts in digitization of rare library collections in overseas libraries
make it possible for interested linguists to study these works first-hand, so as to delineate the
grammatical system of modern Shanghainese and contrast it with that of contemporary

Shanghainese.

! It must be pointed out that what has been conventionally defined as middle-aged people in the 1990s have become
much older when viewed in the year 2021. We might as well re-define the middle variant of Shanghainese as now
being spoken by people over 50 years of age.
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2. Encoding time in modern Shanghainese: Some recent claims

It has been argued by Qian (2004; 2006; 2009; 2010; 2011; 2014) and Zhu et al. (2017) that
while Mandarin does not have TENSE-MARKERS, nor does contemporary Shanghainese, modern
Shanghainese, on the other hand, does have markers for TENSE, which can be SENTENCE-FINAL
PARTICLES (henceforth SFP). One of them is tse &%, which expresses time current to the time
of speaking. Another one is ke {fE, which marks past. In this paper, only fse is investigated.
But some example sentences containing ke are also cited as contrastive examples to sentences
containing fse.

Qian (2006) observes that zse is used to indicate the state of an event or action concurrent
with the temporal information denoted by the time adverbial, as shown in (1). However, in the

absence of such an adverbial, se points to present by default, as shown in (2-3). 2

(1) PEE EAEFEESEEL - °
Vi wo zong lipa xia keh tse® >
3SG  say last week write PST CUR®

‘S/He said it had been written last week.’

(2) BARKEEEERE -7
zylesy lungdeu wa-theh tse
running.water tap break-COMPL ~ CUR

‘The water tap is broken.’

2 Qian (2006) does not entertain the possibility of a sentence inheriting temporal information from the context, which
would have affected his claim presented here.

3(1) is from McGowan (1862); (2-7) and (10) are from Obata (1908). All are re-quoted from Qian (2006; 2010).
Shanghainese pinyin and glossing ours.

4 Cf. Appendix I for the correspondence between the Shanghainese pinyin system adopted here and the IPA.

> Tones in Shanghainese are not represented here, as they tend to vary in actual phrases due to tone sandhi. As an
example, /i2pa3 1&FF ‘week’ (in which the number at the end of a syllable stands for the ordinal number of tones in
Shanghainese, not the real tonal value) with the tonal values 334 113 should read as 33 44 due to tone sandhi. But
zaon?2 li2pa3 EX8FF (‘last week’) with the tonal values 334 334 113 should read as 33_44 21. Cf. Tang (2000: 4—
5, 14-21).

6 All abbreviations in the glosses follow the Leipzig Glossing Rules at https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-
Rules.pdf. Additional abbreviations are explained in the Abbreviation section.

7 and % are said to be interchangeable. Cf. §5.4 for our discussion of their apparent difference in one script.
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(B) RIEE  7EGHARES

pioa ding tse, veh xioateh yeh Ji-ti tsung
watch stop CUR, not know have  how-CLF hour
tse
CUR

‘The watch has stopped. Don’t know what hour it is.’

According to Qian (2006), keh denotes recent past, as shown in (4-7).

(4) (R HRETE AR 2
nung zy  jizy poe-toa diehdeu le keh
you be  when move-to here come PST

‘When did you move here?’

(5) P ?
vi o ozy Jizy tsoele  keh
338G be when return PST
‘When did s/he come back?’

©) FEe—EBEB—FAEKKS

nguni yehzeh dah na yehka ningka Jioani,
we always with  you one-CLF household trade
TENHIAREAE -

veh-toa biehningka qi-keh

not-go others g0-PST

‘We always trade with your firm only and never have dealings with others.’

(7 DEREESEE B RERTAME(E -

kungtsa kuphio gesang  mama zungzi  ze tsu keh,
bonds shares like.that buy-sell before  all do PST,
BAEICE -

yize voh tsu tse

now not do CUR
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‘We/l used to buy and sell government bonds and shares, among other things. Now

we don’t do it any more.’

Qian takes a sentence with a sentence-final tense-marker to be a TENSE SENTENCE, while he
takes one containing an aspectual marker to be an ASPECT SENTENCE. According to him, tense
and aspectual markers occurring in one and the same sentence in modern Shanghainese can
take the form of a tense-aspectual compound (Qian 2006; 2009; 2010) at the end of the sentence,

as shown in (8-10).

(8) HRfRE RO (EAEEE - ST

Yasu khouji yila-heh xiangxing loa, te thetsy wo

Jesus see they-’s  belief CEP to paralytic say
“ELTF o TROL 0 fR(EFREERGER ..

nitsy ah, fongxing, nung-heh ze nioaseh tse

son PM be.at.ecase you-’s sin forgive CUR
R E TR, ... o8

wo  nung-heh ze nioaseh la tse

say you-’s sin forgive = COMPL CUR

‘[And when] Jesus saw their faith, he said to the paralytic, “Take heart, my son; your

sins are hereby forgiven.” ... to say that your sin has been forgiven.’

) FIZK > BRETZEA
toa-tsy meh,  khoeji vongtsy khung la,

arrive-PEF PM see house  vacant DUR

8 (8) is from Chapter 9 of the Gospel of St. Matthew, Shanghai vernacular translated version (The American
Presbyterian Mission Press 1895). While Qian (2006: 950) refers to the American Bible Society, Shanghai (1923)
when citing (8) (as his example (25)), he only cites the first part of the example, which does not contain 1/ /a , i.e. the
underlined part (but /a did appear in his example). Our view is that the perfective marker $1/ la should not appear in
the first part because it is a speech act that takes place on the scene. On the other hand, it makes sense for $iI la to
appear in the second part of the example because it is an indirect speech referring to a completed event.
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FTimmEdsshER - °
tangsoa loa tsongwong la tse
sweep and decorate COMPL  CUR

‘And when he returned, he found it empty, swept, and put in order.’

(10) FHEARIALAE R 2

yi-geh-ning Jiah naneng gioa  la keh
38G-that-person foot why lame DUR  PST
EIRIEE A R TALE ?

moabing neh hezy  sangzengkung la keh
illness PM or born.with DUR  PST

‘Why was that person walking with difficulty? Was it from an accident or was it

congenital?’

In addition, a sentence may contain temporal adverbials such as time-denoting nouns or aspect-

denoting adverbs. (11) and (12) are the mixed cases.

(11) fR{E <5t AR R A Ak - 10
nung-heh lingdong ha yijing  jioakue neku la tse
you-’s mother.HON also already very sad DUR  CUR

“Your respected mother has already been very sad.’

(12) BAERENSE - TEHI4bEHE -
yize thi nieh  tse, yoa yung  sojiphi
now weather hot CUR  should use thin.chasuble

‘Now it is getting hot. You should put on a thin chasuble.’

9(9) is from chapter 12 of the Gospel of St. Matthew, Shanghai vernacular translated version (The American
Presbyterian Mission Press 1895). Note that Qian (2006) mistakes it (as his Example (26)) for a sentence from Chapter
13. Qian’s literal translation is F| T LAf%& » BERETZEE > B MAEEEF T ‘He arrived and found the house
vacant, so he swept and put it in order.’, which is different from ours.

19 From Bourgeois (1939: 72), re-quoted from Qian (2009: 64).

' From Bourgeois (1939: 81), re-quoted from Qian (2014: 193).
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According to Qian (2006; 2009), tense/aspectual markers, especially tense-aspectual
compounds, have gradually given way to the more frequent use of time adverbials as

Shanghainese develops from its modern version to its present contemporary version.

3. Two related studies

Qian relates his characterization of Shanghainese tense to two predecessors: Chao (1926) and
Li et al. (1982). Chao (1926), while comparing Peking Mandarin with the Wu languages of
Suzhou and Changzhou, takes the Mandarin SFP le (7T /#f/1/f) to express, not the past
meaning, but the present or future in two specific senses. First, it expresses INCHOATIVE
meaning in indicating a new happening or registering a new realization. Second, it expresses
PERFECT meaning, on the completion of an event or action. Chao remarks that sometimes, an
action can be viewed either at its initiated stage or at its stage of completion. So the inchoative
reading and the perfect reading could be related. The equivalent of the Mandarin /e in Suzhou
Wu is zse, which is similar to zse in modern Shanghainese. Chao also mentions another use of

tse, which he takes to be NARRATIVE PAST, as shown by (13-15)'2.

Suzhou Wu'!3
(13) PHESMEARLEE > RE MR -

saonlian teh mpeh cihkou, daka zeu
discuss COMP not.have result  everyone therefore
tsoechi tse

return PST

‘Not reaching anything in the discussion, we all went back home.’

(14) —@RERE XA -
ihshihshih li yeu tshehchi tse
a.short.while Sp again  go.out PST

‘After a short while, @ went out again.’

12 From Chao (1926).
13 The romanized pinyin system used to represent Suzhou Wu is promulgated by the Wu Language Association
(http://wu-chinese.com/romanization/suzhou.html)
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(15) &AL RIHEL -

gheule ngou  zeu chi khuen  tse

later I then  go sleep  PST

‘Later, I went to bed.’
Chao takes the above three examples to be similar to the French passé défini (also called passé
simple), as shown in (16). He further observes that in sentences where the French imparfait (as
shown by (17)) should be used instead of passé défini, the equivalent sentences in Chinese
should not take on /e (for Mandarin) or fse (for Suzhou Wu). As far as we can see, (13—15)
saliently point to past rather than present. In (13), the first clause provides the contextual
information related to a past situation, and both (14) and (15) contain aspect-denoting adverbs
which point to past situations. If a sentence in French is in imparfait, the aspectual feature is
imperfective, and a sentence in passé défini should carry the perfective aspectual feature. The
relevant examples are given as (16) and (17). It can be inferred from the above discussion that

sentences carrying le or tse carry perfective aspectual meaning.

(16) Je  remplag-ai le comédien malade
I replace-simple-PST-1s  the actor sick

‘I replaced the sick actor.’

(17) Je  savais qu’il avait raison.
I know-IMPARFAIT-1s that-he  have-IMPARFAIT-3s  reason
‘I knew he was right.’

As to the equivalent of kel in Suzhou Wu, represented here as kah, Chao (1926: 45) takes it to
indicate past and thinks that sentences containing it would be rendered into English in simple

past. He also observes a similarity in temporal meaning between kah and laizhe (F8%) in

Beijing Mandarin.
Suzhou Wu
(18) F5FIE R EIeArs
ngou cingtsau khoecie Waon  siesan kah
I today see Wang mister PST

‘I saw Mr. Wang today.’
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Beijing Mandarin
(19) HSKRERETAERE -
wo  jintian kanjian Wang xiansheng laizhe
I today see Wang mister PST

‘I saw Mr. Wang today.’

Li et al. (1982) provide a functional analysis of the Mandarin SFP e, i.e. le2,'* whose usage is
comparable to the Shanghainese zse, as pointed out by Qian (2006). According to Li et al. (1982:
22), le> is to signal a ‘currently relevant state’ (CRS), indicating that a state of affairs has special
current relevance to some particular reference time which, in the unmarked case, is the
conversational setting in which the speaker and hearer are participating as interlocutors.
However, le; will not be used in the following contexts: in talking about simple general truths,
on-going states, past and future events, and commands and requests, where no currently relevant
state is involved. Nevertheless, they note one exception: /e, can be found in written narrative
about past eventuality, where it serves to bring a state of affairs into the time at which the
narrative is taking place. According to them, such a use is entirely analogous to its use in
conversation except that the reference point is the narrative time rather than the speech time. In

terms of data observation on past narrative, Chao (1926) and Li et al. (1982) hold similar views.

4. Conceptual scrutiny

Qian (2006; 2009; 2014) can be said to have taken over the views of Chao (1926) and Li et al.
(1982) in their analyses of Chinese languages other than Shanghainese and goes a step further
in claiming that in modern Shanghainese, fse and keh are tense-markers. However, several
theoretical issues need to be addressed before claims about Shanghainese can make sense

against the current literature on tense and temporality.

Klein (2009) discusses six types of devices that are regularly used to encode time in language:
(a) tense, (b) aspect, (c) Aktionsart, (d) temporal adverbials, (e) temporal particles, and (f)
discourse principles. Chinese Han languages are known to make no use of (a) but use all of the

rest. Some SFPs are likely to be examples of (e), if they have time-encoding properties. But

14 Je; is generally characterized as a verb suffix.
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Klein only mentions particles in Mandarin “which can [immediately] follow or [in one case]
precede the verb”, i.e. verb-endings le, guo, zhe and the pre-verbal zai, where the /e is the verb-
suffix le;. Chao (1926) is a study of auxiliary words as realizations of mood and modality. '
Auxiliary words in traditional Chinese grammar are functional words or words with no
conceptual meaning, which can be either verb suffixes or SFPs, or pre-verbal functional words.
Chao takes some uses of tse and keh to be clearly time-indicating. However, although
translations to English and French with equivalent tense and aspectual properties are suggested,
no theoretical characterization is given in Chao’s paper. Li et al. (1982) try to show that /e; as
an attitudinal SFP in Mandarin performs many of the functions of the PERFECT aspect. It can be
inferred that the authors take /e; to encode aspectual meaning. However, Qian (2000)
endeavours to show that zse as an equivalent of /e; in modern Shanghainese is a tense-marker
rather than an aspect-marker, as it can co-occur with aspect-marker or aspect-denoting adverbs.
Moreover, according to him, when a sentence with zse does not contain any aspect-markers, tse
acts as the indicator of tense, while aspectual meaning should be gleaned from the context or
from relevant adverbs (Qian 2006: 947).

If tse is characterized as a marker for present tense, the issue is that it is not an obligatory
marker for present, nor does it only encode present meaning, as it can also be used in past
narrative sentences. If it is taken as indicating current state relative to another provided
reference time, then it cannot be ABSOLUTE TENSE, contrary to Qian’s claims, as absolute tense
must provide a clear index on the time axis. The fact that #se can co-occur with keh as shown
in (1) also indicates that it is inappropriate to treat tse as a marker of present, since it would
result in time conflicts with keh, which is characterized as a marker of past in Qian’s works. If,
on the other hand, it is a RELATIVE TENSE-marker denoting current state, then it is aspectual in
nature, as RELATIVE TENSE is realized through aspectual features. If tse is to be treated as an
aspect-marker of CURRENT STATE, in contrast with PRIOR or POSTERIOR TEMPORAL MEANING,
then it is still hard to explain why it co-occurs with other aspectual markers, as shown in (8)
and (9), as the resulting aspectual compound will form two unrelated aspectual meanings. In
this connection, the parallelism drawn by Qian (2006) between what he called the tense-aspect
compound (or rather, aspect-tense compound) and the coalesced tense/aspect verb suffix in

English is not justifiable. In the case of (8) and (9), an SFP is adjacent to an element which is

13 Chao (1926) uses a more traditional notion in Chinese grammar called kougi (I1%3,), which we propose to translate
as UTTERANCE TONE.
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either a verb-suffixing particle or another SFP, whereas in English, the tense/aspect ending is a
single, portmanteau morph with a regular conjugation paradigm. Little similarity exists between
the case in Shanghainese and that in English.

Li et al. (1982) propose to treat le; as expressing PERFECT meaning, i.e. breaking news,
furnishing information of present relevance, and asserting a current state. If the Shanghainese
tse is identical to #se in Suzhou Wu and to /e in Beijing Mandarin, which needs to be established
through data examination, this characterization does not give rise to conceptual disharmony.
Yet it is necessary to examine the role of zse in the overall picture of tense and aspect marking
in modern Shanghainese.

Turning now to the use of zse in written narrative discourse of past happenings, its
equivalent in Suzhou Wu is likened to passé défini by Chao (1926), whose meaning is distinct
from imparfait. Its equivalent in English would be the HISTORICAL PRESENT, or DRAMATIC
PRESENT, or NARRATIVE PRESENT, so should be distinct from THE SIMPLE PAST or PAST
PROGRESSIVE. This also relates to Chao’s characterization of kah in Suzhou Wu, which he
thinks expresses a meaning like the SIMPLE PAST in English. So tse and kah have distinct
meanings and distributions in Suzhou Wu. The function of /e, in past narrative, according to Li
et al.(1982), is that it brings a state of affairs into the narrated time. In other words, it highlights
the time at which the narrative is taking place. All these remarks are revealing, but they are
presented in the works of Chao (1926) and Li et al. (1982) with single sentences, and, in fact,
about languages other than modern Shanghainese.

Qian (2006; 2009; 2010; 2014) does provide examples in modern Shanghainese, but they
do not show a complete picture of the uses of fse, because his examples are mostly single
sentences taken from textbooks, which cannot lend us a good view of se in narrative past, since
it is not possible to know from single-sentence examples under what conditions each sentence
in narrative past discourse needs to take on zse. Studying discourse data will not only help us

solve this puzzle, but will also reveal new facts.
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5. Findings from missionary texts

Missionary Shanghainese works have been consulted in order to obtain first-hand information
on the use and distribution of SFPs. The scripts consulted are listed in the following table,

together with occurrences of zse. '

Table 1.
File /year Sentence (S) | Character | SFPse # | SFPise & | tse/S Ratio | IN END
1 FFESE 1856 1351 13455 72 0 0.053 45 24
2 ECF ARG 1868 158 1302 0 4 0.025 4 0
3 filll$H -+ 1868 221 1815 0 2 0.009 2 0
4 | FHIHK 1868 92 794 0 5 0.054 4 1
5 fo] B PEE D 1921 | 2318 23515 166 1 0.072 167 16
6 AR 1899 | 238 2488 0 2 0.008 1 1
7 R SRR 1892 6397 54226 187 32 0.034 198 24
8 IBfR =171 1894 5248 37726 0 222 0.042 207 15
9 EEESTT1#H 1890 1882 15663 0 59 0.031 53 6
10 | B&INEESE 1886 4591 39289 0 182 0.040 174 8
11 | BREESE 1895 4292 36573 0 168 0.039 156 12
total 26788 226846 425 677 0.041 1011 | 107

Scanned copies of the scripts in Table 1 were acquired from libraries or the internet, which we
input into Word so that they became searchable documents. Searching zse either in the form of
% or as 7 in these files returned initial figures, from which we deleted occurrences of zse that
are not sentence-final. Non-SFP fse involves the use of ¥ ‘person’ as another lexeme. Tse is
not used as a verb-suffix, even though it may happen to appear after a non-transitive verb at the

end of a sentence.!”

16 The bibliographical details of works listed in Table 1 are documented in Shi (2017), with the exception of No. 5,
which is given in References as Ali Paipai Feng Dao Ji {7 HHEHEEZEL) (1921). Our reference also includes
Item 1 and 7 in Table 1 as we shall discuss them in detail. The searchable database we constructed out of the digitized
image files accounts for more than fifty percent of known Shanghainese missionary scripts. Other works will be
inputted into the database, notably Youlaba Guo {JH$i1/\[Z]) (Les pays d’Europe), Zhang Yuan Liangyou Xiang
Lun (5E7EA AR ) (Dialogues Between Two Friends, Chang and Yuan) and Jiu Xinyue Quanshu {EEH&yeE)
(The Old and New Testaments).
17 Two exceptions were found in the database:

() BER&7FIDEEHED  BHESHERANEY  MRERRERERME - 2R E~-

SUEBRIHEBEA - ((THEBHHEER) )

(i) TSGR - BFHUES - REURIZ DR T RENZET - (((EREEERD) )
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5.1 Some general observations

Judging by the ratio between the number of zse occurring in a script and the number of sentences
contained therein (the tse/S ratio), occurrence of zse in most scripts is conspicuous, even though
it cannot be described as frequent. Although there are variations from script to script, the longer
the script, the more similar the tse/S ratios become. This conspicuous use of zse in modern
Shanghainese contrasts sharply with its zero return from a search for the SFP use of &% and &%
in a database containing contemporary Shanghainese writings, which we are collecting from
the Shanghainese Page (_|-/E[E]E%) published weekly by Xinmin Evening Paper (3 ERNGER)
and Shanghainese blog writings in Douban Net (Z#[44). This result conforms to the judgment
of native speakers of contemporary Shanghainese, who tend to think that zse is not in use in the
middle and new variants of contemporary Shanghainese, although it is still in use in the old
variant in some areas. On the other hand, searching in the missionary Shanghainese database
for le ('T7) only yielded one return, which is a verb suffix, not an SFP. '8 But searching for /e
(7)) in our database of contemporary Shanghainese returns numerous occurrences, both as verb
suffixes and as SFPs. These findings provide support to the feeling shared by most language
users of Shanghainese that contemporary Shanghainese has lost much of its linguistic

uniqueness due to the infiltration of Mandarin as the standard Han language.

5.2 Two uses of the SFP ¢se

We discuss the use of tse with the findings from Hengli Shilu (==F|& %) (The History of
Little Henry and his Bearer) as a sample, generalizing to the rest scripts where applicable. From
the text, 72 occurrences of the sentence-final fse written as 35 are found. No occurrence of tse
written as #i% is found. A sample page is shown here as Image 1, and its glossed text is given as
(20):

For (i), we suspect it involves a different lexeme. (ii) is not really an exception as it involves the presence of a negation
word after fse.

18 The example is “/R 1 TH% V& T — 51T, from Shengjing Shiji (FE4EHEE) .
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Figure 1. Taken from Hengli Shilu ( ZF|&§%)

(20) a. H—N >
yeu yeh-geh xioanoe
there.be  one-CLF child
‘There was a child.’
b. HFABFEA]
mingdeu  jioa  Hengli

name call Henry
‘His name is called Henry.’
c. BHIFmEEE
yang la Dingnoepho  wudong"
be.born at Dinapore place

‘He was born at the town of Dinapore.’

9 Wudong (F3%) “place’ is no longer used in contemporary urban Shanghainese but is still widely used on the
outskirts of Shanghai.
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d. FUZENEREE -
zieuzy Yingdu  koh li
that.is India country in
‘That is in the country of India.’
e. R 0 RN EE
yi-heh ya, zy yeh-geh  Yingjili-heh — wukuoe
s/he-’s dad be one-CLF England-’s  military.officer
‘His dad was an English military officer.’
f. =HER7 5%
Hengli yang  teh voh-tu-jizy
Henry born  COMP not-much-time
‘Not long after Henry’s birth.’
g P EREBETIEETE -
yi-heh ya, qi kungtang phoade  loa
s/he-’s dad go attack fort CEP

‘As his father was sent to attack a fort,’

h. BEERA

pehla tedieh  sah-theh keh
PASS enemy  kill-cOMPL PST
‘was killed by the enemy.’

i A R
Hengli vohzeng moe  se meh
Henry not.yet reach year PM

‘When Henry was not yet a year old,’
i P MRSEE
yi-heh niang yeu xi tse
his/her-’s mother also die CUR
‘His mother also died.’
k. EEFAALNMMRIE -
kehloa Hengli  la xioa-heh zengkuong
that.is.why Henry  at little-’s time
‘That’s why when Henry was little,’



Yan Jiang and Wen Wang

L. SRS T ERARIE
zieu meh-teh-tsy yaniang loa
therefore not-have-PFv  father.mother  CEP
‘so he lost both his father and his mother.’

m. i -
Ise khunoa tseh-na.*
most miserable CUR-SFP

‘He was very miserable.’

Tse in (20j) appears in the middle of a paragraph, presenting a situation or a state, which may
be initiated earlier but has current relevance to the narration, followed by a cohesive word
kehloa (Z51%E) ‘that’s why’, which introduces discourse continuity. SO CURRENT RELEVANCE is
found to be the temporal contribution zse makes. To be more specific, we propose that zse as an
SFP not only presents a proposition as a situation or the beginning of a situation when involving
an inchoative verb, but also introduces a reference time. This latter function is similar to a time
adverbial or a subordinate clause, which can also introduce reference time,?! irrespective of
whether there are expressions that introduce reference time in the same sentence or whether the
reference time can be inferred from the context, as is common in Chinese.

Two other discourse segments are presented below as (21) and (22). The more complete
paragraphs containing the segments are presented in Appendix II. In (21), there are three
occurrences of tse: (21f), (21h), and (21j). (21f) with its use of zse introduces a new situation
which leads to a consequence described by (21g—h), while (21h) with its own use of zse serves
to present the result. (21j) with the third #se is a further result in response to a situation

introduced by (211). (22h) serves the same function as (211).

(21) a. =AHISHER >
Hengli mang  jingle
Henry look  inside
‘Henry looked in.’

20 Tseh-na is an expression no longer in use in contemporary Shanghainese. According to Prof. Huan Tao [&2 (p.c.),
it is likely to be a merger of zse and na.
21 Cf. Hofmann (1993: Chapter 7).
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b. B Ry EEEAEEE
khoeji-tsy  wo loa  yoa-xiang tseu  jingqi
see-COMPL painting CEP  want-wish g0 inside
‘He saw the picture and wished to enter the room.’
c. (BRI R —/K
dezy veh tah  Busy yehdoa meh
but without with Boosy together PM
‘but without the company of his caretaker Boosy,’
d. 78OS
vehkoe Jingqi
notdare  enter

‘[he] did not dare to go in’

e. HF—8k
xieh-tsy yehxieh
pause-COMPL a.while

‘moments later’
f. BT AR TR - 2
tahtsy kuniang liang-keh zoh-tsy ti tse
with lady two-CL familiar-COMPL  bit CUR
‘getting more familiar with the lady’
g BiEsmATALF TN -
zieuzy Busy la meng-ngadeu
even.though Boosy at door-outside
‘even though Boosy is not with him in the room’
h. A BOER HAEE -
Vi ha koe jingqi  behxiang tse
he/she/it  also dare  enter play CUR

‘he also dared to go in and play.’

22 Kuniang (%54) ‘lady’ in modern Shanghainese refers to a respectable woman who works for the church.
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ARER—IRZITETE -

heuseu meh  yehnge veh pho loa

—

later PM not.least not afraid CEP

‘Later, he was not at all fearful.’
jEEEERSE -

zangzang tseu  jingqi tse

often g0 enter CUR

‘[He] would often go into the [lady’s] room.’
k. SRR -

tahtsy kuniang liang-keh

with lady two-CL

‘together with the lady,’
LR B PR SR -

gingnieh  loa khuaweh-teh  djieh

intimate ~ CEP happy-cMm extreme

‘He never was more happy than when he was with this lady.’

(22) a EERHFAES -

nemeh te Hengli wo
therefore to Henry say
‘Therefore, [she] said to Henry:’

b. TR E R
dieh-keh  zeng  veh nengkeu jieu zyka
this-CL god not can save self
“This god cannot save himself.’

c. HRRERUAIATE -
naneng  jieu biehning neh
how save  other QM
‘How can he save others?’

d. ISHP7IRERR -
Jioa yi veh nengkeu xiang
call him not able.to talk

‘If you talk to him, he is unable to respond.’
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e. X7JRESREN -
yeu veh nengkeu dung
also not able.to move
‘Nor can he take action.’
f. RERIROE -
yi-xieh zengkuong
that-CL time
‘During that period of time,’
g FHEHF TR EETER
Hengli thing-tehtsy kuniang-keh kongjieu meh
Henry hear-COMPL lady-POSS argument PM
‘Henry listened to the lady’s arguments,’
h. BAR(E 75 a1 -
zieu xiangxing tsy dieh-keh doali tse
SO believe COMPL this-CL doctrine CUR

‘so he was convinced by her arguments.’

We went through all the 1,100 odd sentences containing tse from the eleven works listed in
Table 1 and found that they basically fall into two types, as have been exemplified by the
discourse segments (20), (21) and (22): those that present a situation with immediate follow-

ups, and those that appear at the end of a concluding sentence.

53 Sentence cluster and the discourse function of tse

To sharpen the findings reported in §5.2, we propose to use a descriptive concept, sentence
cluster, for our current analysis. Sentence cluster, as proposed by Wu & Tian (2000), can be

defined as (23):

(1) Sentence cluster: two or more sentences forming a group of sentences that are related

to one another with cohesive devices and coherent content structure.

A sentence cluster may contain complex and compound sentences as its members. In addition

to using logical connectives and sentential adverbials as cohesive devices, it also makes use of
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SFPs, discourse deixis and implicit reasoning to establish coherence. Within a sentence cluster,
we can observe rhetorical relations as expounded in Rhetorical Structure Theory (RST) (Mann
& Thompson 1988). We can also observe structural properties that are often identified in
Chinese discourse, such as topic chain, paratactic construction, and multiple use of zero
anaphora across discourse.??

We can now conclude that tse has two uses: first, it is used within a sentence cluster to
bring out a situation, to be followed by some closely related consequential extension. Second,
it is used at the end of a sentence cluster to present a conclusion, a summary remark, or an end
to a stretch of description.

In Table 1, the IN column records the occurrences of tse within a sentence cluster, while
the END column records the occurrences of #se at the end of a cluster. It can be observed that
the IN-cluster use far exceeds the END-cluster use.

Li et al. (1982) list five situations (S) where the SFP /e; in Mandarin can be used to mark

a currently relevant state:

A. S is a changed state

B. S corrects a wrong assumption

C. S reports “progress so far”

D. S determines what will happen next

E. S is the speaker’s total contribution to the conversation at that point

The IN-cluster use of zse matches well with A, C, and D. As to B, we think it can be collapsed
with A. If we take a statement to be expressing assumptions, then an assumption carried by the
uttering of a statement either strengthens or corrects some existing assumptions entertained by
the hearer, or it can be coupled with the hearer’s assumptions to form a deductive schema,
leading to some new assumption as a derived conclusion. So B does not seem to us to be a
special use, as all other situations may also contradict and correct some existing assumptions
of the hearer.?* The END-cluster use of zse resembles E in indicating the speaker’s total
contribution up to that point, especially when nothing follows the cluster. But it may also

express a major transformation or change of the subject in the eyes of the speaker if followed

23 Cf. Chen (1987), Chu (1998), Wen (2001), and Zhang & Fang (2020a; 2020b) for relevant studies.
24 Cf. Sperber & Wilson (1995: Chapter 2) for cognitive processing of assumptions in communication.
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by a new and related cluster. In this scenario, the END-cluster zse can be dialectically viewed
as acquiring the properties of the IN-cluster use.?’

Overall, both uses of tse contribute to the discourse organization by introducing a
reference time which is concurrent to the speech time. The speech time of a sentence is by
default set to be present, but in a stretch of discourse presented in narrative past, the speech
time can also be shifted to past in order to achieve a vivid narrative effect: the past portrayed as
present, or historical present. Thus zse can also relate an event to the concurrent time of speech
which is set in the past. It can be observed that the SFP se only appears in some sentences, not
in many others, as not every sentence needs to emphasize the current time.

Although we think zse resembles e, in terms of some discourse functions, the two expressions
are by no means equivalent, as they each belong to a different language. A full understanding
of the use of tse is dependent on the description of the other SFPs in modern Shanghainese,

such as the alleged recent past marker keh, among others.

54 #RorFE

From Appendix III, an extract taken from Shengjing Shiji (E2485250) (The Old Testament
History), we observe that tse can be represented by two different characters: &% and % in the
same script. But this mixture can only be found in this particular script. Table 1 records 187
occurrences of 3 and 32 cases of #i% in this script. However, both Z and #% have IN-cluster
use and END-cluster use. We still think that the two terms are interchangeable, as there is no
clear division of labor between the two. As Shengjing Shiji has five volumes, it was likely that
several authors contributed to the writing, whose choices of the character for zse were not

uniform.
6. Concluding remarks
Our investigation on the issue of whether modern Shanghainese has tense-markers in the form

of SFP turns out to be an initial study of the discourse function of zse as an SFP, leading us to

analyze some missionary texts for evidence. Discourse data makes it possible for us to look

25 We thank a reviewer’s comment, which led to the formulation of this claim.
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closely at the working of SFPs. The results link back to Klein (2009): some time information
can be encoded in temporal particles and discourse principles.

Our findings on the use of fse in missionary texts cover both narrative use and
conversational use, as they both occur in the scripts we consulted. Biblical texts appear to be
narrative. Yet they contain many cases of direct speech. In both narrative and conversational
texts, the temporal contribution of zse is constant, which is the introduction of current time,

leaving the exact choice of tense information to other factors in the discourse.
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Abbreviations

CEP  cause and effect particle
CM complement marker
CRS  currently relevant state
CUR  current state marker
HON  honorific use

PM pause marker

PST  past marker

QM question marker

SFP sentence-final particle
SP status-assertion particle
RST  Rhetorical Structure Theory
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Appendix I. EBEEHZ RN EBEZEE SR Shanghainese alphabetic
system and its correspondence with the IPA phonemes (cited from Tang 2000)

(1) Consonants R} (27)

Shanghainese Pinyin 1IPA Example

p [p] B papa 5 21 ‘father’

ph [p] Y poapoa 5 21 ‘bubble’

b [b] % bubu 13 ‘grandma’

m [m] W54 mama 5 21 ‘mother’

f [f] LG fah foh 3 4 ‘stout’

v [v] JFF{R vuvoh 1 3 ‘prostrate’

t [t %% tiatia 5 21 ‘dad’

th [t] AK thatha 3 4/5 21 ‘wife’

d [d] S dungdung 13 *hole’

n [n] Z[& noenoe 5 21 ‘baby’

1 [ 53 linglung 1 3 ‘dainty’

ts [65] PRER tsytsy 5 21 ‘bead’

c [] YFZE cahcoe 3 4 ‘expose’

s [s] {H1%45E sengsoh 5 21 “flexible’
z (2] Wi zezy 1 3 “tentative’

j [te] fHEH jiajia 3 4 ‘sister’

q [te*] R qinggieh 5 2 ‘relatives’
dj [dz] 54 djidjyuoe 1 3 ‘complete’
ni [n] A4 niohnieu 1 3 ‘meat cattle’
ny [ml 2 N nyuning 1 3 ‘woman’

X [e] K& xieuxieh 5 2 ‘rest’

zi [2] 135 ziazia 1 3 ‘thank’

k [k] EFEF kuku 5 21 ‘brother’

kh [k*] I khehkhu 3 4 “diligent’

g [g] HHH gungyung 1 3 ‘shared’
ng [n] WA ngangngu 1 3 ‘hard berth’
h [h] & hoahu 3 4 ‘good stuff’
h [A] H& hahah 1 3 ‘shoebox’
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(2) Vowels Z5£} (43)

Shanghainese pinyin IPA Example

Y [l Sf tsyzy 521

a [A] BHIW\ laba 1 4

0 [o] K hoco 3 4

oa [5] e poakoa 3 4
cu Y] 1&UH heudeu 13

° [E] = lese 14

oe [o] A% boeboe 3 4

i [i] et fiji 5 21

ia [ia] HrER vaya 13

ioa [io] JINIT xioagioa 3 4
ieu [1Y] JURR jieulieu 3 4

e [iE] Wb jive 5 21

v [u] 1AL kufit 5 21

ua [ua] T wawa 1 3

ue [uE] BEIEE kuewe 5 21
uoe [ue] EH kueoli 3 4

yu [y] B4 nywjyu 1 4
yuoe [ye] yuoegyuoe 1 4
el [a1] K fe'el 3 4

m [m] WHEE mma 512

n [n] QY ngna 5 21

ng [1] faPE ngdeu 13
ang [a] 585 langzang 1 3
ong [al Wl gonggong 5 21
eng [on] il wengdeng 13
ung [on] BEYE lungthung 1 4
ah [a2] 4 pahtah 3 4
oh [0?] AL£5 Pohkoh 3 4
ch [2?] S5 lehleh 13
iang [ia] AE{4: xiangxiang 3 4
iong [id] TFHE seu yong 3 13
ing [in] H5%% jingling 5 21
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iung [ion] 478 xiungyung 5 21
iah [ia?] 7% gieh yah 5 12
ioh [i0?] B dayoh 13

ich [ia?] SE4E niehjieh 1 4
uang [ua] K kuanghu 5 21
uong [ud] He guongwong 13
ueng [uan)] K% khuengne 3 4
uah [ua?] P28 wahkhu 3 4
ueh [ua?] "HTH kuehdeu 3 4
yun [yn] 5] jyunyun 5 21
yueh [ya?] H75E yuehliang 1 13
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Appendix I1. Sample paragraphs from Hengli Shilu {(ZF|&$%) (The History
of Little Henry and his Bearer)

5 =%% (Chapter 3)

FHHL AR DRI - A— 1 0 BIFNMREG AR o« ARSI EH A
ARIEIRG EEED  FREEAEFH R —HTES  AEAFENNEYE &
SFRAAACER NS b i GREEERNA B2 iR EE B EE
EIEEEEEF » REEN/NA - RSN O ES - R RTRESR  #hr
B FEAEPIARENL - EE/NAKRE - FAEHK > BRFEEEEE#ES > HE
NFETERI—ER > 7IBUESE » S —8 0 BT IHIRE PR - Bl AT PT4h
5H - FECEEL O - RE RN » HEEELRE o &2 EIRmA o B EE
POEGER o WIRAREAER]  BFERETF > FEEEG - B ST A7) G ah oS 58
o 0 ASPESRMREA » BiiHE RN EYE o BRSBTS
UFEREE o BRSNS - BRIGZ) 2550 » FHIZEEY S - TR SRR s

Kt o BEREHE—AFHR  BFHTE > XNBAFETE > REBEREEER L
7o AREEF R AR 2 ECR » e R » e aneE R e i » S A EHE
sa s > W —RFTiEER T o RN EREEE NHE - E2eFHEREEN 0 B
f5EH > BUHEMUERER MR > BRI N EE AR ST -

EEPUEE (Chapter 4)

VH—FEEERE - WRERFE DR B R EAE 0 - BFERIIASEEINK
HuE NAB(SHBERTE » o a5 oK > oI MBS DR A - SOENEE N
Ve IRIEGSREE N o JERZ(E RS o AME - HEHEE > HiE - 2l > JLEEMIS
WIS IR « SBNEEER » £HEE L - FHEESERGEHAR N B — » B
BRI REE - RiIEEEZEE DEEEE - RAIR - A— 0 IASHER > A —
D BEZER I IReEsE A —MHE - BLIEEDE S BE o HER RS - 2
RSEATEE T - AR IIEEEE b > ) ELAE - BLEEEAmINEEE 5|
Ko 7 E R - BRI - ERFIER NEES TP BEERKES
KER » REg RSP IMESEE - BEF=HE - 2108 - Jwmbose - s ES
WNFER o HIRFEHE FAEE - R - sHE G B E R AL
o IAROR S — N5 - B RIEF R E—H - BERERMHE
HORETFRIGEE - BB M7IEEERE 22 > FRRERUHIAIE » BHEZIRESE N - X 7)REEEE) -
IR - FHIPEE TR SR RGBS N EHE -
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Appendix III. A sample paragraph from Shengjing Shiji (EE&ESEC) (0ld
Testament History)

et N EHwk 0 —HHEH - EZAR > RORARIE - 2B > R E et
B8 o PU-FHPUR - FEst B AKEDRESR > tbz @ @E@s TR HERth
Eo ANBEEYIE - 2I05¢FE - BRI S 2 —IEHRAEEAR » Retiar > B2 —H
H+H - KEgReR T - BIEH-HEH > AER L E > B —K 0 W
THEEHARER » T H1& - i — RERHE > BIRRAORE - 18 FEE - a2
BEsTHE > BT E0EZS » RZEK - Rt > FRETHE - 6T
BB - HRtH > BEsTHER - 78RS -
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TS TN

1% % #[Sue Lin]
/&~ &/Shanghai University

PSR GO S = 5 B AGIEEIPC T ] BRI EAEEE - "5 TR T
FIRARREESE - ISR R T FREM > MMEEE R AR o [Fi i
RN EER AR - BEE R E LR AV IR BN & FR I AR LY - 38 S A
CH IS HRRERIEMEAGIR E AR DLk - SR T H ) SR M BHERC o ZITE R (RN
AR ERE T SR B G IMISAEE T VOR | &SRERFRIRIE THE -

BRGEST : FIHERILEE - HOEIERE TH  BR  SEEL
1. %3

P BRSSO T E =S GBI T gyl o WAREBEMENAE o DL (E)
) (1859: 1) F—8 " NMECS , BRI (FXHEET > K EREES RE
F) oo 4

() ZEHAREMFEHEE - EaEEE A ? SRR - WEIRF R ? HE S

R RHEAR b BEHSHIE AR, ? O A5 BEEE
A L IN e its AR T

BEEE PR =B 5 " H ) A ERTIHIAYSERE - Bl fpE 5 RE (A HYEEREEL NP FTBUE
BEIP=0 WrILUBEEEIP A > HALEE AR NP> FI()RFETETEY) NP - | &,
FH ) EAZ NP LanfERIREEVIRG] - B T ERAEIEGE (proform) [ (FREUM -
ZIF15 2007(1998] : 112) ~ DLEMESEME "5, ATH3RAE T REE IS 2 - tha]
FESRRE R TR o

BEAh - REAEEEEE S T B IR - BB - A

31



ek &

(2) a. [9EFUHE - Lock the doors. Meng so-leh gyi ( ({FE&) 1910 : 8)
b. {&F4F- K EsEE - Wash your hands.  Ng siu hao ky‘i gyiang-gyiang gyi ( [5]
E-HS)

FPEEREEQ) T 5 BYRA - BSUAEECREEE o WEM - SRR - AARER
sEARHE R A S CA R I M B o BIPHE (1997) ~ JBTEE (1997) ~ 1731
o~ ASERE (1998) ~ BFUESE: (1997) ~ Z2A0FE (1997) ~ JiiH AR (1997) ~ TEEE)K (1997) ~ &
LS (1995) ~ SREERF (1997) ~ &4z (2003) ~ Famfr (2003) ~ w=EEE (2011) ~ FEk55
(2011) ~ B=AEHE (2015) ~ JFALEE (2017) Fobigta tharGE ~ JRINGE - B85S - 1RINEE
SRINGE ~ EHES - HEEE ~ Rl W E RS - ZRUSTARE  JTRERGEE - ER
gt HllEFEENEPE=GREHMEREEZELEEESHNHE - Xu
(1999) ~ =k ~ £RZI0 (1997) ot = B REEETE ARSI S A T, 524 - rf#
BRI R A AR [E A EE R R B PR & - BI[+REE M - +5845ME - +IRERE M - +HEEn ]
% BB ERAEEERE  UHEH=8RGEE-REEAETSERKFER
HIP R R B ol faga M sR A A el MEsE A Rl - JF(EZE (2017) s i S RHRE
ARERIEEE TR | OS5 T EERE | AYEHEL - Peyraube (1985; 1996) ~ HZEH (1989)
ZyEa#T (2003) ~ Chappell (2006) ~ F#i% ~ ZIFEST (2008) FFHIIFE Fy i M [OlHE AR H%E
se T2 A0 BIEH T TR R EE AUERE -

N EE R AGE 2 IR R GIRE - bR T 225U BE R B AR B e )
Sh - B EFE MY EERE - R M) (DR R EERE- R e e T H,
] WEARHESETE T ERBEMEAEA ) | o R A LB Rl EEERE - R M A
HapAsEFEeE AR R H T H ) CHRELEEESRE - R SUEEREE
CH ) A o BT R E MR ER S LA RS RIS AR S AR S R R L
R TR T S B E R A TR -

B REUE LS hRE BEEEARE " F# F4a - R0 - 2145
(2007[1998]: 111-113) f5HEAE IEsEF ISR E S - BOR LIESE H B A
A EEEIN— KR - EEE AR EAR T EER T F ) AR AR
FEA(E A EL T i s B s G 2R - (¢ — T BTN T FEEE B I A EE B S Ry
B LR - SEEMHE R - e Eam o HEE A sE Y RE TR R E R AL T
ke - Nl RS R - B (2019) 5 > SERESFIEME IR G SR ([ RaEsE
AR EZRRE « Bald o R T sV EEAER - PR EEREZIN 0V
BN AL EAMLE  — EWRE - ERPAES AR TERET o H A
EZEmTT R E s A > PR SRR el st S FHE R G - els
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IRV IR R MRV ERELE - NIL > A EET T S HE L snE - e M A
HYSIEE - B ERHEEE (5 - PRSI PRaE E N R 2SN B fa T A
{5 RN ZR -

AL EREANBE T R=857 0 (—) FRFMEREEE-REAIERBR
(=) FIFSPATERR > BREE 4 A5 = sl S P 2 P B et B P ShahRE 18
TR TE N - PRETREHRIR MGG FIAVIN R © (=) EE A B S ENE
fRMERE RSB - W DS HI B B MG I R E -

SRRSO R 2 SO0 - SRR E R RS Y~ EF NSO SE - EF
NRERT  RBEREE ERAEY > EEAHAATHE "0, R - B RIS
B QIS WS - ARSI RSOt - BRI R ES - Ko (RS
FrERfE) HHEERICCETEEAER TS - WEFRA BT T, o
40 extinguish fire - f5° > FE(F u ( (Z&f#) 1876 : 163) - SIARFEREFAEHT > FE]
HRFHE OB - BEHEL ST EZ3CPrIpl e REREEMSLL - A%
SMcP I BER BB > B2 ANGA 1919 R > FIRFA A8 RS -
AEDEEAGHS -

2 RBRAR AHEAW R, F

WA EE - miREREN T (A E  FEARASE - —R T H ) f£555E
LB R - pl) - 88 TH ) ERE VP Z1& - AB1Q2) > (FRE S e R
R B EARE > AAGHERIE TR AL B R R (R o SR
CH ) BEEAE VIR EIAE VP 1% o NEHER M -

2.1 TH 2 VP? Vi

EIEEAE T E ) SO0 B - B LBl ERE R o A B A B
FIENEEYE - ERBEIRT T H ) BaeREE > BifFEEET T B BRI M
gy > BEEE - TV F o BV EIZIREE EEE -

211 g E#E@ed TH

RPN T H ) SeREny— AR RIS "B o Bk T TV SR
VP | HYSREES - sEEENHRIEMEMGE T H ) [Ff5 - B0 RS e
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FHEBESHET > BEGSHEREEES T HEERTRUINITR ) T HEEER
W E B RCERRGE R T R EGIRRE ) (SR 2013) - 410 ¢

(3) a FTEHIBEER o Air the room. Vong-ts peh gyi t'eo-t‘eo ky‘i. ({ZzfE)
1876 : 15)
b. P EEE O A MR E RS 2 (I2E S E0E - ) C (B&IN)
1853 » 13 & 7 Hfj)

(4) a AHENEREE > FEEEA e 2k (RIECERE - 8RR - (fEIUA TR
AYSRAL > MUEEERYTHS - ) C CESID) 1853 » 12 52 1)
b, EFLEIEE - BoraE o BFA o 25 H R AN S A (B
TEEE > EHEEWOKIE 2 (£ T RE BB - BRI AEZL
S HAREGAE ERYFEE > ZERENE - 5 ) ( (B&A0) 1853 > I3F 156))

(5) BE/NOEEE/DA ) FEREEPER - Take good care of the baby, and do not let him
fall down. Iao siao-sing kwu-dzoh siao-nying, feh-iao peh gyi tih. ({{F%& )
1910 : 64)

BIEG-5)dr T, B TR (ZRERERANE) RS T H ) BT S EL
P SR B EGEAERA (G - p TR ) REUER > BIRERSE > 0BI0) -
(4) > FOREBERAT R LISMITT R BECARREEE RAT BRI > MBIG)HRE&E
sy - RS, R o MIRREBMEUERPE - HFR T ARAHE, o =80
(2014: 93) T2 By ' tPALPEAVELRE , o BERINEEH S - RoREEOE T RUSNIIT B
V75 LEBIPH 1  fof o R AREE R TR

212 HiEBHFPEF TH

RS T  RWE  — I REIEEEE R EREN T H o TV H o
i e Ry EENE R T SUIREE BT  — R £ T B (e EMEST
Rk TV H X, o X, aDLRREERE B TV R EEXN T — v, F o TR
st BRI T H 09 VP R ENR B R R - 40

(6) a. B {EARTHE » Feth B FEEH - This cloth is first-rate; I also will go and buy of
him.  Keh-go pu ting hao, ngo iao ky‘i ma gyi. ( ({HE) 1910 : 55)
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b. B EREEEE - (EZ V5 E - These words are important; you should pay
attention to them.  Keh-sing shih-wd iao-kying, ng kee liu-sing t‘ing gyi. ([&] | »
H63)

c. B AETHEE » (BN HZE - This book is very precious; you must be careful
how you see it. Keh-peng shii ting kwe-dzong, ng iao siao-sing yiiong gyi. ([5]
- HS55)

d. HS M HEEE > FERZEEEEFTH » You ought to whip him severely for having played
truant in this way.  Gyi ka leeh-‘oh,ing-kee djong-djong tang gyi. ([&] [~ > H 62)

Bl)VP stz LB gy T A EHEERARSY o A A B s R B A
(6a—c) » B2 T AGIRFEIZE > 40(6d) » Hrf(6b—c) T ~ /D HE RSN > (HE
P& BTV BEA a5 - BT DUT EBIEE T8 o SRk T EOERE S T/
ER - BlEShSE T ATEE R B IEE B ERY T3 - fi(ed) " EHE | RIT RIS
o BEHATERE TEFEHESEAEERAIEER - Afieb) T B.OEE ) ARE TR

AA
] °

() a WA ARALFE AL » KRR - FFRHEZFE - SEA - #F/EHEDK - B 4
BEE - r2E AERE - FE AR AZ - (BaR A 0 IUSEALRE » 1l
RAMEAEF - HREDE - RMEatER - tZaatEE - ) (&
) 1868 > 10 & 8 €fj )

b. EEGEERT  EIHEN 0 BRERTVEER - (DUEELERTERE - FAF
R T o ) (KB&H0) 1853 » 13 & 9Efi)

c. EEAGE » IRAEH B oA (EE: - = HEEFERET - (EEAER T,
RETFECHIAEE: - = H A SRS « ) ((FAR) 1868 » 26 & 61 i)

d. —iRGHETEER - A gEHbE - SRR EEEE - g 0men]H
15 - EFEREAEEESE o (BRERVEEMAITET - BB K MARYOR -
Fft T A - NAEGEE ) ((FR) 1868 » 12 % 20 £i)

e. JEZFEHIEC - Extinguish the lamp.  Teng-tseen’long gyiuw’. ((#ZfiE) 1876 :
163)

f. Al EEE - Season boards. Pan 16ng gyi sao. ([E. | H 415)

8) a /NAGAER - FHIEFEZR o The baby has wakened; you may take him up.
Siao-nying diao-kao-de, hao bao gyi ky‘i-lee. (({FE) 1910 : 82)
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b. ZXEBRET%ZE o Suppress your anger.  O‘-wong ah-gyi-loh-ky’i. ((Zzfi#)
1876 : 465)

(9) a. JHEZEE—JH - Purge the bowels. Du-bi sia-gyi-ih-sia. ( { Zzfi#) 1876 :

374)
b. [[EE55IEAT R - —IRIBE B A e > FH—F - ((—HF) 1852:
6)

BIT) TV E AR  RTE V R VB ERE RERAE © NE
SR T FERRER IO TV E | GSinE -
SEBIEIFRT T RBFTS RS © FIOMRA TV — v, (BB - b B A S
& T, BRI NP YL -

2.2 Fd | A VP
WSt T TERE0E VP RHS » VP I RIS RIS » HIR RIS o

(10) a. KEEHEMREEL - Air clothes in the sun.  [-zOng sa-sa gyi. ((#fi#) 1876 : 15)
b. XL EL - Air in the shade.  I-zOng 16ng-16ng gyi. ([&].L> H 15)
c. YEUEEL - Boil the milk.  Na kweng-kweng gyi. ([5]_F - H 48)
d. BT aasE - Wash your hands.  Ng siu hao ky‘i gyiang-gyiang gyi. ({{#
) 1910 : 5)
e. BT 5 - Rock the cradle.  Yiao leen hao kwa-kwa gyi. ([ > H 19)
f. #iifmiEEL  Sweep the floor.  Di-peen sao-sao gyi. ([E > H 113)
g. BEEEHESEE R - {EXFHFIE - The clock in the parlor has stopped; you go
and wind it.  K‘ah-dong-go z-ming-cong ding-de, ng ky‘i k‘ce-k‘ce gyi. ([E] L >
H 113)

VV EBATORRR RS - (A& S EEE TS R E M B F IR A 2L AT 2 b ek
R EEE LB RA DR THIRAE VV 1R > fEE VVR G518 > i - IR
FETERY T FREFF&RER VVR - HEEris - 40
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(11) EEFFEHEEL T/ UEE - FHuEEE T - These things are all in confusion.
Arrange them all in order.  Keh-sing tong-si tu 16n-ts‘ih-pah-tsao-go, hao p6 gyi
tsing-tsing hao. ({{FE) 1910 : 113)

PIADRERFERE - T, RENMEE B > A8 > S LRSI TS a0 AR
» SHE PR VVR &58% - 3200 - PS8 Ris —&Eim R FIEEEERT A © 17 A s f
A VVR &G R FOR VV B2 20T HAREEER - Al mBEA A S EEREE Il
g > Wit VP RTEY T FEEAARER > @ESI DTSSR - S
Fs VVR IVHEHIP G - #EFIEAGEE "5 FHERERER VP TIATERGE - HAHEE
Fraa et «

"H £ VP& > VP H] BBl o A

(12) a. B {EFgE = HIEL - Prop up this fence. Keh go ts‘iang-p6 hao a leh gyi.
((fE) 1910 : 16)
b. }EE 18871 H - Take this medicine. Do keh-tsih-yiah, ky‘iioh-leh gyi. ([5]
o H27)
c. P98 » Lock the doors.  Meng so-leh gyi. ([E] > H 8)

(13) a. ZEH{EHE o Screen the light.  Liang-kwong lah-djii gyi. ( (Z&fi#) 1876 :
414)
b. BfuEELRA ~ A ~ FEEA - BIURHEISEAK - A EIrhrg s
H - AETFRITER  FERFUEGEEREFE > ERFIENEER
iE o (FTDAFR B MFIEE AN L » ERMIEEK - AWIRFIERE - 2
ETHF2R  ARVRTIZEE G E 2T (CEWEETIB o) ((BA) 1868
23 34 €)
c. HAZEE M TR REEEEE - & 7 ReEEE ey TR 0 g =
FZH o (BF4aly > FERELd - REAEAEGY > FEGEEd - )
((EEAR) 1868 - 10 & 39 £fi)

ff

TEBI12) ~ (13)KFE - EEEE MsERERN - BIEtERY T =, AHIRAE VR 2% > &
i FEE VR BYRRERIRIE AR 2 - BI(12) T s e - TR T iR
BTV L SRR REfEA TS ) MRTRER 0 TRz, HBEfEMERE o th AR
pk TV OHLEL, - HAh TVR, A T B BEME R T VR H X 406I(13a-b)
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"ViEHR o HEERAE "V H Ry R fIA3b)d TEIHEHR, TEHE, - HIEER
"V PN TV Hps ) SERERE R o AB(Tb) - BRI LIER - AU E AT
CH ) EEEEAE RSO P A R

& bRT R RIS EEEIEMEAEE T H ) HENAA BERE RS EAA
R - & T B VI SERE AR - EEhESHE - Advv R VL - V— VT
VR & TH ) WEAE VP 2180 sHasEi R VV U DB VR & TR £ VP
FiF > 55EA R VVR (- HgR#R 1 -

F 1. TH IAEIES VP EREERI i

@ @ ® @ ® |® @
[E1Z45ME | HEDEEHE | AdvV | VR Vi |[V—V|VV | VVR
V H + + + + + +
VP H HIEE f o +
Prep+1: +
+VP

MR LA T H ) BUREEl A IR A B I R % - el » RIS REETY
DUTV B s R 7> 02 TVP o fE VV EEAHEEER R E » Al
B & ARE FoMEAEART - RER] T VP L > A/ DHYE [ PreptHAVP ) AT > EHE
R P E i aE e BN A R -

e T H AA BENEEAE A 2 R E M 0 R (% - (HiStah - 1EE
T FHEARFEREERRE  AIRE(ER - SRR > SRE R - ReEsE
FERENE © BEEmREEhE V SR E R G EE(E ST WA E R
{5 2 5% A= HEAE SR AL B PR A RRAE FUIRRE - AT TR ) th B B et R S TR
SHRHC > BALGH - ARSI - ¥V BARERAHERD] - MeEEEE RIYaE]
BhaE A T H @5y B iAo a e > FRERRTAE
AR RIZERIT195 - AERE EBEEE A HIR - meEEEEE AR L& E
PGS - sEM L - sEREAESEE T TR AR EEGERE - RIbaA LR
RV Ry ss — AR - B -

FEEEEERE T T RS TVHHAR ) 20 TV H— V) By ATAGE A
TEEFRPEERER AR G o BIE " E#EEN (causing event) | A ILES)
TEME S B » 1Em5 58 T S (caused event) | HYHIR - JERRENHE-5L
[EFI- (L E- B EERAVGER TR - (7GR, (JH4L 2005 © 95) HYZEAT
R - BE T FEEEFRORA R R B SRS o T EHE L ATV

38



H— v, SATBERE(E (Comrie 1989: 209) » {HRIE B /e FHAS R ER R LA RAL]
ELERE - HAGSERINSR S SR ES T T XEmE ) HEERES T B E
F o 40 TEEE ) BTV H ) SURBETESS R B B SRR R R AT A AN A
HRERERET T ENRDE > By TSR EEER 2R FE R E NS
h A E AR RN o ATRERkar o i TV REEREEMEE TV — V) SR
A HE REEFRZEEER CEJ7E 1964 1 $IP1E 2012) 5 #HEHEIM AdvV 2 > 5
[EAVEER 2 - & DRREREGR - B S RSB RIS ER T &
ThFe A N HARPER o AR EENEE T & AR AR B RS R -

FRIASEsEEE AR ARG T B FaRRER B E T T SRR
HsF R EEE B E - EIESE - AR e peEE- et "5, =8 - SR
KRR DI MEREAE e T H A -

MELEAFEAYH "5 MRV RE(E RN FE R B85 T A
FREREEE T ERRGER - EHRMHEEE-EEN T E ) SO REEE
fE IR A MRERTE ? ASORHESS 4 Bifefadam o

3. FRRRAFEEIARBEAPHLE TR FOR

e R HRs R EEEERE - ETE T B ARE - P REVEEEIRIREA R BRI B

THE B WR sEE(LRERENE TH ARy IRREE TR o A EEREA L A
MR EEEEN T E ) FaEAERE S ? K ZIRR - R - B E
(2007[1998]) & EtE FIgEERIE MEEREER - g hah R (A i s S R - HEERE
-G T AR R - BIENEET S o s L R e T )
T O MFEEFE —THIELLRIAUE ? 35S MR AT s e P plar - FRE ] DUE—3
akaZ SRR MR A BV R BRI A » (RIEE - AREH AR A TeE R LR R
ERE S SRR R AR A EN - W a s EERE A L =) 2 R e A -

EATER EEAME > —HAELLIAFEA (EH (EXEYE) @ BF (&
KDY ) o EEEEEERL R 1868 EZEE AR (A F. F. Gough ~ J. H. Taylo fi1 G. E. Moule
EaT » REFE&KFHITT) » R 1871 FEEFEA (1. M. W. Farnham {£37 )
1913 FEFEEAR ( BRERESGHT » RRFAELNGETA) » HEsEER
FERARIRREFEAR - (FR R s eh 28 0 S—HATE (FEEh/ B
gt ) EERETESL - Bl (ST EFeEEM ) (William T. Morrison 1876) A1 ( JLJEzH #iL )
(Shanghai Vernacular Society 1913[1901]) » [ &z B B4 0 B A IE 4Rk - A(E B A
&5 Ry Ry s/ LR RE R SRS - DU R s R nY A RE B A - SRk

39



ek &

Fo 7 S EARE AR EET TRt TR HUATR - ERERATER T - aRE > ([HE
FRAy S — A Rt - INEASI A Ry FATEERE - [FIRF > B EEIR—BUURMEF A
RS YRR DR — OO R L - REREMABEL - TSP TR
HRJE B RE B FHRISI B EE (1868 @ ST A » JIHEES®KAVEY ) -
EEEE (1871 A FIHEEEIEY ) ~ BEgsE (1913 EFEAR) - BLKE
e CEERIEA (1919 R - AERFEIUUEBEREECUR YT ARG - S50
Fragsspla B E SR EIEEARE - R EEASIHEA -

WEPITEBRARE - RSN LiEshstRE- e T A PR AR
FIAEMETHE © (—) EREEAEEENEE T H, FaimEERA A (2) B
st TVER, A BEsEAEEEAEY  BERER A EAFE -

31 R bR

BEREEH TV EX ) M TVRE ) B RERFRER > EESEAIREEER TV (R)
O, G- ZE A A EE - 40

(14) a B&h  WAOTHEEAEELARTE -  (BA) 1919 17 Z 196)
b. B ¢ P AIMEE R AESEEELIE ? (1868)
c. Eigah © BICEEIAB K - RIEHENE ? (1871)
d. Bgah ¢ e77peielii B (e - 2 RiETe - (1913)

(15) a. JEgE © Extinguish the lamp.
b. ZEE ¢ SEEFEHIEC - Teng-tseen’ long gyi u’. ( (#fi#) 1876 : 163)
c. [UAEE © JEJE - Sihtung. ( (FLJEEEHL) 1913 1 176)

o

(16) a B SKIREHFIEME [ - tsE T - ( (BA) 1919 - 92 18 6f)
b. BEREE ¢ AR % EEH - (1868)
c. LimsE v - CASER - HEHEK  BERIFE FR - BETLUE
& o (1871)
d. F3EEE  FREE - BERE B ERRERFS BF - FOEE
& o (1913)

40



(17) a. BE&h : BIANILL - RFEAFHZWMEA > T2 88T » BB Er - A
AE[53BH o C CBR) 19190 19 E 6 (i)
b. SEREE C BME - HAUsEEEME - RS SRR - A
Olne?)47 3 EHEH o (1868)
c. BUEEE  HER > KEHEWMME > B—(EEEEH - EEmPFHsME - A¥
FFHFBIZRAE - (1871)
d. HEsE  BER > FRZHERE - & —#8t - Frll EAFprBciehiE - A
el LISy BEE - (1913)

(18) a. B3E : BRSO EEMRHTET » FIRIORK M RUOR - SHUMEITAE > 12
EEE - ( () 1919 122 20 )
b. SRS  —REHET (HE - EROEER  EIOSEREE e
Ollmen]ELHe » 20555 T B (HSERE - (1868)
o. b ¢ HUSIERET - (PAREE B U ENIEL - FKES - FEEREIE
B - (1871)
d. _FGEE  S{SHEET - (P - Boe B K » RS R
EEER - (1913)

(19) a. JEEE © Raise the window.
b. BERrES ¢ B BHIE - ( (52fE) 1876 1 409)

c. Iifgah » BB EE - ( (FLERIHL) 1913 : 412)

(20) a. FEEE © Air clothes in the sun.
b, HERGHE | ML - ( (HBR) 1876 ¢ 15)

c. FygsE - o o ( (SOJEEE) 1913 ¢ 14)

(21) a. B&h ¢ SRR EEREARIA > AR EEHREH - TR ERE -
( () 1919 > 5E 17 #i)
b. BEREE ¢ MBS NEROK o BB EIEAE LM GRS 0 Bk 0 IR A
H o ZEEEH - (1868)
c. biEEh - BB EERR R BIE TR LEE A MEER - BERIE2RERR > B E BT
> (1871)




ek &

(22)

(23)

24)

d. F3sE ¢ SRBABHRENS  SURSAIEE - BRATERE - BB
i - (1913)

a. Bifh - WEESIMRM » URFIE ERRERny - 2R L o MR
e BT » FER B R - ( (BER) 1919 - 18 & 18 £fi)

b. BEEE - RESE AR o EE AR T BRI AT E o kR Bt
B EEAM NIRRT RE - R B e - (1868)

c. biEEE © FEEETM o AR EAHE - K b EEAE o fihi R
& > R B R E - (1871)

d. FoERE - WEEEGES " LA BEHE - fuR B EEAE > LA
AL e > fR B ERE o 5 (1913)

a. B BEEGH > BELELESG 0 hIkEEGH > FEEGE LA -
C (BA) 1919 > 102 39 £1)

b. BENGE C A TS A ey TR 0 EE R o BT IREH A M T8
[t = - (1868)

c. FUgEE @ B R - DEZEERFE - A B PR AR M ar(E R
WE Trfs{E - (1871)

d. PGS - SE e {ER - SEARMME - Kz AR M ER - EEEE -
(1913)

a. Bif C RMEEEEEER - AIAHE - BREER A ES - ( (BX)
1919 > 13 2% 14 £5)

b, B RUER R EEE  NERHERS  EEGERE > HEHgH
o (1868)

c. it ¢ MEEARTR(E - FI96[E - BREME - FEIFHFEFEHR - (1871)

d. FEsE © IR - FE7f > BEEEME > FEZR - (1913)

g
IEp
Ig)

Bl14-16)Z N0 TV H X ) &5 > iEshfn g 1871 SR8 1913 e BBl E 5
WL SRAEHEATEE - bl R > SRS RS LR o - ARSI T~ T
Zefir > Wk ARG T fRAE TP ARG ¢ REBI(T) ~ (I8)KE - L
RIS BB 5 —RR (E A TSRS RS - BEEE(EA TV E R, 20 i EEsEAZE A
Bt H R RE A EAA PR EERE - EEREEA T VV/R ) SR

42



sttt EmEREL R - api(19) EEsER TE ) FRESGRERE > $120-
24) BigsR Az BAIQR1-24)h Eigsh 1871 S350/ 1913 F-3 s Al
FHEBERR > AEESHTERZEMP N - A EEEET A > PSSR E RS
M st B EosAysEREER - ARG 5 (B IEEER Rt R

32 ®agEr TVHAR, @ +azEr TVRE | & TVE X,

f& ESCR] DURE AR a0 TV O X 8 TVP H ) EHE A R RSSO
fHREREER - W T EPE - EP i, ERIREA > 8BS (887556 2003 © 290
292) o WAMEFI iRt 2 RE TVRV A -

(25) a. BM(EERHEEM2 0 o ( (EE5R) 1862 : 91)
b. il =E T AEARR - ( (458k) 1925 1 190)
c. PR —H FHIRSRITZED? - ([FE - H 196)
d. /DTG S - (AR H 225)
e. ZFAEWRG > A AT/ o ( (FATER) 1883 :308)
f. EIRERAFGE - ( (454k) 1925 © 238)
g BIAEAERS EHIAEERG - ( (557) 1862 : 118)
h. g TAR(E > R PR LR | ( (FATEE) 1883 ¢ 243)
i EESAT - EEEER - (FLE - H315)

RIIE - FH Eogah AR T VR BHEDEE TV R | HIE -

(26) a. BEL C BT AN (EECRHTE - SR - FEHRERARE - BRER
LAt - &EAE SRS - NEEE R o ( (FBR) 12E 2261)
b. L B EEHEA —EABREA - TREEEIRNER T - 1 RHR ARG
A o HEfREREE AT - (HISIEIREE » T - (1868)
c. bigsEs © PHEIROL - BRI M A - BREE tiE(E - ORI mE(E - APARE
BRI BLAESE R EEETL o (1871)
d. _Egsk © A ANE—(E R - REAREE SORmE - HREREE i 2 (F - LAEL
Mol S PR SR L o (1913)

43



ek &

$(26)E = F (G O5 FSGE ANP - HE RS AZE - At amiVR s FA
AR B DA RS s A SR R R B E IS R0 (RN AI B AR -

FH SRR IEARA TV R, R N> HEA SRR - RATEREE
fi] o 4 -

(27) a. EFRBHER(IBAZE - ( (FRVIEE) 1883 : 125)
b, EEEMEM/NE/GE > 7 EEEREH > R EEEE o AR 205
o ( ({Fpg) 18921 12)

B EgahEE @ A e A TR BeRsERERE R - 4

(28) a. FE{HEIEEPZER > LAMEATEE > =t - ( (FRVIEE) 1883 1 127)
b. AEH/KKEE » IEES > BARAEERK - E e - (AL B

268)
c. HAUKREE7) ZgtF (IRER/GE) FIfl > AR 2 EK - C ({EpH)
1892 : 14)

d. SEFHIEACR - ZZR SR > I EE R ERAR - (L H 19)
e T ELNEEE AN - ( (458%) 1925 : 215)

f. PR R P AKRAIREE - ([F.E - H 217)

g PBAIEROTER o (F.L > H 238)

h ERIZIEE R A - (AR H 238)

B8 FEEL E b EsEB b2 ke =8N T 7F ) #5 - BERENEASE
M > RBIRF A P o 5 PAEfIIAVESR > Vo RIEE L0 AE - FoREEIE
HRERET REE T HIRGERIRE - R RNEEMTET - FAREH BT
NE AR T Ryl 00 o7 LB HARS RAIRARA 3R -
G LRI B GE A R R AR MR G A IR E 2 0 F T VX ReffR
2 BN > WS B ARG T VPronX [ U E T VX By VV g 0 B HA
"VVPron , 3 - FHE > & VX RyultdEREF o LgEEHIERA T VRPron | > EERZEEH]
5L T VPronR ; BEAP R » HAERGEREAREE (L E S o 4055
THL o BENYEEA eET T VRPron ) o ELERR o IR TR HIRRY AL E AR
& FHIENGEL ARSI R A AR SR E R E - i EESEAIDERE(E VP 521k

44



B - GEFSERACE - TR R S SRR - R e
R LA ER A - FIRH S TV SR R -

4, BREFEA RSP0 B FH TP

e PSR SN Bt EEACE - SR SR MG AR s Ry > B ShEE
R B R R SRAY AR — 8 - A8 BB HEEE L Z RIS 2GR > LA
e - B T2l BEE TEHRRHFEA], AYEER - 5RE (2011) - Zhang
(2012; 2015; 2017) f5HPEE AR L 7 HASR ST - AEE ST EHIEE - (ER8ER
Ee—Emksy - HASHEEAL - winfEHEhEEE A - HeEahE(t - IEEEER S —(ER
et —ERy - HEEAESEBIES - Bk - BT 2019) gifst " BiEIRH
A RS SRR AV ERNR - A1 - RS EEENAYR SR
AR AT B MG AR P MY ZE (e 2 sz EfE eGSR E R0 E - Hal
sHAERE S AT R o BIEEE R SER S - B R - IO T BRI
A, B EREENGE TV HR ) AVERE - SCEARREHE ?
HATEHESIMEAEE A HIMHERBANT I » EEETREEMEAGE NS TV H R HERY
"VOR | &SHEAVIHZERIE ST - BRiE B MR ARER - SHbk - $RII0 (2004) 712 F] B
AR B NI E B P ERIE MG E R A > WS H s RS R B
e figEn s A LR R - EEEE R R R SRS - Nt h E e (R ERE
AR 5% - BRI GIME R " Bha R EERe s ) AURIR - 8 > [EFH]
BEEEA EECE - IREAAIE e RGN Z R - B RATE VP BEREEE
PMEREIME RN - 06125 - TTVP ) BFH igshi s RAVAGEEE - 2448
fi VP —f Ryt UeR e Bt - L TR, P REMRE RIS EE A EEsE T VP H
/B ESRERIRTENA - BT e AR A BB R S e B TEAHRRYE © 1T " B iR
SHAESI5R ) B G5 PRSI EE R B A e ? SRR EE AR —
S o pEIEIEAET T B AASRRNENCE - hRICENHE - B V VZEH
8 [FlFE V230 R BYESE - AR " VOR | &HIEER LIS S A RERIbTFE R bR
o Mg tHEE (1991) ~ FEAEE (1994; 1999) s s & [ FRRE=, 2oy A= @has
& > F&ANECER (2008[1985]: 31-32) i By sy BERL (1 45H - KRR (1987[1958]) ~ 7EAT
FoG (1995[1984]) A TF104 18, %5 VOR tEFERZ AL » REFE (1994) ~ 2R
(2001) AUGE Ky /2 —HE " ¥ragsBat, > W25 (2008 : 35) AR AR Ik 55 =
"VtrO+Vi, - mIR > SRR VOR HEECAEAG W BIYEREEE -
PR T S TRIESEIER = ZR AT > K% st LB, T IO, SE Bl

45



EHE - AR EEEER - A A& (2003) -~ EAE - EEIEES (2005) FEE
Fy > SiaE VOR &SRS/ NTHEIER Z M EEE A — iR - P15 (2011) ~ &8
S ~ REEE (2020) FRAHERE - AR (2018) S5 AR T i =T
VOC {ERER - s "B 75 = PREGHERK VOC sEF Y EE SR K2 REHIR
o BRI > GRS R - lEsl  JEr 57 S AU sEis e KA
M Frb B8y BEAGEF EE S - A8 RYIMERTERIIRER » FREAGRA
BAMRRGER - TR iR E TEIIER S TV B R AR RS RR o BH
R MEE ~ FEHIBIREARRAG R - SUEIRZGER - 4% (2005) f5i T VOC | il
a0 ERAUEEI TR PR EEVEA T - BEHM T E P ERZEN - ElTE ZMH
HyZEE - IREERESRAIRT A AR - A BN AR T SHRE S 45N >
JERTE o AR RGN R (1S B & E IR B 7 AR 4EH
W RS ER RIS G AR E FHERIE ? WIEEZ - 7R LEERS W 5T
S TV H R, GEARY T VOR | GEEIVRHEL - NMEIRIETT S AR AR
Bh AR R IR e FE AR

ARERFE SR M E R - — ST RS R U A AEA =
EERGEEEIRIE G R EE AR P RS A HAVEIA -

I g

41  BAFEAFRES 8RN

AR MEEHERY A B R ENEERE - NI TR Mt &S sE S A 5
st AR MG ) E A AAEIA -

SCRRH R] DUE BB SRR MR G AR ass i R i > 1k 1 hD-® - 15255
s A IRE e S MRy - RBERI LAY =0 > HpORERR > SHRAT
Feol o B R > SR BRI 2 R B EREIE ST - @-O/— > 8
BRATEAMBS Y - AN ZBMEIRFIFRIFIRY 250 2SRRI TREI
2 b WY EIETEAGE - @-@”K—8 > SR EMESY - B E
g B - ZERIRHIRAIGIL - LR ST > 2 BRI RERE > H
B EEIE GRS - Rt IEBRTTERERETIAE - = K sAsE s
ZHaE(L > HEREEEAEEIMEREEE SRRy - T8 - PRSPt
s TR TGRS - DLPAR 2R | Bt EERe ) ) AU R - AT
PR ZR AR B BN st - R MG AV E R E 2

e 1 AT > s ShEE R R M R AR AR R TV H X 3 R
A~ TV E R/ — V) S - Hp TV H REE— V) BOURENS - ShEsEE

46



ot - (RS AR O R R AR S, SR 2R -
TELL TVER B -

FERHIEEIGEAE TV & R RERSIER AR - (5% LR -
EHRITR S R RS T BRI © B (%
SEREEAET) MV IUREE T o (R T MRSy o S
4 2 (L SRR A LIRS - SSEHED R R3RRETE > AEIIME T T VR
o, R AR ERE (L e AT ERES - BB, - T -
TRAEHER R A9 2R s B B T 5 I 58 AR -

WSBEREEAE TV H R, BRSNS EEEEGEE . BV
R EEEENAN T3 80 T, o R TV SR S5 (TR 1988) - 40

(29) a. 4k (f2) & (f5) HA -
b KE () BE (15) Hfw -
c. lzpgoK (f8) B (15) Hifw -
d. R ERE - (fR) 2 (5) HiAER -

B0) a. F () Hg (F) HEMIEZ e > Z7EARETH
b BREEHE > WEE (5) HGTERBHA smmmmm > BEFTERIZAS o
c. MWERTERE (15) HOKBNE R wes » 1775 EFRPYRDR ©
d. A /NEERE (1F) EIREEem > 25 a2 - CEAE 1988)

{51(29a~d) ~ (30a-d)¥FEMEAET " B BRIV B AE V IE S 8 T A i B, RRE sas
Fo AIUEREEEEER YA > A DU eSS - FEANE L 0 V 1R
AT AL (enclitic) "5 B¢ T #h o RISpOTSEESRE - TV R/ R ATRE - (EH
HEEEEEtEAEE " 5 &> 2FEEMESE L Ha%sE T H BV o 555
FLRIERER S "5 ROV AEERE L - IEV I - BRIt > 245 s
BRGER R EOINARS -

"V H R, AEBFREEME T HREE VR B SRR B - SEIGEFE
"VR H, @B TG, CETE 1988) o TVR H ) Al AR R HREY
REEEEE P A ~ JRE g AT EEEV B sEEERT OV B B
{EsSREA BA LRGSR ERAIIER - 40

47



ek &

(31) a. SR EL - SEO LA -
bATA I » MR -
. BBRILAE » S ({5) FUBGHIE - GEFTE 1988)

FI31a) ~ GIL)ERY - 1 "V H R, ~ TVR H | kRS > (& — 0B RRE LAVE
» BAESRTRPTEERAVEER - ARG ) > BIFRASL TVR H 18 TV H R, HIR
VRN TV H R REIEEBGRMA L SRR TR AR - SCZ AR AERK
» J0G31b) » FHRT—HEHRMAT TV H R o AR — AR TV H R
4Bl 1eyE] o

HELERTR, - E%EE TV H R, s R GRS EEEE R MRE (BUTE
1979[1968] : 179-180) - HAIJEE R HYSERERH SN > 41 > R T ~ sERAENE
BEFTLE - AT > EEYEE TV H Ry RAEANE - sEFAISE AT SR A BOE S
AT o ARSI Ry A B AL EhAE = -

TERIEZRT - HIRETERFEEATE Reb R - ARG ECGEE L B Rz
fir » Rt - AP =nysE =5 ARG R e T —aArsahiEER - ER - T3
s AR A B ) o A AT AEIGREE - T T DU - AT DR SR
e (BETTIE 1979[1968] : 71) - [MRAEIEHYE =S REREEE - tFaHEEa A
AR ER A -

Rt BEaAl EiEsaAkeR - e TS EE T 5 B AR R
fEsE S & ERVRA - B TV H R ASRVEAEREA IR (% o BIRIE S GRS A m
ARG TER A -

(EER S AEAE - EETFEE (1994; 1999) 387 " VOR | 22—y RVEDEE -
HEREE TR A (BEREz0) MR (G - 40 48 (1994 288« "1
FESARIEE - sREME—EELR (BEkE0) Y - Este TEf o, - 58
7y N EhAE A IE R R I VIR 2 E5H84CE T AT o TIAEAERY - | TEEENGEE TV H
R, AV EAREFGE R EORE - EURSEEER T BRI R (LR IIE S G
B o At - B REREE BIE A T VOR | SEIBSHUFERAL T 555 -

g S Gt

4.2 TVER, angse TH 4 P
FRHIEEEE TV H Ry BSRERSET T RELE ) (6 B TVRHE e

B @8 TEAED, o HARP R REEEERIPES o PR RSB EFRATE
e g CGunlE 1988) - 5REE (2007) ti5H - EEEAGERET 2 EBAGEEE

48



®hERpE TR 30

AR - JyA/V % " VPatR | FRESRAL " VRPat | o 0EE R E 2 FEIFAEEER (5 > Bl
& "VPatR | ] "VRPat, -3 "V H R, EEL VR H, o JEHEENBIRZ (T
7 TVHR ) FEEEEE P REGZE T EHEIRGIEAT rIHEEIE ?
ERHIENEEARE » T VR B SR ETERE > AR TV B Ry
HZEBFERONELRN  SERSEERHTTREES "VR & - B ZHEFEEE
SRR o AR BIR S (e ?
FBHORT TV ER ) B HEEHEESEAEEREZER - 41

(32) a. Fxf5uEE]EFHR - Thave cut my finger. Ngo ts deo keh-k‘ce de. ( ({FE) 1910 :

7)

b. F{EFEETFEPL R - My thimble is spoilt. Ngd go ti-tsing long-diao-de. ([F]_F >

H2l)

c. B E/VINBHFHdE © Pull up these bushes. Keh-sing siao-siao jii hao bah diao.
(FEE-EH19)

d. B (EEI 4 54% - Kill that cockroach. Keh-go tsong-1ong hao long-sah. ( [H]

o H26)

e. B A 2 dFEE S - This cloth is dry, carry it in. Keh-go pu sao-de,hao do
tsing ky’i. ([E.L > H 32)

REBIG2 I, - EhEE= U RIS P et - 2By > ZFEFE SR - HMEATH
ARIAE - WAl RIERERY > FHER TV B R —REANTIFRNEBSAR - E—
TRFEEERCATAERS - L > thaTllai - TV H R, JHEEER TVR H ) ZF] T VR GEiEHVH
EIEH -

TV H Ry AE TVR ) GEREEHET - IRASUASIERECNS - R BILMEHSY - (5
"VR H &t o (HEE L SRR R SRR AR ST RATAERE - ME
AR TVER) HRE - AR TEHE VP HEE - Al

(33) a. ZHRHPEIZ/FrHAs -

b. FZHARERPEE HIZ/ TR -
c. ZHRERPIZ/ R -

49



ek &

Tifir g E e A S — R - (3R - EACR(B3b) - (B30% AR RATRIA) » &
RIS EE N3O TEL - R MM - HPG3b) 8, BEENH - 5
BRI SR R A AR TR S — R - SR
PR KT TV H R WS - BIGE TV R FER CEH
VR - S THSEL VP (RSFIREE ARSI - BUBE VR EHE T EILIER TV R
PR SR - TREE (2007: 21,22, 35) G S 8E55E | VRPat | BE(FAT - IR HAES T
SR - H ER SRRSO A3 - IRIMBE RS - Tl 45 B30
) - RN LFINERE TSR - AR TS FUEESUE TVRPat, A%
PRI < EER AT TS VR B TVRIL, BUREARE AR - TS
VP SRR T BRI AR -

PR BRI S © BB A A R RIS IR R
Wik - BRUGE T, FREAOGSHAIRETARIEY TR R (RRE
1992[1924] ; =AUH 1984) ~ FTEEE (FJ7 1980[1958] ; 1984[1944] 5 1990) - KEFE
(1979) 325 THEE | R4 T BT TBNEE T ) A B B
SRS - IS S A S S 8 SO B AR
B - AV (1994[1989)) SRAMEESNFTLUGE R TA 45 BHC, R A » B #85% C
REULAGERAE - S BrC REAHEMIL - RETRL - i A BrC UB18% » AR
o (T (2000) HIFEH A1 TAIBVC | 257 © HI A (R B EDRATSHEHEEE R BAY -
BAV BT RHERTHY ~ 5 B B T e b C M9 - S0 - TEEE (2001) - B
[ (2004) fiL4% Talmy (1976) FHEHTEL(T 1 5 (causative situation) Filzh - 525 T2, 5
BB AREORREEATS - TR - (TR AR E R b SR o 2l
(A - B TR AR S L F R R T S S0 7 PR B B RAS LR E - JBAY
SR EREYE - FIE © EEH LSS RTR ETER T L &
S B RS R IR ARR -

PEULHEH - FHF VR SR FERIERERE RN - BRIk 5%
RS - [ TVELR o T AN SV AT RO E - H—2AE VR
2t SRR - BRI - AU G - THSEL VR, LR
W TVR L T IR RUAAEHE - ELYERERE b TS VR ) HUESESS - 40 VR AT
SAFRIVA VVR 6508 Tl - (8 T VR ) B PO - B RaiE
SRSEREAER » FUILTYATAT TVR 0, - thiERISL - T8 R RS R R S S E
fetE R R R -
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43  TVVH | aiEwe THEEIRP

B sl VV AREEENE RSN TV — v, SRR CEUE 1964 ¢ 215
2012) - BHEgEET TV BV, B TVV B RS EEER 4 B TV
H— Vv, WaEdaseh Vv ABBPE > "TH (FREHEE  sEER "VV
H, -

FHOR TV H— Vv DB > TV H ) BE R - Bl E S ERTERTE
B F 2 FHPEETREARSER - T T VV H AVER > Ry 7 s e sshig IR Al e
SMBERIEHY T RN RFECREAL - Sy BT VV SRR (EE S
i o 4l

(34) a. BERENEER -
b, RRFAAALH
c. BUZEFEEH - AR -

(35) a. FEREMDHIZ -
b EREHA - (A& 2012 ¢ 234)

BI34) "VV H ) AV BETE RGN REREN E 1 Z e B A - EE AT EGE
i Y 0 TR A T RIS R R R R A EIEEE A - 2
TR EBEAES TH ) WHEE VVEERE R R AR RN
WLV EERERINAE - SR B BHESC - §1(35a) ~ 35b) " VV H |, B {EREERTE)
EIT Rty Arp T E5e (b - A& B T Eng (A& 2012 0 235) -

Bigss TVV ) WEERDAEEER - BESE T O 1ERIsIE R R R
aC (SR 2016) - 41 :

(36) a. MO EHRHRS » BEHLLFE) o soon cws - mimmnse -
b. WEEE (R) HIFEF - FRETIHTED o mesmsma . womnr -
c. BE—HEIRBEEIRE > NEEER o mo comemuss . reee. (SHEIE
2016)

Ho TVV R T TEEEE BB VV GG R —E=E RS - A EEA
EMIEEE RV -
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AR TVV ) BEEP R RER TENEIRGIEA] - (B REES  T Bh& IR
JFRRIETCHIRIZIER - R T HMF ) 12 VV IREE RFR SRS - HANREIINE > R
FEFEERAIA LHVERE - A E B EIR G R A& T -

SEEE TVR B o —ROVEREERE IR T H o BB T H R
& EECREAD TVVE &gt TH, > AR EESE VPR T -

KRR (2018) UL EE st VPR 7 iR ESHIANE - 40

(37) a. HHEA > (E2F/FHEAIRTE o ae . mewemess . (FEEE 2018)
b *RFEEFAEFHE o (FRFUW - AP 1998 - 80)

BTt EigsE VP R T BERTDABSEITRYR E MG O HE - the] DU EIERY
[EEMEAEE TR B - RS (FOCRIEEMENE) FRELIAGEE R T8

W(37b) - ASFELHAE VPRI T 5 AMBEALARSD - SREEE (2018) SR R E M LIERUPRE
A ERVERER - Nl DU EEERE S E ARG T VR B, BARLGT)E—H
% WEER > BEREE VR B HURRES PEshaE - BT RHSOR B

"VR | #EEREE VR B EE RS EE T VR B EE RS - 5
EigEE TVRER ) AUBEEEHEN] - SEE T VR B EE PR - AR ORISR
LRI > 8L TVV E ) —FE -

5. BiEz a3

(eI ARE - R T ] FRRR B LR A RIEE AT A -
AR AR > HEREREIA © T FERE Vo Vo (YEE)
VORMEZF LR "VRE | TVVE ) & - Hep{fifgs) » TVHR | ELHFAEEAGER
RS TVRE ) TVVEL ) BREEER

R s [F R e B R R R MG ) B BLEER EiRE R
AR % - FRF S RIS A TV R AVRAG USSR E AR -
R R AR AR S B AR - BRIRGIRARISRE TV H R B9 > HEEE
"VRE | HEAVHIERNE > MEE TEH VR EEAIG S - GO 2ZFRTEE
Ry TVV I GEfETAY T B R R AT - (E BN SRGEEMECEE A
ESHERZR TV B R BAATEREES - HiE—BRIARGER - KL - FHNSE)
ot ) i B A i B R A A
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_EIEREREE SRS > FESERIESAE] T VR ) (SR EEE > (Dl
KRR PR A BgRE PR BRI @ G E AR 0 T 2 s g
R UAYEER « TREWM ~ 2F355 (2007(1998] = 112-113) f5iH Eigah - GEEE
BRT VVR G lRE T & i) T et R ERE > B
EIHE "=, THE AVERE - A

Eigss f=pi i
EHEFIZ - g T - ?EHEEE T
HIRASGEFIOR - BRI —T - PIEERAGIEED—T

INER > SEREERA - NE > SREAMETEA D e NE > SREVER DA -
(FREUA ~ 2IFF7 2007[1998] = 112-113)

Ja BB AT ERA (5 LR - BUgEs TR REE - o R BT
(BIFFF 2003 : PRZEME 2017) - 5 BiEgsh T#HE ) @b A s bt e AEE ARz
BREEEN ) 78 - B8R DEEEE A A E A AGEE AR -

A LRSS T R RIE P ~ @SR > J5F A T VOR  &5fE - A

(38) a. 55 LA —RIfRS - REEAII[ 43 - ( (5587) 1862 : 107)
b. BERBHA - ( (LBTTEREE) 1868 1 175) ((GEEEEE - #rwHat

HILA R > AE BB R LA A IR Ao\ EGRaE R R s e e e i st
B R R SRS AA EEORAEEMIFEAE R TE a0 - (NIt - BEah ~ 2
s L AR R IR G E R R -
FERT TR A B B 22 R U5 5 TR B G AR R B AT T VOR | HYMEE DR $
"VRO ; Z[HHIRAA
RO~ TREUIE (2004) F5H > PR EVERE HAERTEZ B TR » A REETS
FafT ~ EEEAIEH/ N BRAL R - AL > e EMEE RS ARG R T —(E
[T = A
FEPELLTH » Beff—E EIEEf -
ESIEE - WP —EZ TRt -
AREREE - KRR T -
WARERG > (RIS TEAFSE -
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TEA Xu (1999) Frigthiay - AR T th, BEEZErIEE G - A e iEZ R IR E—1)
Gt L EISHSe TR © A REZ B AT HIRE RN B R AT - 15 Eﬁﬁﬁjiiif
FHE L BRI RS SRR RS S

It TVOR | INMEEFUTAEREEZL » @hsh=0 (g HBE 1991 5 45 1994 -
1999 > 2003) ~ (& (KRHER 1987[1958] 5 & BIG 1995[1984]) ~ #ragsi= (R
W 1994 ¢ SRAETE 1999 5 SRERIE 2001 ¢ AREC, 2007) -~ FRERAEVESEGHE (BT5
2008) %5 - IELLERENG A PIE o IEAFRBL TSRS S IR o (ERIEYEE TV H
R, K& > B REFEREE - REUFSERAVELLS VR GEREEHENT % REhE
o EAEAEF(1999) FrE » T iE— o FVENE R IE R R AVIE RSB0
PEHTINT 0 TEART

E)EE TV H R Eﬁﬁmtﬁ Fs TVOR | B TVRO | ZFEIRVEER AR 1761
st o MEHBE (1991) ~ A54EE (1994; 2003) S8 RBhsE Etﬁﬂi_f%‘RZZﬁﬁiiiﬁJTE%ﬁ% A
i R (2000) HIFE AFEREAE LR IEIRBHAAVENE A 2 1% - EIEEEEE T O, A
TR  HiBTE (2004) HIFE A HN BB EEME T Vit Ve, o Vo it EhsE B8
B B EEREENRAS IR - ERUFRE R R(E S A 2 FEERR R LEAH
BV HIZE - AR VIHIRZE - R V. AVE S BB T B -
el T E SR S AN ARCE S A AREE(E - 5/ VirNo+ VL & > BRRETRE Vi
HZ R EZR - NaEme Vo FUEBVIEZR - giEsl - FEzIRIHR - HE
FEA R Y AARC AL T =AY AT REME 2 Ay — TR - BJERERH = 2 f L st e 51 _E Y
RERRE R - R R IR EZM FE DI A FANAR B A ME S FHIEERE
FRpE R AR HEEIFERERE R 2= - #2 VOR AYHFRIE R VRO Eh4Em E= I Ak B A
ot o PEEENGEARE 0 TV H R, BLTVR B o fERE FATERKRAME MERR A
FCfr A ETARE > @E VOR EEFIR L AZE VRO $#EAYIHA > {2 VOR & VRO &’
{ER2RE(R > RIEEAREFIZGEEIH VRO Ry@hass -

MR BIR (1995[1984]) f5 i {HRGHE &8s (RIEHER) HARREZ —2 T~
AAER A > B R T EEEERY T TRE, (GRS IRT) ) FERAT - EE
T PEDZON, ( ClEAER) ) o 8 T AEE - SERE S BT - 1E
[ERHE SFNEARTERGBIET - BEE BRI EMEZE T - ) REF (1994) 5L -

T AAMEN AR b SRR B E TR T ° [EEIH
AN R B RV RIS R T BB > o (BB AR THYZE

S e S RARE P AER - EERE IR AER - SR fsEEL
HYIEIRY - EAREEI R E S UIMHBERY S5 — R A AGE - SReE A e S A 8 b DU E)
FZERE T HZz6R © Z A BIRRE  RresE A S — (B A AR T $,
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— AR EhEE > TR DU VBN RSN T o ) TIEENAA - WraReE USSR G
AR=FZEF R AR o BIE (EEHRUAERE S T2 B MR - G55
fHRAE IR REE 2 Ry R LSS 2 B > A8 > (£ B R IIRI R e
CHERNAE - HEORA FERAZHACL T H CHIEN - S R R AT
b - EHLREBFERRO ARG SERAY « 40 T2 ) BEE TF T2, RE(EAERs
BRRK T &SRB B o IE RIS EARE » TV ER B TVRE ) TEEH VR, 2
ARG - RIS R 1L » FBIIMsGEEE R (R - SORGE TS - "5 SME
g SEER TR TV H REHE VR/VR H | - il > iE—ES R RS ek
5ERK o £ T VER>EHE VR/VR E | HyEEIEET - FEISEE ARG EUEAYN VR
A BEtEEE RAEECAEE PR - BN E RS T " B
a T E o MGfEBEHERR T AL fFR > BERESEY TV H R EEHIEHES
TEEH VR/VR B o HREE > 2R(EHEIREIFAIRIHIZ > T VR B (fEE T EH
VR | AHEERAREERS o R - FHEASEREEAVIRI R ARAEAE (1994) HY TRt T B3 -

BN SEET T VOR | SR VEFETANA - W LiEEE (FFEE - SRR ER
1988 5 ERZUMN ~ HURE 1998 5 ikt 2014) ~ Faah ({HEQE 20102) ~ &AELEE (148
E 1959 5 FHEE 1996 5 5755 2007 5 B¥4RER 2014 5 AR ES ~ SREEES 2020) -~ MRINGEE (3%
Hin 1988) ~ EGaEh (GER[E 1988 5RIF 2007 © fAEEE 2012) ~ HEGEL (fHEHE
2010a) ~ EFESE (fHEQE 2010b) ~ JRNGE CEEE 1997 @ MKIF 2018) 5 - fE5GE
VOR &iffdr > 1O, R fiEMEAs R AE R @EEE T LEREMESY - e
"B (%), TEE () ) EEE (R REFE2020) - 41 FFEE(1996) f5H
" HBEE NG R E B ERE - — AR R RE 2 - AR ERE R E AT
& RI—foR e A E (FahRE > [ERESNE - WisE Z A — R, - s
R~ REE (2020) BEFIAEEAIEH] VOR SEAEHAIIZASR © 41 > RJIEEHA VRO
&5 - U2 VOR&ERE 5 I Bigst ~ JRNIEERILZEE AT LAREZ VRO - ] LI VOR >
HEELEIR A VOR 451 o BLLhT7e SR R - WoRERER A R A5E
VOR &EigHEE R - REEETHENA - AL - ERHOER SR TE MG A R R 5
SN > AR EATE IR AR SRR VOR 452 S P B IRIA -

i

FEEEFEEAN it CLitE) -~ REHE OBEE) 8= (FUIRE) -~ BT
(BN )~ BR—3% (3RUElE)
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AW R BFR AR RS —RIAE T BRSNS PR EE N, 77 = 4 e s
gty (4m5R21BYY079) ~ BFRHEESEAIAE "M LIRGARE B eE UREE A ZE
BRI, (45t 21&ZD301) FEERMERR -

5%
ADV  adverb(ial) (ElZ)

NP Noun Phrase ( #4:a1450:E

0] object (&E:E)

Pat patient (755 )

Prep  preposition (7] )

Pron  pronoun ({Xzd)

T topic (Efe )

VR Verb-Result complement ( #45= )
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The sentences with the resumptive pronoun gyi in Ningpo dialect

This paper provides a summary of various types of sentences with the 3™-person singular form gyi as
a resumptive pronoun in the early Ningpo dialect. The syntactic and semantic features of this special
kind of sentence indicate that gyi usually co-refers with the causee moved to topic position. These are
causative constructions widely used in early Ningpo dialect, with a strong topicalization tendency of
the patient. At a time when the complement followed the verb and with the limitation of the post-
verbal constraint principle, the resumptive pronoun gyi was moved to pre-verbal position and acted
as the object of a preposition in a disposal construction, or evolved into a subjunctive marker after
the VP. This study shows novel insights into the characteristics of the disposal construction with a 3"
person pronoun in Chinese dialects and the existence of VOR constructions in the varieties of Wu

dialects.
Keywords: Early Ningpo dialect, the resumptive pronoun gyi, causative construction, topicalization
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DB RN SR EGIRARHIRTAR

m

G

E O ATAFTEEVERREE oo Ty > Ty~ TER(EE) L~ THEL - TR
(lE) | % > BEafHET -2 18 0], FEREER - Foreh EIRERERI T
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2-45-1,2)
BT & S S R » PR T T -

stk TV 5/ BT RERENY TV ) HE S Iy TR TiEE > mE
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74



SRR S E A R B R P

P T EE RN 2SN o AN E AL 2 SN T E A IRV B
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(19) FHEBISFAK - BEifF - @y - 8 - fllfy - BES > £EL - ( (GBSE)
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WEAEENA > BEEEENAE -
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9-36-3,4)
EHERE > EAEEE > FrARESERIREIFATE -
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BARE TER] , REBIFHEANILAVEN > Al Rl £, 30 " EE , k¥
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BT R S AR SR |

(35) EEBERARENAEZHERS > FTIEER - ( (§8%E) +112-27-6)
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(37) SEEAVERME: AT REVEEER - ( (FBSE) —1/N6-64-10)
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(CEB) e EAgEE -
(HE) F% - JEBFEET T NE/IERE - B AR ?
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B - IR ETERIF S TBHREE ©

BRI R Y AR E P A T AR, NEBRIP A TRER L - RINRE
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% GRS PR - ( (EESE) 1L 5-24-5.6)
W5 > BPLLE T s TG -

(52) MESREBHETABE S » MEATHE5C - BRI - /R Eae S - ( (5E3E)
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EAE TR, —BE o BEREE B RIS A BRI B (FESE) TRt
R e R b EBP AR ((49B)) ZBILUR YR Bl Ay Al (6]
(53)~ (54)) - "Wl P HRREEILEEH - BHISS) ~ (56) |
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(55) fRIRIFHETE REE A RS - REAEREGERS] - ( (FE5L) = 9-53-
5)
BRI A RATHMER A i1 IHEA TR 4 sE e |
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c. | HALERARS , ~ TAETEFE, "R REB]
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TYRRENE | (REALENE ?

(60) FEHIMARILEH] ! ( (FEsE) +/(10-30-7)
TESTAE R M YR S |
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e - @ > EASEENHEARREE TES ) ARIETHEISRIERER S (FRE
A 2010)  HEEEE (2015) RIFREE (2017) BRIVERFREC > 3 T1EE , TH
PAPTEA] « A2 3.3.2 Eigm e (5BE) TAEW], RIS aAIEER A - i AREESIEf T
EERf] 'R TS BAVBRRTERNST - RRAEFEENRE 5k
ti’ teh* 5 ti’ leh* » JEELAFATEL - 40

(A ENETEE ALDIFIN - IREFTE AR B - 2 F e EERS -
( (EE#E) +1+ 11-30-11,12,13)
TEFR A A E BRI - AR RS SR ARV » R Al DUERE IR -

(115) 7% 5 THRAEDK AVHEE ST IR - AT KREREIREAS - ( (BB%E) =1

J\9-37-2)
YR THMEDK AT EFRIE - RNREEE K EA T
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(116) (X ERANARI & UE Mg - ( GEE) =+—1-10-9)
EREVAERINAGA &8 - ETEE -

B (EEEGIHEE - BIEAES HEVEE - (92 T EAERZ YA T » WA —AGREER R
R ER TRER) ) ~ TR~ TE ) FEEREEE RO RE S E T
Fo > ILEREE VP AR RfEieiiacE e & 5 BRI - 280 - B
RIEE AR RS ERC (E N BE FE ST EE AL - FiEHEAE (2006: 341) 583 " (28, A0 T Hr
(£, - f= TEEAR A0 TAERE o EOAER—ERYEE L - EMTRRNZ FEA B E—
{EsE AN - R TR Btk o HEREAAT ¢

WriEag ey TEEZR, U =RE TR AR (BREEART TSR, ) o A IR
PUREARY - PRIt " (E2R | R —(E BT - A E R Y TR, -
HREFRENE PR E B B SOR ST R IRV ERE(E VP 1Y - BB RRAVRE Adas - (&
2R | SPEATUR VP Jr R AT s BN (EAY S S = -

WrEEaE LR T AIE AR AR o SR S [ FREE 2R (E A B DL By fesE © A&
&P (5E50) SHERIRIR LR, - e Dl A e - Eafi(114-116)H1Z
MR - ARG TS, Frdor T FBL IEER B TR Y
) PIREEAR ) FAE - AMARALEREEWFE - R DURERANEE (FEfm
WAER) - AT DIRFEERRERRAEESR OB IEIEER ~ N ATRDKIRER) ©
FREARFFERG . R EE A T E RR I AVER B - FEeiach R EE E(RIR
TRENEALEAES - JER R BT - N A=A A= -

[EIAFIIRCEAARF RS fRaC YRR FEE A Y VP o JEEEHEIE(EE VP REVEEAT/T
s SEARE o HiHAE (2006) TS B A MERF SRR IFCHEE TS - B L g A2
IEEARMERAT 5 - ERMHE EREEEEESR ﬁl‘?jEEuE HEEE =T o
AN AU RE SRS B — ARV IIP R « BADIEEEEA "/E ) A1 T
PR, WERFEREE - BA0EL TR A TR FEAEFREE AR AR B AT s - B
o ChiEAE 2006 © 334)

(117) BEEE PR R
BTHEBAEHEFE -
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(118) B E B IR
BfTESBIEEFHE -

[FE > REIEEREEIEEA T M1 DB, WERERE - e T1E
B WA RIEEARIEINE AT rE A © & TSR ER AT T EE R L -

(119) 2 (E1S BAErS e - 2R SR - ( (§850) 17 11-534)
A LURAE RS LE - 2R 4

(120) FERE I ERS T 0 o ( (FBSE) =+=1-57-7)
B H] DUBAE RS 1 5% -

A2 MBI E R AL BRI A - fEamIREE AR P 5 T AE ) EREEARERRT T T E L 1
AIEEA - HA RS RA A T VAR TR BB

(121) EFE AR E N A TS > R EEINE HEERTEAESN D EIREETS - ( (GE
%y — 1t 6-38-7)
R SE M A4S - B S S ERIFTsE S NE A 7 L -

(1225240t - SRR 2 ( (FESE) = 10-22-11)
WIRIERRHEE  BAESR T B4R 4F 2

B BT ST ¢ JEEERT N TR ) BRSO N AT AIE
{r(114-116)HZ R T/ sal4S S R MR A Fr e ARae T E01, - sEHERNTEER) > B
RGPy - Y

ERIEECCHIR SRR R, R RRTES - R EENEREZGE
e 1‘F€?J€HUJ\EI’]%EZ+ TERR ) HIRAE VP REHRTRBE S 3 R (R ~ 20
FL 2013 = 211 ¢ i3 2015 © 264 5 BREHE 2017 1 391) - FEBEABAIL I/ DATIE N

THEBEEEV NGRS > A T SR SRR R E 2 40
//ug%ﬁ_ I'Jﬁﬂf F?W\!in_)l"_‘;zmy;‘;_j\_izgwj\ J(<< ﬁv‘>>,;,28|}v)
FEE D TAJRAPE ML LT - E P LR AR B A 0 B BT ki e g
AR o ( (T ) 44w ) (A EA ?];’Ez’thOZOZ 15-16)
IEHREEIFIIEEET T ) BRI 5 INSA R R R A PR -
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T BEUERREEEBEN R RNIER S 2 % - ASCEAFREAR T @RS T 1ER ) B
WAE AT - SR EHIEFE AR A e T AR ) TR E AR — AV E R o 3
E

(123)—F i | #IFEE—B(EE - (FEEA (GFiRac) 44.054-055)
—IREHE | fE— 5 fEE -

(124) BEE TR - OLEAR (FRES) 27.077)
IRINEENSHAEIRIE

BRI - BIR TS > RAEE - EBAT T T BEEARET > EREEE
getEse "R ) A HERYATREM: -

B2 HIFERERTERGIEE. T EEAEY ) A0 T TN R/E  EE S AR R R
[0 TFERRAES  ZARIETE A EIEERA - T N/ F AR AR
A [EREAIEILERST > e BB OMOAN - TR B T T S AR AR
LR A By A o A EEIIRE] > e FAvaEsiEat ol wutie A o Bl EbE Ay L
B MEFEE ST A — L& T - BT

oA T B
FEE R ]

——
B3 T A ) R LA
52 HEMEE TEYl akom
LB > D R S TE] | (0JE0E - DL R TR
PR T T R AT T DAR o A e
T, TR - RIS (2013) BEUTE TR S B (L
CERRTHE (2006) TIERIEER | ¢ VPt AEGUERE > VP TR > VP, TS

FRENHTE L BT BB T ) MOREERL RSN R
RAEALBEPOLER - RE4: (AT ASEED RS SRR
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VPRSI —» VPR (/)
VP4 rmw&<
VPH{EE —> VPR (SIS

[ 4. Eraik ~ 2L (2013) Frgiesi A {Lilfe

BREE (2017) AIZE BB M R - PRI TfEE ) M TR WIREDRE
Freaédte P VPHAER/ERR ) 0 RS A REAARR - HElfE : "VP+H1ER , BEE
REBFERNAT 5 VPR | B EREBEE - REBHEAT - TVPHIE
BRI IERFBEEN AT AET T BIER > ELL T VP+ AR, R R
MmAEE A rE THE ) HVEY) - fEmaiE S

VP+ H/EFE ——» VP (GERFEFE > £FEERNET)
VP+IEH/FE —» VP+HER ( —» VP+&) (REE{FEENET)

& 5. BR=E (2017) Frifpasi AL
HIEIBCL T VP4 H/ETER  &SHEGITaT ¢

(125 BB =2 RBKE » ZEFAR=TWER  RRBRE=2/K6E - (FEHA
(Gp#ac) 25.176)
BEA=RFRAE R > ZEEETAREIR =W » BEEEE =3 -

(126)/ME > BERER - (FEUEA (Fh#a0) 14.452)
e BEEEE -

ESCEERE - BIERNIEREEIFE - REBEENGT - TVPHE ) iRkxe
HEPRZRE RS T VP + 1R | BYRIREE « SLH T VP+R | BiEARE T VPHERGETR ) —
BRI > ARDEELL " VP + H/ETRR | RHEOREEELIRE - sE125) -
(126)B7K - DPIERZAE " VP + H/FFIR o 1Y T /TR 5 AT e —EEME S0
e JBFEZ S el RIEEE P ERE T /TR ) fERNE RRYETEN: - BUEBICOR R TVP+
/EFhs ) WVPRIFRE S T, DURERRED A e, A1 TR HARERE R AT E R

104



SRR S E A R B R P

A E A EEh RS AL - RMRE 5y > RS Z 0 51(125) ~ (126)—JH BT ) fE
s L A VAT EEIE S

AR RS E e - T VP+ AR ) REE M EE RAEIE S 56
G o RRASIPT RISV ATRERE | T R T AR ) BEERT R HERR s A
sAFRVRE - AN EERGEATIRERTEL > 5UF ¢

(127)a. R ERER - BeREk—T - (aA (i) 10.026)
i AR S - BRI —T -
b BRI C o (AA (GHRGEE) 10.072)
EIF RS - PR -

(128)a. HUASHRB T R—#8 - (BELX (FHEED) 24.055)
EESHRINEE—E -
b. HJ3HRK—8 - (FIEA (FH#HEEC) 26.084)
HIEstHRi—2& -

(129)a 41T > SHER - (HEEA (FHiE) 24.239)
W FOBAEREAEES -
b. FREEFERE R IUE - SRR MRkER Y CEEA (FAGE) 27.096)
BHEE R () EEEE T /NEIRAEAEER ?

(127)MBIEE BIEEA (Ghiat) - ARG AN BIEFEFREERFTEZM - 178 T
IR M TR ) WS AT RSP ELEL - B AR e SRR AT
BIA28)FE IR > HERFTEREA R " R/EFE ,  mEHAmR RS T (2D —
& o BRI E ARG - B EEIE AR T, (AT R EREE T
i) > BRAIVEEAARAENE T > o e/ B SRR R - 1
HERT T BN 05 T ) IVEISIRE AR R, - B (129a-b) T (+1E) + X5
i o HYEIEE > (HREAE THE ) PR ey Mg - theag i E 4 8 pik -

B TR, TED RN RPN o AR LERATERE TR (ERRLEN  ER BN E R bR
FERE - OVEDI— (B EEaREROL (T SXBI(1272) ~ (1282)) ©
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(2013) HURSEERER - T VPHIELGTRE ) HEA ATREAC A g adlfy T VP + /PR | i
—HER TVP+EE, -

pi(125) ~ (126)87 " BUARE o F1 T EEREE ) BRT AL BN o SRRIEIEZ R
TrElEAE 2 18 (RESE) Fr@mefEac " B1S . ~ FNEE T RO DURGEIES "R ) BT
JEETHIRLE: - ASGRRy TVP+ U ) TS ARV s E R RER TN BT, 0 JRE
WERZEE - H2E M

(130) AR M RS MRAEE - GEEA (FEEEC) 29.056)
BB R 55 -

(BOARDAFE LR H—ERTEFHER - GEEA (F#Ec) 29.031-032)
RIS E 8 - SO EIMEE

Bi(130) TN REE , FEEEENEREAE EEEE o gha T T, REES > AT
I EHERIRER RN - (1310 TN EE 8 T ) BET—8hE TR SEEART 0 W
BEHENGE AR LA S WE T o Rlielistts > T ) NImsE A RS I EATE
sEHYTrE o BEEEARER 0 (FHBEaC) FERRCAEM TN ) (FRERT R HEEEA
T~ TN WA o B EN SRR S R ARE 5 o B E A ERARRE)
sy EE TR AERENEERE > 5B

(132) FARPT A il - EEEE 3% - REBOREIFRITE - (HEEA (GHRGe) 34.132-
133)
Mg IR T - EEEE - REEHREFEITE -

(I33) Pl AEAHEREERR - (A4 (FHiEe) 5.085)
BRERA AR EEAE -

MR RS - 2N L (2013: 211) BISRE » EIESHRA (GAEE0) DERHER CHRE) SMEsct
PVP+ H/EFRE | ATt B RE B " VPHAE+ FUEFE | o T VP FUEFIRE | BReZSCPmilisEsy e VP
HIE+ FEFE ) DAL EEEEEAMACH -
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Jraa TR s TR U MAVEERE R » RO RREAERT e TR ) RREIR R —
B BASCER] TE] ) AREEE o R TV T+ AT RGN E EBE
MESZEE (RES) BEENFE - SN RASEEVEBER - E5EA%
— AfE (REGI127) ~ (128) ~ (I3DLLRTBI134)) & "V + N+ EEfrsd . FHRTT
ks > HEMEEEREENES - AZ2EEAERE T (RHI3135) - i - =
BIRES A BRALSE = A TERVED(ETT RIS thaEIRk EAES (B1(136)) - B2 i - JiTE
FRAHIEAARF RS T TR/ U ) A R — AR AL A

(B3 FA LR SER T RHE - (EA (FHfEe) 6.017)
WA RIS ERFEHE -

(135)Pit - FTR—BZ N - (HEEA (GhhEL) 6.056)
INH - FER—EEASS

(136) (P 2y) FE—DAE > EEHET > - EER—PEZAE - (HEEAR
(ZHHEEc) 19.247-249)
(P2 ) HEE—(E A - HEHGRT - .. BB -

DLESRS s T Bt im Fr /s SRR BT - S8R A (GhiRac) k(i NEERY

PR ) MRS ETTH TR ) METRERE TV T+ R B E - EA
W EERY TV SRR ) RAEURE R BRSO ERERIER - TV AR
SOE—BgEFERG > ek TV ) & - A

(137)/Nek - TR » S5 ETE » (BEA (FHEGEE) 17.040)
NG (EVKBCE - SREE -

(138) frptps - (NG (FhfEd) 5.033)
frpe |

YO BRUFT - B4 (2018) FEHUHRSHERMEARIEREE TR R TIRER L 25y HBRER TE - B
AR, o R T RERR TR AUREAR -
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&f BRal > 5 H R R Rl R OE AR G R A R LR B BE P 1 S R OB+ R
Pi o BUEBICCHY T VP /TR | RERURGZ /1 sal i A —RES 50 )iy (LA -
M EPERHY (FESE) B T VP+ER | BRI SAE —RE R fIEs e - ERIfRT
TR > RBHER T REHEN "VPHEE | o BREFRFIEELRN T VPR |
—HIAEE > ARSI TR (W) | AR ATAEARATT ¢

VP + H/EFHE —» VP -+ ER(Bl)
VP+ T+ H/EFRE
VP+ NH/EFR—> VP+ T (BBl) —» VP+za(Bl)

VP + H/EFHE —» VP +ER(B)

VP+ T 1E+ H/EFE <:
VP+1EH/E R —» VP+1ER (FEB]) —» VP + R (5)

[ 6. FFEAGIEEC TR (W) ) HYJER

ASCHEE AT ARIBTFERCR - 1R9% 0k (G550) HIRIREEMEL > XEET AR E
R P R R RS RSO Y (B L R RE - — 2 T (R AR SRR RCAVRER © 2
"B FEEE R o BIFTAE RS (FEL) BT T Y, —EREERLCZ
Sh - XHIRECHE S— Bt TEBY, o TEU FERIESCAEE  ERM
"UENR G "B FrA ATRERIARR - By B AT AERIBERG IR (AR T 2 - 2L A
SCRrAl (FESE) TR BEER TN ) SRR ATHREERAI TR
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F2. R BEM T BEEREEADIAE

e e " 1
e e W = mm B ®
gi?% v v v v v
;??E v v v v v

BT EFHRR RRERRS T W N TAES FERE AT B 8 RN
W Z DA THARRR (% - LEEBREAZAE > "0, AR ER - H TED Al
FREFITEMTEER - B (553t) HYEECH: - FMEH IR 0], WIFFEE
RERES > AROHEERS > EARRSNERS —EREEEL "B
B, o SRR R MIEZ LA "B, 2RER T BB, AYATRENE - thbEst - 77
BetEe "Wl BRURE THEGI ) BRE(L - SSANEFREELYE T EY, - THE
ESCIIE

Frgfetiae T EBY ) REAERAREHE TE A& ? ASCETE RO
1% > SOERLEIREHEAE (2006; 2013) Firal " (28, A1 TIRGEAR ) HUZES  AHENEITE
B SERE D - Hami e T EY ) R TLES] ) AUREE - JISOSLL VP IRRVERRT T
an 451 Ry B A BRYESG  MERZ O EA R BEARE © TES] ) TR E R AT
CERETEE o TEY JREEIRREATAERE TN RATE ) o meEIRZE > TR
5 FRFRREYZ B4 - T T BN, FoiRRe R B EENERTEL -

FEtEE "B JERN BB EE o SRR EREE Y LW ER
ERECITHRE AR & - 25 ENFERE T 'Y E2AEN - AR 2%
EHUOHEEDS - AR -

(139) W in7 3% —BEHE H ZVEHEES] - AL in7 Kol TR ERTFERBEE

Figs o ey (ARZAHEREERESE) = 55 160 55 517)
WAL S SR A RIS RIS - AR © IR G
HE O o
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(140) ZE{E TS FE BB > SRAHRASHE - ¢
EEZ T &Y - SRE RIS

CHCRGL, M DSBS RN TG e ER - DB KRR
BRI EZEEFFEAN L > EFE LT ZEAH - s ERRE—F
EEE

ZEit Tol RERERANAE - BRI LU ERERS T, BV E
EAL - ASHEAEZ A S —RPE B K EERE T EY ) AYE4E - (EB5E) BB
HEUR > TEB ) &EF RN ERA SR IEP B 2% o EERARRE RS
(RS AR R A RGE R - RsESaBRaE "0l ATHERAY AR IESL R
seiie > AL sEREE "B WA E TER ) RYRHE - —A0FFERE BT AIREK
Efrae T Ew ) L -

SPATHURE AR S A T EY, B - TER R T, BT
BRI ARERFANWAEL Nl BRRENE LSy Bl - —28E TE, RN
& B XERE TR Y ETsRAVEERGE TR, A A TH, o RIFETRY

"B ERTEZM  ENREY R A 1 o EUEREANVCHRINERT - 278
[ REAE H GIRF IR E A (E AR E AR E RS AT - MIEN - ARt
[EAFITEEARE - ELlEHEE A (2013: 304) FracsRURNIESERBEE A T1E ) B
B ERAREMEE - M ESHEREAES SN EE2EMAERZHEE—E
ey T, T

s
GRS BT a e F | MR sEIIahEE T, EREERASL S A G
EERTSE ) (MOST109-2410-H-003-104) HIBTFERR Z — » EUEHTHEE T EHluwhE) - X
g - ERLERFEE SR ITE R MBS0 - EEE S #T - R 2IrA i
o HEHBFEHA -
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Continuative aspect markers and their utterance particle usage in
Early Taiwan Southern Min: On the grammaticalization of #i’/he’
locative prepositional phrases

Drawing on data found in the Japanese linguistic magazine Yuyuan, this study aims to determine the
source construction(s) involved in the grammaticalization of the Taiwan Southern Min (henceforth TSM)
continuative aspect marker/utterance particle /eh*. Two sets of continuative markers, 7 leh*/leh* and he’
leh*/he’, are attested in the Yuyuan, showing TSM, at least up to the first half of the 20" century, to be a
language grammatically differentiating between states that simply continue and those that do so owing to
volitional input. This suggests that the TSM continuative marker /es* may have its origin not only in the
stative locative prepositional phrase ¢ tsit*/hit* te’, but also in the dynamic he’ tsit*/hit* te*. In addition to
marking continuative, #i7 leh*/he’ leh* extends to marking multiple illocutionary forces. The preposition
ti’/he’ is occasionally omitted, thus enabling the remaining leh* to evolve into the utterance particle leh*
expressing exactness and emphasis. However, if leh* is omitted, the remaining /e’ becomes the imperative

particle heh® soliciting the addressee’s consent.
Keywords: continuative aspect, clause-final utterance particle, #i” leh*, he7 leh?, leh?
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SHF e iEeaguikiE

i £ % [Chinfa Lien]
B = %~ § /National Tsing Hua University

ASCRES 73 e DARE LR R s B EEE R EREE - EBEUAREE iTE R It - BTy
SR AR (R T - ERBEUEAR E’J’j?tfﬂﬂixﬁ—ﬁ”z%ﬁﬁz$lﬁﬁf*fﬁﬁ (animate) JFME - EA
IR VR - A8 ARG _E BN RAVIREE AR TP aarIftinsE - P/ EA @ - FEEHL
ﬁﬁkﬁ AT Ryt A (B A RT3 TTHYSHEE (Davidson 1967) » EEAN "HUE | A1 T HL , ZHHY

e O RS FT AT B (I8 A S Rl T HRESE -

PUTE S 8Ty Rt O MRA: H Y ERBEL IR SE S H SRR DO RE A R - (B ERBHUAR
sat A BT > FIN BRI E Elinaan o AREE AT BB AR RS SR AT R AR TT Z ST
IgE - B BER R sy - (EIREE A — (8 £ P8t m] DARRAT B P SR EAE Bl 3 SRV I OEE - IRIE
ASCHI E R 5 B R £ AU REE SRR A s Z I HUsE R (Rrnl2EhiE) Btz L #hk
fh o TE F IR P SR B CCAT A HUARE RS BB G IRGE Fal mT Ay B AR A -

BIgEESE] < EABHUAURSE - T - DINSIL - A - £ BBRE
1. #3

AR EEET R AR mE s Ay EREEUENREE - EEEEAARGE R A AN E T BARE 2R &
BfEhGE R 4H « 2 Bt DATE & T RBEUAHREE - 2 1S SEAREE v DA Ryt W (i 3m TV RE

» E W EEm T B R S am e A ERSER T - Sz 0 J7EERIT RS B AR TT o

ARSCH FEEEUAAREE S BRI © (DR T & B O3 RHAREE ~ QLA T A%
DAREE o JERE (BIFEREABISN) ﬁiﬁﬁb AL 0 IMHREGEREML B A B o B salsE
HYEESE o A SRS AR S aV A EREAURREEFI AN IEARGE (A0 $4sa 40 fEhEs
sA4H) TR -
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i E A

ARIH B R R ITE RO (RAFAS(REEE) 2001a, 2001b, 2001c, 2001d 5 M
i 2010) - "FENEDRITRRERRIBEAE E B R R s E i o 2 BTUR R
SRR R R B AR E] 5t - B A A ERBGR SR TR D
WFFEFIRCE » —EHBIARMLA M T A RLH AR - FF2 5571 (2001a; 2001b; 2001c¢;
2001d) » S58MRINT B RIN T E b 7511 (2010) Rk T 7% Bad sp i A
B E AR BN HEER B2 Rt R mEEEL - L+
FREF AT AR R ANIIZE > Yue (1991; 1999) fELLEGEARVETRFREFEM:
HIERE - HA%H Chappell Kt B & 1F & $1 3 B maB 0sE A58 R e RS =US0R ARYIRTE
(Chappell 2000; Chappell & Peyraube 2007; Chappell et al. 2020) - 7#<2% (2006; 2013) »
Lien (2009; 2014) i 1 —Z I E FEEEE A RASZIEYRIST - ASGIRGERVIR R /EE
SIS T s

ARSCHIRREDZ - R T §1 ATS IS8 &EE/MEE S N &6 ¢ §2 Fime &= - §3
HUEGIREE ~ §4 H1 & IRAERVHRBGERERY A ESS A1 MNEBINAE ~ §5 B "ol ) IRAEAYAH
FRGAREHY P ERGE BTSN TIRE ~ §6 HoAth EsBERURNIRGE ~ §7 FeBERURIIRGENVEEE(LE -

2. BHEFP

2.0 GRFehEHEE

B4R AHUIREE (adverbials) Bk EmTARRE 2 YNVERY N 73 > EMTIIEE (adjuncts) © {HIT
FEAREES B FAERIENE » Silm e RS HIREEE AE X-bar &5 0 A f RIS

HULEE > AREFHERSE (Travis 1988) - HEEITAELERME - S—EE AL MIRGEE
FULEEIERSRST - ELIZERHY S5 o] UBIRERAYTE € s 2ifia -

VBERAR (FeRet) / (GHRGD) BOCATLERRA B (1566) « BEAR (1581) ~ AR (1651) ~ YA
(1831) ~ Jesfi A (1884) » HYEAZ RN (2010) - HAtAiA S BSASFE (F5E) (2001a; 2001b; 2001c;
2001d) > FE—ZFISORR IR/ (SR DURFE IR BRI - Bt A — i (UERERYRE
B > iE— e AR RSBSOS EE SR B YRR AR K - PR AR R e 5 A 5] — B SR Ry LA SR B SRR
[ F B A B Y = 2

> FEL L B T R Al B BT BB AT - RAYIHIEECIEE - AR
EREZARE Douglas (1873) » Jy T#i AJTEALR » BHRMCT 5 FHIEHEE < /ko/ "1 Fl/ko/ T4k E’JTEEEE
HLl-o fll-oo FoR © TLESALLA-nn FoR ~ W0 T =) [sAHEE Ry sann - [2F K’\J: B"ii AT B
% BB BIA LR SR A 8T 1~ 2~ 3~ 4~ 5~ 7~ 8T BT ch/chh R ts/tsh SRS (0T > —HE
{E ts/tsh - P AREVETTEN DL er TR - ANEEREBBERAEZ " 2 BMMEEREREFEETE ) B
EYE > AR 2E -
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AR Ryl > REE A AR TR ERE ~ fsR ek InsEa L E - 5 ikeE - &l
ail ~ JTRGIREES IR EEA SR E - IRSE T FT B R SR E BV ALE - ARGE & bt
s - STEGHIEEZOT

1. XP—45E:E, X

XP XP
fEEEE X X  #5EsE

2. XX, s

ffEE X X KthosE

4. X PER R R I5e5s

XP

YEEERE) X — R (S mATEE)

X Z(fEE) TR (R AERETRD)

PUESETS > (BIREBAEISN) o IREE T R IIREAIRHEERI AL & - — M AR
PREhELEAT A BRI RN RIZAR - W1 TTH (F0 EE | kiann® kah?
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tsin' kin® CGEfSARMR) - BHREE "8 TEREERE 1T WUREEE o RGBT AT RAHEER
A EEEEA4H (determiner phrase) tf > T HE—IE L M LEE | tsit* tsit® hang” tsiann®
sim'sek* e tai’tsi® (2 —(FRABIVER ) IVREREE "3, (B) FAREHi A
i, (CHBR) o ASCHETERENEEHFTAYIRGE - BIEEEHIREE R BN E s sRH
I:Fl o

#3E (HIRBEHORBIIN) AL A AR AR - RS T R
HE S AR TR » KT AR LB T A7 S M - BEAMIIDS
Wt BRG] TR AR A

22 RIPEREL L

AREE Ry 58 ~ EEE - B2 MVEES AL - WIRFRIARGE ~ ZZRTIREE ~ J7=UIREE - IREE
MRS AL 2 A haiaeEEd ~ sk - pUE SR - TP AR - 78
AR ERGE o BLALIREE Ry bt ngE - (ARt TP pn m seahay b s - andesh it
SLEEE R AIREE AR 0] &g o 4 treated sb *(badly) 5 behaved *(admirably) °

BIFR BRI B K - AREITP - BlEEAEEERL (ly) - BHVEHE
(well) o FHEEEEIE (WEEfTEE) ] LURIRGESCERE - BIlEE A ] DLFe & %4 AT (attributive) (&
Bffi 5 o Ernst (2002) i M6 56 & 0k (4 RFAREE o0 B =81 © (1) 35 58 14 IR 55 (predicational
adverbs) : {Z@ffiEhzao 0] ~ ()2 B AIHREE (participant-oriented adverbs) @ 5[/ ZE(F
S ~ (3)IIFEAREE (functional adverbs) (E+&EM: - = 85HH (quantificational, discourse-
oriented) ) ° EFE HiREERISEEAIIAE - AR Bt ~ 54 - ARIREIGE

23 REA N

K B Maienborn & Schifer (2011)#Y 73 K% - JIREE 77 B = KRMH © (D) EH B MR8
(predicational adverbials) ~ (2)Z:B1Z B [E{REE (participant-oriented adverbials) ~ (3)IEEAR
&& (functional adverbials) o ASCHY FREE FaEHUANAGE » B Bl = KHIREE h 2 B1REE
FITNREIRGE I EUS A B HERIRR A - BRES E ARG - R/ 4HEERBIREERI TS » 15 Roatam
AXFE (EFBHUANREE) HIHEMH -

a5 an MEAREE )43 ) ZOIREE (sentence adverbials) F1E 55 #H B AR EE (verb-related
adverbs) - FJFGIREEFFA 7> K EFEHUALIREE (subject-oriented adverbials) ~ 557 H[mliREE
(speaker-oriented adverbials) ~ Fa[E/AEE (domain adverbials) e
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A RREEE = JEIREE (higher adverbials) » 1 EhEEMHBEIREE (verb-related adverbials)
J&{KJEREE (lower adverbials) o 43 W (&5 2 45 I o] F ARSI E] o AUREE © R EBI M
(opacity) » BIEEREENAFRERBAFANERGERKEBENAE - BEHEME
(veridicality) HYFE B FIVERE SRR E « ALREEERPR N 80 FIEE » 5h
HEFME (+veridical) - JREEEMER G2 EE - SUNHEFM: (-veridical) - 3

231 2 KkE
2311 2 FEPw ki
FEEHUERGEIR T 708 £ (agent) FrEBIE - EREE VA& T &I aREfTE
WA T Ry URIEAERA -

ERUINGEBE M (veridical) » HAEAHEE T AREHEM AT - EEiwE
M REAEENE—4 5 » FrAA TR A REEIP R ZEHHEESLE (opaque
contexts) °

FEERUEGRSEA G ZGREEAAHE -

a. Rudely, Claire greeted the queen ( FzERAIAREE)
Ve AR R IS Y (R 20 T4

AR S AR 2R LS - HE R -

b. Claire greeted the queen rudely ( 5 =AREE
SRR [ L EF T RS

BEAIRIFARERIBE RIS 17 R tha T2 Ly -

3 EhAn TR ERAMT | a'lan® koo®i® phah? phua® pue'a? (FRITEHCEITHRT: ) S (B4 F S AREEN A
Fo g RIS L TGS ) #E8 T AT, BE - EEEIBEETN - K2 THESRHARE
Y%7k tsa'hng'am?® phah*sng® bo’ lo’hoo” (WERM LEEFE T ) E(Ea FaEE B rREEN PR Bl S &
SHR % > B AR IREEFNEN: TS ATAE » ERAHIREE SR RHEIE T « ErthikdrEF
P o
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23.1.2 # ﬁ B R 3E

aia I AR SE R S ah 2 ) 1 R s an I DARPE - ‘S ARoRsE B HYEE -
WFETEEEEAYE — ARG -~ TS s iR~ 8 - RIELL - S5 5 IATEER
L o sEEHUAREE 7R T =35 ¢

(@)

(b)

(©

ST RIIREE (speech-act adverbs)

EEEEHEREEN A AVASE ¢ honestly/frankly speaking ~ [F4%z# tsing’king'kong?
(RERY) ~ H[EEE than’peh®kong? (JHHER ) - briefly/roughly speaking ° 35

HEELEEP AN 2 REE ¢ fi B 5% kan’tan'kong? ~ & 4Y{F# liong’iok*a’kong? (Y

BEHYER )

SHERIREE (epistemic adverbs)

fEREE HE A 7HEA - maybe/probably/surely » ¥ pan’phe’ (EiEF) -~ $H
H phah*sing® (755 ) -~ Bif¥ kiam’tshai’> (755 ) ~ ZVE khiongZkiann' (2L
) o AET 2 FZRE (alethic) ~ 718 78 15 4 (deontic) » FEHIREE (WEFH
tiann’tioh® (—iE) ) BRI RN EHEESEN  SAEGEA > FEHEFME -4

SH{EIREE (evaluative adverbs)

tasEEBERE 2 ZE F/F 5k © fortunately, surprisingly > (4F) EF4£(ho?)ka'tsai’
(3E5) -~ fE5ER bo® gigoo” (JZKIE]) - ARER » HAEZIFAIENES
JE - BEFNE > AR AR PRAE ) - BN EAME (opacity) » B FEH A

T -

2.3.1.3 # )k 3% (Domain adverbials)
e ToRERY AT DA B RY#IE : Politically, botanically » F{& I tsing?ti’siong’ ~ fH%)
£ I sitbut®hak® siong” -

23.2

A MK

B HBRIRGE R EE R R > IR Bl A > FTEHS R DU =35

4 Deontic modal fEEZ I AEES Bybee et al. (1994) ~ van der Auwera & Plugian (1998) -
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i, LOHEFEFEIREE (Mental-attitude adverbs)
Fi it S Y B el S GH AT R B AT By S P HIRFAYRESE © reluctantly (AR EFR) /gladly
(#e8) - I (L) m'kam!(sim') (35415) 255 1ok*P (2EE) - AL
ZEWIVE - {H intentionally (5 ) BB -

ii. FEUREE (Manner adverbs)
FE(T RE BRI /=X ¢ skillfully/intelligently/hectically » 75 4ZE u’ pun’su’
(BAGE) ~ X gav’ (fREE/G) -~ A ling'li” (8% > BUE) -

iii. FEREAREE (Degree adverbs)
fEHE ANITEFTZFIHIFESE ¢ very much/deeply » H tsin' (H ) ~ ¢ tsiann’
(1R) ~ & tsiok* (FEH ) ~ R H puttsi> (FHE) - {5 siunn' (K - ) 3%
JHLF tam’poh®a® (FE{H) -

24 KTt AREH %R

NGB HEZENTIRE (adjunct) > AIREEEEE(ZHfEA4H (Bowers 2018) o EFHHUEIRGE A%
M B —otalsE - W e TEE SRR T - K2 > iFUIREE A ES ST 0 EFEATEL
AIEHEEE o IREE AR SR R R B ) o O S R (i B B R P T 1Y = R B 2 V1)
e

i ARG HER R iR - ERERUEIREE IR T T - 52 > ATEIRE
REREZA > RBEESERIREY) - FFERGRTUSRIE Davidson (1967) AYEE - I
21 Parsons (1990) KB R - REFEIFEMIVEERIEE DIhE » KEERm
B A E—EEAwmTT - S (EER T R A S E BRI FE O E Em AR - B
EFEATHIINTIE BB RV G - i EEAURIREEE s g IR E
srag (B VP) Bsfoc °

LLER N PIREE R E BN ~ BN R PRI EEERUANIAGE - BEIRGEAIIER -

(1) ErmdiiHnERT (F80)
king? tshat* bo’ sue’ ji’ liah® tioh® tshat®a?

BRA/NUHED M -

S

> AP AAEIR R - ShFTE SRS E AR R SRV A RE E B R E HA T

\
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(2) P IRAE 7 F E AE ©
tshat® a> bo’ sue? ji’ khit*hoo’ king3tshat* liah® tioh®
/MR N ZEEEE] -

AILVE () aiREEE H EE - Q) aiREE s £5E TIF ) SRR T EE, -

FEQYEWTERE A RN o 55— TEAE 2 TEETA E 1 (+volitional) » 55 —fEfi#
o EEANT E EM - EESBERIRGEEREE TR ZA1 0 W0) - A RS
ZEHfRRE - IEIE T ) TTERCE A (appllcatlve) saldf > HE RS2 % (affectee) -
[z Bl 2 52 51 7 22 A A S (E SR A A A 2

() MirZEEE R E
tshat® a? khit* hoo” king? tshat* bo® sue? ji’ liah® tioh®
M LA NOEE] -

3. AFEBPwkF

AR U N EREIUEGRGE © (DL T E L BT —RIREE ~ Q)2
Tl RRZOCTA B —RIIREE o 1€ T ST A DUSH1E WiE sE AU REE &
# R JElf M (homomorphism) HYRSRE - BIIE—(EEE GRS AR EE TR - 2
BN Ry A aE SRR MERUAR Y )7R4EH (syntactic configuration) [l > M SR AES
b = 5551 > Kﬁ(%%f#%ﬁﬁ’]ﬁﬁﬁximﬁﬁ)ﬁ(\ﬂféEEl’J?ﬁ‘% BIEIRGEE h = e aE
RIEEEE 2 EHVEESE - S 2 > SRR MRS T E T o EAGIREE E’\]’ﬁﬂn gl
Chao (1968: 767-790) ~ S{EEL (1999 117-217) » &5 2 iy Je F 5B HL A AAREE

i [[

2

)Q=

a4

6 TZEE ) khitthoo BB EIFILFIAE R - SUZMBEEENS - T2, f TR RAeEE LS
FEMBERET - HEEMEE T2 CRAERBREMEBET - b BSEFRN=E0E T2, Rds
MEE - A1 - BN T WEBh et e s 7S A B (3 -

7 5 I PR N B B B B £ S Pylkkinen (2008) ©

8 S (@B (1999) FIRIZEAH A STHIRGE
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3.1 MR E AL FERw RE

PLTE ) Btk MR E S ke - SRS =8 (DIREE - O &4
QEEHE - FERE 1Y

R 1Y TE ) RO ERERUERGE B AE & 4 s

MEE Watin T

a. B : WM sing’® (5T (mad? ool kua' P
v i (HL)ERE (@ mih) s’ i¥a) B ()

#EEF bo’ i (iﬁi)ﬁf??% (khlz) khiap* i* $§E tng? ¥3

HE iOng7 i’(a) (ﬁ)gi (u.7)7tSIIl. 131 ) )DEEE; IOI;g_Z 3(b)

B i3 3 (%;)355 (§1u ) thinn' i HE lau P | o

b. ﬁ._LEEQ . EYSN tsui’ 13. ' (ﬂi )E'jE (]:.)67 tsmg5) t1ng3 i3

B koo® 17 (FOINEL (piaw’) tong® (BE)EE (khi) 12

B ke? (Zii)lﬁia?(%lauz) bid i3

#7175 ho? i IhE gua’i

HE tsuan' i P lai’ i

- 00EF sim! i3

ErE (BFEABISN) SRZ PR ARG 7y 3alfH - 85 SRR A B HIAS T RE (4
At E Halde - KGR AR EfiEh st - A RESR B & 3ERE - TR e B Ehadny
EHrBrl i LU E S fadsdl - SNSRI S - B 2B (SO
(head) Z[Hf% - FRAETCE HBLE B - HNEGEREEE > DEETE X
ai > SRR EE R SRR o R 1FIHLL TR, RIZOHRESA ZEEN: - HIVER
AREZEA LA T skt > BIEIZRE SRR TPREAERD - ] DU SEAH & BR (Ao e Hoaa 1k
WS Eh A AT AR A IRE R #ad4H - A BNt ] & (Fam T  (RIGESEHIE
% o IREERE LARERE Ram CHYRE RE - B MERERE Al UGB RUE B M RERE - U R THYRE
ng HI A Ry (BB EE » HEE - —(EEERE R A R ERERE SOIRGE Y B T RERE A J2 Ry &y
T e tetn VAR, REES > BB E TR A TESAL  UMEE
CLEA (BIETT) Ao BEAE) o (24410 BE) - I8 "THE ) SHTHIES
ag o H N TEE ) REIREE > AREsEEERE T RAE, o TAERE - FHEA
il CHRERRAT - AEEREN) 5 (35229 3uf) - 0 TREREERE ., GMOE

? RPUIEIR(G) ~ (b) © RN B WREEAIAE -
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) HEE (e EHE) ) wEHE TR AR RIETE R 0 XA
"IRESBRER ) (REAEAEBRHEFEE) (21052 HE) Hih " ¥&8 | £EaFHIEE
=,

FEERFRAIBI T IR BTSRRI - (DEHE R ~ QfRIER > Figd "HE, -
EREL - THE, > THEE,  REBUTAE, - TEEL - THEL - TEE,
Vo RERAEL

AL E L EBAUEIREE - DUN R8BI TE ) B2 OH E5EAURIRE - FornikeE
Rz ezl o LU EIT- o ERO6) ~ (10). 25N A £5E - HETREMK B TS

(4) BEEFTH (19.216 F215)
koo? i* liah® kiann® phah* phua?

WOEAESE THTHE -

(5) PATE(E)HEEELARAE (22.033 3215 )
khun? tun’ bo’ i3 tiam? ien! tsi'

FHER > 1A S FERLAARS -

(6) JLBEP MRS = (39.027 #JE)
kiu? long® kong! ho? i? tsiok* thok* tan’ sann'

FUBR A BB = -

(7) HEMEEFEMETES (18.015 515)
ke? i3 tsioh* tsu' pang® se! siunn' ¢’ thak® tsu'
REEZEEME NEE -

(8) MBIREEMEH (18.075 FF) !
tiau’ti® tsuan'i? sai’ gua? lai’

EIRRAEIRHK

Y3 = EBEANBEE AL - TR BROBEQEII - A% - TE AREH > TR, (AR
REEF - THE, AEHEZE > CEE, A CNE, BEHL OEEZE - #2E0 000 1020-
1021) -

U, SORP TR - BRI T -
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(9) ZERACACAH  FEPRTENIMIREE (31.021-31.022 F1F)
tioh®i® tsai'hua'! hua' m’ huat* tan’ing® tshah*liu? liu? sing® im!

FAIERACTEARE > BEEREIIRSS -

(10) REMALHEZREE (14.016 H5E)
1i? khi® iong’sim' iong’i* hong’ siong'tshin'

RERLHERZEEH -

(1) EES - 5 MUTETEE (4.483-4.484 EE)

ti*i3tshiann? tshiann? beh* niu’kann? khi? kua'thau®

Fiees - HaA/ INHBIGE -

PA_ERy )= s RTPE RIS IE R BE 3 B R 5 20 - FITER G 44 5el gal 4H B Bhaa 34 - Eh1s
ERCERITREEIETHG - 2006) T HFRIETHR =, FAE TR h%EE > BE
ReE - FIZRERfE RS "Bt =, - X EBZ TO)FRIE " EE ) fIRIA
PRAE ) BEEE (WEREEEMEN S - ERIEE "EE ) hEEEEE > BE
REE - BB R IHE A TR, - IEER AV EETRE (RIATH) 7F R
56 REERH - VRIRIT S EEE (BligIE) P

KIZ AT AR HEGE - THAREE - BB EENEE IR AP RRICH —
H—1IRAR - sEATHEERUA NGB AVAH & Rl R - EeEEURREEZE DS TaEmE 1
M7 Ry > RILFTEERTYENERE4E > 20 "FTRE (4~ TEE CHERE) L (5) - TUEFE, (6)
TEEL D) T (M) ®) - TR (FE) 4 )~ TEFE L (FFFE) 10) - TE
(#BEF) (1) > #HERBREIHAVENTH (aktionsart) » & 5 JE B (activity) ~ % il
(accomplishment) » FEFRIREE (state) Bili#RK (achievement) - 4

32 L AihiEBed ki

BA Ty B RRLR A H S AR - IS S ¢ (DIREE - S -
QHETE - Rz

12 TR RHEAYE  ERTE RS - T ASCEME ¢ hua' (30), hue’ (5) -
13 Chao (1968: 772) it S g MU E R TEBROREE -
4 45 RE)HH 22 H, Vendler (1967) -
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R 2L T RO EREHUARGE B AE & e s

\EE wEHEE BwEHE
a. BIER % tshun' sim! E(» khuann' sim!(b)
0 bo’ sim! 1€ hue! sim! 5.0 khui' sim'(b)
o0 kam! sim! 10, ti! sim!(a) (Zr) LM% (hui®) sim! ki
J&5.0» khui! sim' (a) 12 00(BF) khiap* sim! (kuann') | &0 tham! sim!
s iong’ sim!(a) #/0s gim! sim! E0s hu’ sim!
AL u’ sim! FLC» tit sim!(b)
b. fRIE= : BF0 kui! sim!
/N sio? sim! AL iong” sim!(b)
B, tsin! sim! 0 tiong! sim!
() khuann' sim' (a) f#/0(1) tshing® sim' (tsing®)
B0, tsuan! sim! & siong! sim!
40 ho? sim! [E).0) tong® sim!
S0 sing’ sim! &0 un? sim!
B, kien! sim! B0 gi’ sim!
00 jim? sim! #%.0» bing® sim'

BUTos y By ARHVsERaREEIE B =0 - (DREE ~ Q)F4sasEaaE ~ )EhEalaaat - 55— 0y
shan e EREE - FPRKEER BRI - BLE A BRI - AR/ INE - — 2 EafEEA
ZEERIRER > W Ty~ TERL TEO L F BS—/NEREIER W THL
"EL, TR % BUERE AR > WS E AR DB B0 0 R
BEFEHEAVEEE - REATHEEEE - BERENF RN SR RRE - (D&
X~ OfRIER > BrE TEL, >~ THO > TGO, o~ THOL >~ TAL c®'E
WALy ~ TELG, ~ T8ELy ~ THOL, ~ THOy -~ T8, ~ TEL
'—ZJID o F2FIHDL Tty Bk OHNEESR A EAVENE » H S KRB T e,

BB RN G A AL - TG FEAR S R Aok E HE 1

DUFRELL Tty Bt ZEERUAAEE - FoREE R EafiEhagaH -

(12) /Do NEE53EE (19.092 205 )

sio? sim! bua’ beh* thai” hun' bing®

VO (58) 25 (2D 79 -
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(13) /NESILLER (5.074 315 )
sio? ti’ tann' bo’ sim' khuann? ting!

INBBAERALEER ©

(14) EFMAALFERTE (06.011 EE)
lin? a! niu’ ia’ u’ sim' tshiann? gua® ma®

INEOFEIE?

(15) BrRlE L arK - MHEFE (14.215H5)
gun? tsiah* kam' sim! phang’ phun’ tsui? tsai’ lin? sau® thiann

I H O Ak o SR PIfRREE -

1

(16) (i - IRACLaFFFR (43.083 HJE)
a! tshun' 1i2 ho? sim' khuan? thai” gua?

Pl - RAF LRI @

(17) (iR - REEL O (14.143 )G )
lin? a2 niu’ ping’ bo® puann® tiam? tsin'sim' siong' thai’

TP INESE A R AR B -

(18) BELERARAK (17.675IH)6)
tsuan!sim! tan?thai’ m’ kinn? lai®

BULEFRFA R -

(19) LN RITE (23.032 HJE )
khuann'sim! pang? he’ tsi? hing’1i?
OB N EETE -

(20) A= MR (48.189 321% )

iong’sim! tshe’ beh* i' kinn?

P i pth L -
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(1) FEBLIFEHA (6230 F15)
gua’ tioh® ken'sim' ng'thok* hm’ lang®

BAFELIOREEN -

(22) FLEZFERLEE (13.055 HF)
sing’sim' tit® khi® lam3san' inn’

oL ELREL LB ©

DLy B 6] iR IE AR A S SRR (4 - TR EERRIRE (4 - EE20(12) T/
FRTE TG Rt o FTEIREE - FIAREHEMEIEB A T o A(13) T
OER ) TRTE T REEANBEE - FTEIREE - FRE TR ) s 4
"EE ) o EsBERUAREEEF IR EENE £ R o NILATEaiRIBIEE R o 4
CATHD, ~ TEEL ~ TOMEL o~ TEEL o~ THEEL o~ TERERL - THMEREL - TERR
TR o~ TEy o~ TR, (FHE) - EBREHREIERIENEE - EETEE) - A HF
FRARREEBERY - HoAtan TAL (14) ~ THAG L (15~ TG, (16) TEL, (A7)
CEL, (8) TELL (19 THL, 20 TEUL, 2D~ TElh ) QETEE E
ai AL FITAEE ©

4. d T iR A bR SR SRR 8 i

HEAEIUI ARSI R - RS AR E R - LB R ARIEEE ]
S (DABERETRE ~ QFEAERENREE - QM EIHME - F— TR/ NS
(la) "X &, HEPEEA - (1b) "X B, HRNEEEETF o DU RIS P
"EL REOATITANIUERESE TAERE, - TR, TEEL - TEE ) BINEES
TEFISMNERIIRE -

41 TR R AR e R
(23) "HE, REEANEEFN
EBSHL  UNEE (24410 EF)

kun' tann'! u’ sim' gun? ia’ iv? i*

FRAEAL > BAE -
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4 "HEE., REIREE - RREEEEERELE T RRAT
HERAT - FPREHEN (25.229 215 )
iu? i3 tsai' hue! tan? ing’ khi? tshah?* liu?

BERAC > FEPRNEEN -

PIE TAERE ) AEER2EE A HEE - EREIMBIIRERE - (23) 285540 -
(24)/EiR5E

42 T i) R REEfe 3 i
MNERESIEIT S - TR BEEEE D0 MG TR A EAER -

I ARIE OB B s %ﬁﬁﬁﬁtf"ﬁaﬁf‘ﬁﬁ%’%ﬁﬁﬁ " E A
(determiner phrase) ; ° fE&EzA4HE PUESE Ry OAYEEE - T E S ATHIERR PAUT HY4S
-

(25) EFALE (11.020 FEb)

kah* gua® €’ sim! i3
EBERAVLE
@5)AH (FALE ) sERERE T AR, -
niu’ kann2 kh12 tsi2 sim' 13
/INHBGE B LR -
o)ya]Hr [ FULE tsizsim' ) SZHifEREE A +44E TR sim! P e
(27) SRIAD - MR BPULE (1529 )6 )
tann' tsiah* tsai' sio? be’ ui’ gun® sim! i3

BAEA R NAR R BREOE

QAT TLE L BB T AriEamry s -
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4.3 Mg | ehp AR S LR LE S

CECE L DL BN EREEREARTE - (ESMERDDRERIE - TEIH - REE TECE, PR
fEafi@hEEs -

(28) (RIIF A MR F3 (22.082 Y648 )
1i% liah® nai’ tsi' koo? 13 tshin' tshiu? tan?

IR AR T -

(29) HUE MAREREE=EE (18.095 564#)
koo? i* beh* lai’ sueh* ue’ kip* gua’

WS EAGREE R -

FEQ8)h LERAUANIAGE 8O ) HEERTTFGRGE TERT ) ZAT > EQ9) T EREHUEREE
THCE ) HEREREEE T beht ) ZRT o

44 TAR hp B A

CER M TRGE ) NEEEAE MM SR EETENEERIER R o EIMETRE
MR - "HE) IRERSE B TERE ) AURERSE - T EE ) TRESEENE
adl o FAAHAVEIRAN SEIPRREAL ﬁﬁ%fiiﬁiﬂA%%{%
" EE ) AREREATIEE - Bls 8 o B MR RdaeE o B T EE L Z
pIEAH T Rl Z&HYEhEEEAE - 40(30) - ﬁﬂf} "EE ) EFEEER e A+ EEEE
& drevEhEEREE o 43 -

(30) fr&RbrERE (24.020 %)
1i2 tioh® ui” gun? tsu? i

e AR ERE -
(1) AfEE AKER (30.006 #E)

put* bien? tsai® kio® kuann' lang® lai® tsu? i3

BAFHIE AR -
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FMEThRE Rtasd 0 B T ER ) FCE S - (32) T EERT s EEH I Rt o

(32) FFAELERE (24363 315)
il u” mih* tsu? i3

A E5R?
@3 " EE, BERESRAHT MR "B (BEhrHE -

(33) FE—EEEE (24.362 515 )
it u” tsit® tiam? tsu? i?

fth A —BE £
5. d oy iR aip bR SR SRR RS 8 i

AU E PR AR RGN - HAESE ARG A E s - DL 0 RAHIRE
arl 1] 73 = RS - (DIREE ~ Q)FhsE ~ Q)44 - [EHASHAVIEIL - IRBIRE N & -
gt TR T > GHBIREE > (35) ~ B6)EENE -

(4 BELICERTE (14.1220H5)
khuann' sim' pang? loh? tsi> hing> 1i?
BOB N EETE -

(35) =& > FLAm (16.062 EJE )

sam' sia’ khuann' sim' jim? nai’
=2 LRI -

(36) MRAT > BELLEJEE (39.023 F1H)
niu® kann? khuan' sim' boh® huan’ 1o?

/INE > UGBTI -

gt T TE > GTRIRGEE - (38) ~ G9)EEE
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(37) SHEGLRZER (13.044 EJE )
kin! tuann® khui' sim' pang? sak* gua?

AR LI -

(38) fHEER LI TIE? (15428 )G )
tsai’ kann? khui' sim' bo’ hing? tsi?

IR N SR O T R el

(39) HfHEET LA - (27.083 HE)
gua? tsai’ kann? khui' sim' hu’ gi’

HIECS R & -

gh DAL TS 0 GO)YEAREE - DE 45 - (4228 -

(40) ZHEMGLLIERETE (20.007 564 )
siong® goo’ ti' sim! am? liu’ tsing®

e YN SUEE i

(41) FEIRELECRALL (24.139 3% )
siong® goo’ u? gua? si’ ti' sim!

TEIAIFZ L ©
(42) T e E L rRAL TS (27.079-27.080 &JE )
tshien! kim! put* tsiok* lan? poo? po? na’ too® kang’ 1i ti! sim' sio' sioh*
T e nE R S BRI RAL AR -
gh TR TS @3)EIREE - () E s -
(43) SARFILIES - FE—3HE (21057 E)

bang’ 1i? iong’ sim! kiat® lat® set* tsit® ke ti®

FHENRALIES] > otk -
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(44) FEF AR O ERIREAERS (24.339-24.340 #fE )
gua’ khuann? i' lang’ tsiunn?® puann' iong’ sim' sai® lan? ia’ oh* kuah* sia? tit*
WEMEH O EE R -
6. HiLFBwRiF

TR BT R EIREE AT R HURNIREERR S - H R HoAth E SR AURRE
AYEEHthAREEEE > FERR3 Y

R 3. HAM EFBHUAREE

FEEAUEARGE BE

(JE) 4R (bo®)sueji’ (R)IE
F4H tsu’sue’ 4

4 ju’ HHEL

58 kiunn’ 156

fi thau! B~ farfaney
1z ke? 1z

iEFE bo’li2 VG IE T

Y tiaudtid WE<EE

DUNERHHBARIEI ) - # R EFERURAIETIRGE - EsBEhtss - BIEAEM: (+ animate) © Ft
W R R ES A £ Y B EREESE AR GAR - BEEREREE - hFRonErEEE
NEBHT RAETNEE - BB SRS EEERERIREN T 0REA S S
A > ([EthEssEmsR - TURGER N EhasE1E (VP) o EsERUAAIRGEIER
TR AR TR (IP) T A%5e (head) HITANGE - M EFEAIALTEHY IP 5 ESBHIALE - ' 55—
Tl H R MRV B SR 2 A (BB AR (Voice) SAIZHAVIEST - HASERE Ky 5 REE S
(agent) FY3 5 A0 (Kratzer 1996) - S {lEEIRLE Marantz (1984) JFSLIR ! RARAVE 3%
> BIE TN TN B A S i 2 F R B el A T F S
DURGIA o TARA =y (45) ~ " fF&ll, 46) ~ T4, (47) - TaE, (48) ~ iy

(49) > "y (50) ~ THEHE, (S1)~ TIBHE, (S2)ELEEBHUARE -

1S S T B AR AR SR R, - RIS - R BT -
16 B R T S R B 2 Rizzi (1997) > JF BRSSP AR SEATIIZE S04 Cingue (1999)
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(45) FeFHBIRT - MU FTHY (9.454-9.455IFA) V7
gua’ kiann® ke’ 1i? tshiu? bo® sue? ji’ phah* phua’

WS TIEFIR T A/ INOF T -

(40) (FeIEEH—F (22.123 FZIH)
tsu’ sue® su! niu’ tsi® it* su’

FalERErE -

(47) FEf6) > 4iiH (08.061 HJE )
si? kau? ju’ tann?

TERT » AL -

(48) FRFRMHEEARAE R H T (24.075 F55) '8
gua? kiunn’ni® khi? lai® ti’ tsi> geh® ¢’ kiann®

HsREARAEEH T T -

(49) MREIREEG L (43.069 5205 )
lim° tua’ ko> 1i% thau' tshua’ i! boo?

MRS IR i ZHE A A ZE T H55E -

(50) At EE AR (38.011 #E)
lan? put* bien? ke? tsue?® bue? bue’ lang® kio® siann'

IEF AT R A B AR -

(51) FYNFEHERTETHE - SFHcEEINT (46.017 3EE)
ti' tsiu! bo’li> mng’ gua® tshiong'kun' huat*phue?® ngai’tsiu'tshi’

FNAEERFIPTEH - SFFCENT -

VT T R T WM - A AV - TR A A -
8 T | kiunn'ni’ 38 © 0 2B - S EHEIEE (2013: 141) -
UL Bialey  BUEME TR, SEREAASEE T () L
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(52) AIE(EFEEFE (8.066[H)5) *°
thiau’ti® sai> gun? tsuan'i’ tshiann?

B E PR -
SR ATIZ AR - 0 TIRT o~ TEE T AITTENIREE > 20(53) ~ (54):

(53) K> HHRARBIBFETREDT (26.393 31%5)
thinn' tsi? nai’ tsi' m” si’ niu® kann? tshin' tshiu? tan® thoo’ gun?

R | Bz A A B NMEAR T AT -

(54) EREET AL (26.387 F1F)
si’ gua? tsho? tshiu? tan? nai’ tsi'

PSS TR -
7. LFEBRRFOSHEEE

ERERUEGIRE nl a0 e (B E M volitional Z{EfE) HYSHGE - M7=t
AIRGEE AT SR (FAVEERE © BEZADCEE ERRAUANIRSERI T ZUIREEET o] 3R R LR R Ehaa s
MM > R EATGFERE - (B2 ERIETIAE HENE 1P @R R fGR B SR -
BB S © ARVERE (40 Higginbotham 2000) F:5& EEHUEHAFESEIEHER (24
RpfEEAH ) - R Z I EGIREE AR B B 4 N B0 e EsB YL B (Kubota 2015) » #E
It - EERRARHEERE (Voice) sHSHATIESY » HARSE RNV 5 A M EEEHUAREE
B E SRR (R E VIAVITINEE » (SR B R AEsE RS (H D RE RS LB IR hOsE - miJi=C
IREERIHERTY VP ZA -

7.1 VR L AP akiE
EBLXLE@1§U/@E‘LXEﬁD F%J B L IR EE ] DL I A B E 5 F7FJ . E%Eﬂq;%—:

safeae L BTy (< THL ) ZAT DUREITH e TR, 55 TRE .
(56) ~ "R NEETEEHUANAGE -

20 gk TIEIE | R BRI AR B E
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(55) FFEILASHE - Z ARk (32.033 58 )
ho? i* kang’ lang® tsiam' hue’ khit* lang® na’ tsiunn?® han?

S EAAMEHAE - SRS -

(56) [BE b=k (4.0325848)

ke? i3 beh* tshe’ sinn?

BT

(57) BB IEEHTHE (19.216 5215 )
koo? i* liah® kiann® phah* phua?

HORHEEE T TR ©
7.2 e S gk

D0 BRZOETIREE TG~ TR tHEREREE T b ZAT - A1(88)
(59) -

(58) /L SRR (19.092 5215 )
sio? sim' bua’ beh? thai” hun' bing’

VG5 B T ()T -

(59) o= MR (48.189 521%)
iong’ sim' tshe’ beh* i! kinn3

FILEEE Rt -

AL TSR rE RO T EREEUAAGEE - B RIS A oA Ry W (EEm T CHYEEEE - SER
(BT e ST E R T - iR TR AR IEAREEEIE - —fCURBR L
a HL (LIRS £ £ 8B R g Bl ) iR EE R sR A R 1 T?aﬁ%)zﬂié HJEE £
(BIfEEE) - BRI REEE s A AR b EREAURLIRGEE #e@h s e R 25 - EsEHUE
INGEHIREE AURIREEA FIER AT & RS L5 - REP R MeE & &) thanERT &
RHEHE - HEFEALAERE - 41 T IR B A ER] ) kim'sun’a’ khiong’kiann'
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tsin' bo’ing® (ENFEZMAMRIT) - B BB - WHIEEE  HUAHIREE 25 AR
1% W1 T PR RV S TR | a'lan®a’ khiongkiann! khuann’ke? tsit* tiunn! phue! (]
HAMAEEEERE)  IWHEREREREE T2 CMA) REEEHEE#EEE
(BB AV HEET - (20 Z**%TII%J:ESEHQWWKE%%‘ SER AT P)HY
e o e BURAREERE i ARG (CP) H -

ARCFENRRETEEREREE © (DU "E ) BAREEKEGAEE - QL "0, AR
HERHNIREE < 3R (FmsEst) )\ﬁjlﬂ‘& B0 - SAlEEAYEEIH S 2 H AR HREAS RS
RR AR E FLEE I« A SRS o EEEEUAITRGE < Bt A 2 fe 44 el 5l 4H s Bl aal4h
T ER&E A S MR D RE A e ERF (=L -

el

R ZRHLERFZCETE (MOST 107-2410-H-007-029-MY2) Y52 R SR > — » 58 H: 44
o GO 2019 £ 6 F 14 HAERERHO SR BN ISR 5 A LIE P U8
DS - A EENES - ERNZAZHEXFEERNIEE - EACRNE
iR o PEAN - B SURAEEERE R » SCRE AL - RID&EE) - Rt —OFEGH -
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Subject-oriented adverbs in early Southern Min playscripts

This paper examines subject-oriented adverbials in early Southern Min playscripts datable to the 16t
century at the earliest (Wu 2001a, 2001b, 2001c, 2001d; QWQDXY 2010). Subject-oriented adverbs can
be construed as a predicate taking two arguments (an agent NP and an event).

The subject in relation to subject-oriented adverbials must be agent or animate, and can never be
inanimate. In the structural position, it is placed in a functional projection higher than VP. Subject-
oriented adverbials have a dual role. The adverbial functions as a predicate taking two arguments: an
individual and an event argument (Davidson 1967). For example, a subject-oriented adverbial such as #{
& koo’ ‘deliberately’ or H» kam'sim' ‘willingly’ counts as a predicate that takes the subject as an
individual argument, and the event as the second argument.

The root ,(y sim' ‘will, mind’-derived adverbials are related to their adjectival function and they
each can be used as an adjectival predicate as well as subject-oriented adverbials. Subject-oriented
adverbials involve an individual argument and an event argument. The two functions can be termed first-
order predicates and the higher-order predicates. An adverbial is traditionally construed as the adjunct
rather than an argument projected by predicates, and therefore is an optional element in a sentence.
Notwithstanding the nature of its optionality, an adverbial can be taken as a head that imposes a selectional
restriction on the predicates that it composes with (Bowers 2018). There is therefore an important issue
to be addressed: the interface between the adverbials and the semantic (in particular aktionsart) properties
of predicates that they license. The data garnered and attested from a set of early Southern Min playscripts
afford an opportunity to pin down the types and patterns of predicates that are compatible with the subject-

oriented adverbials.

Keywords: Subject-oriented adverbials, event, early SM, playscripts, structural configuration, TSM
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(CEHabg2iEBE) 2 (534 P8 oufit v R B

147 #[Min-hua Chiang]
® £ F7 7 F/Academia Sinica

77T 1926 SEHIRRAY (%) H1 1937 FHikey (Hah) EM AR SE U AR Ry R EEEZRID
T & EFE W SCE AN (Charles Rey) HYfFim > (HRIASIRRAT 23 AVRES N EALAAHE - (H
ah) WP E TEMI —EH R E > ASCE RIEE AR TBUR R R A SRR S B A 1H
ERIVZER » ASREFFERR S - (55 MR EIS A RHY T BB & s IRAC © RGBT
s BRI A E - BT EMAVER - AIARGEASEFRAR - HEEMEAT > (%
&) R A B SR T SR EGSRVEEN: - i (Heh) A (FE) REMRITEHERE
EHIARE > CHFERER OB TIAN » IRRE AR AiB RaCHy Y - DU Bl sy
SRR A NEEET - W ASChEE &Rk - HERRES - R - RS (HER)
A5 SRR

BRES © (BEFHEAEEE) - CEEABIL) - O - W - IS
1. %3

(ZBx a4 5% s5) ( Conversations Chinoises Prises sur le Vif avec Notes
Grammaticales: Langage Hac-Ka » DUNETE (¥f5E) ) @R T HERIN T EIEER
FEHSLEEAIF (Charles Rey, 1866-1943) ' B HULBHM & UG FrE Y — AR FE A &S
shEE 0 1937 FFNILEAINRR - 2ESE 719 H - BEMEEAHZEER - FEEETF K
TP - BRBETI 98451 o FRTERAAE Ao RMEREROGEKLE
Mkt ESAB R -

VS p FIRR S B 2 4E The Orient Cultural Service 7 1973 fEFTHIRE » BIRIEAEE ~ Psrsk THEHAF]
SRHEEE (2015: 33) §§H » Charles Rey 150 2 5Lb% FRE © " HEEISEEE 432 0k5L | » $5IL > Charles Rey #5022
AR TRk o ASCEEHEE (HEE) B sE AR EMIE Charles Rey 1HSC 2 423 » gt
SGEALL (EfEE) Eh 2 sra s
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RiE (HEE) F S » EAENEEE SIS IKEN S HZ A E CArdREa S —
AREHHAYPEE 7% - et T sk ERETIR RN (S8 EE - 5
HHFTERAYEFEL RIS RS 1901 4F ~ 1R L TEETIR 1926 FERHIRAY (&%
K EE#L ) ( Dictionaire Chinois-Frangais Dialecte Hac-Ka » DL Nf§fg (&E) ) o
Chappell & Lamarre (2005: 18) F5H Charles Rey {#% 1889 Tl 1% - S22 ZNE
JN (Kayinchu » S Meizhou ) Z5E » i H 5 52 M8 50 Ry & AR L1 - 1916 LA
% > Rey fHISCHAEE (Lufeng)it & T{F 5 Chappell & Lamarre (2005: 18) DLILf#EFE Rey fifi
SRR T R IEINERELIIMNNES S » DUGEIAEERS B AR ER E &g (Basel
Mission) HYEEH} » AEZMDZ AR AT H R A FYEE = AREny R E - ZAmEE (&)
Bl (FE) BEEEEmEE - ZaEmdtE 1=t REAHE - HREHTE RATE TR
& - il () Fpaaifat (%) WAy chou B chiou ~ tchou B tchiou » 1
RAETY fi B foui ~ vi B voui DL Fe pi ¥ poui » *T] FIEWAFZ TR E R EZ SN
[EHY -

TRAEE HFE (2005) ~ FEFISA- (2010) » BEFHACHE 1889 FEAEFEMEN LIF T4 » 18
ARIA 1929 FARITATAF o B TAFMBEAYE - ATREt S ZRI N T BB & Y
1k > RUIEERE FERE R INEE - H 1914 FH EINZEE L HEERERILTESN » 15H
W~ T - 186~ B~ R EUR - BB - S ORI - MR - BEE - PaE -
2~ A FESHE NG 5 1929 G SCEIHIRH - Mih - BHEE - SPE - A -
HEFY  FREBISAEENTERGEH B R HEMMIE R AILEEE CHEA
2010) - thgtEsR - B (F0E) WIkEHhRAY 1901 F£5] (HEE) HARIFHY 19374 > &l
BB ENAER TEARNE  MAEEAEL - (T E2NAEEKRE  BE
1914 FAe R A A 2 IR EREE B B N E] 7 HOL TS - 1929 - B DU
B R LY A A A U I 2 B o PR SRR SR B AR S 7 (s - T BE & Al
T EERE E R IR (S R o B 1929 FLIRFNIBETAE » BEH
RHAEBFEEMNE - TEEBIE SR E RS LI (G 2 (HEE) (S
B BETIER 1929 F LR EILEBIERFES = (5% -

(HEE) IS AT BAER (F05) ReetE - (es AR A st
(455) ZEERF OO - (EMELE (1995) FOTHEE (2018) $HATHAIENEE R B

2 Chou ~ chiou ~ tchou ¥ tchiou TRFEFMIFAE ST &35S 200 T % » 43RSl ~ [fiv] ~ [tu]Bd[yin] - (&%)
HH chou ¥ tchou (& tch'ou) » HEEFRE--EHE - (CBEE) QBB H--A &R > SRl
FHE-E - BETFREZE & TE ) (tchion) #1 TE | (tchon) F[EFE - EWVEEFAVER- 2-oui > HIlZE
EREE RNESREEONTNER » (FE) —EBTREEONEW fi-vi-pi> FEEBRTENE
BRI > (HIEE) FIl—FH A REE L&MW foui ~ voui ~ poui » FF& BRI IFMEGE REENTE AR -
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73 "tao y TEiEETHR - DURER4EAD (2019) SfamE HHVIFAGARSC " AR loi2 , ~ TH#E le2 ) I

T liao3 ; - HrpER4ELD (2019) R (Hfeh) SARMERERTTE - A (WEE) EREEL
HYERER - B EH AR R 52 B 3 252 07 S B 2= S B IR - AU = R R RS
SRCHEE > PRALDE ($Eh) B (FIR) MRIRNERRE - BT AR 5 R AE T
HREA ~ sEFRSN > R (F0E) WM SEEE LR Z G - DUkdEd (8
) BLZA[E ~ WIEPIMERATT 5 R R0 - WERES TRERY T SRR - A XBRATS
Ah o S EERE CEFER) MURFERES - ST (R0E) HURFERS > SRIUERIEEEGE
WASCRRFF RS RV © BB R -

2. (#3) EyH

Fr@ia el BTN RS EI R - SHE R IEEE T - Bo5GEER
PR S AHERIER > BEE RN "5 (en3)’ RUGEEMNEEEIHE
BETE A o EE BRI T B (kin3)* RITEFZFEMN DM B R G I E R - B
7Y~ TLPEIRA AR > ISR REIR - R FR ~ P - B/ I (FATEE
TREEEF 1992 1 443) -~ U EPEHT (5RAET2008) -~ [ (Schaank 1897)° ~ T PHAER
(Bl4maz 1999) ~ BAOH— (FEEEE 2006 : 106) ~ T# (S 1998) ~ s
(FAEME 1990) F - FESINMESMIFE BORFER ARG L " R/ARE ) MER
TE| o ERERPE (DUTRE T2 s, o CSEREENERE R R 2Pt - TE s
FERERAEIVE AR - AEIE (2R 1999) - 7 ($h) RAREMNEHEE RN "E, -
R ARERAE RN "8, - HESEREC R R eEmp E R - B 7Y
"Els, o EFRME TR, o BEPER Ttao, (ASUE Ttao3, )

3T EIEART o JTRIEE (2016) SRR TTAE AR B AT & -

Y E ) AIREIRIEAT RS IE T, o FREMEH RS R T -

> Schaank (1897) Fiti &5 (12 AN VENEPE IR B P15 55 » HAHERIEC AT U RERI 2 & JR A B s e
B

O PLIERYSEH Blt03] > Bl Bltaud]  (HIF RIS TF ) FESEN LR HEXBbaREER T, o H
MEIRAT » HARTEG R T2, > SG8R T8, FERITEEE 2018) AUETE -

TR (2009) 2 Bl > SSEIEIRA BT C e, (ST 2014) -
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(1) MATFIEERER AEZFEZR IR EE - ( (HEE) XXVI:552) 8
lim2 koungl tze3 hams5 ki2 ke-5 fou5 gnin2® p'ao5 tao3 ng3 tze3 hi5 piao3 hioungl
kal tchoungl you? liao3.
‘Monsieur Lim dit a sa femme de porter sa fille avec elle dans la famille de son cousin

par maniére de promenade.’

PRI ZE TS AR R RE 5

2 ERTROEEWEEE o ( (HEE) X 178)
...siong3 gni2 ta3 liap8 pit7 t'in5 oi5 tai5 tao3 keou3 hi5.

‘...je pensais qu'allant a la chasse, il vous fallait certainement emmener un chien.’

R B TR - EE TSR L -

Fraets =X EAVFFE Ry " V-asp VP » Hrft V-asp Bl VP Ry » S —(EF5E 58
F b "Vaasp, ZRigHE VP (YHEBEENE - RoRfe#ElT VP SEENFE S - FERFy
8HE V-asp E{EENF - "EBRFEREANEEEEE T AASNRE - FIEET RS
IR HTIRRERF4E - AT E BN ENREAETT - SO RIEITHE - BB AERE » REN
Frghs - CHEE) PERaeontiEmny T3] ) HANRESERE - FriicvERaTs
PR > 2 B8 (A~ 1) ~ EM (- 45 B ~#BE8 G- % -2 8 -
EDECHA (45) ~ tRRESGHEEEN (82 - 5 - #) FEFse e ol AR LB R IR A
HYBEh{EENE » BB A (e~ 8Re) ~IRREHR (8D B0IREENE - (E2/2 5 #
&~ T FERTREMET ARG ENEEREE -
Fr@ae P Ron BRI T8 R ETTES - BN E T R AT IRIEIREE - (BEE)

0y TE 5 DR R > HERSET BRI T TPk
BIFE TR | (ts'oc7 Iil ~ ts'oil Iil ~ ts'ail lil ~ ts'ai5 1i3) B¢ T 1E(E | (ts'oc7 ke5) -

S Q) R (FE) sBRPIETAT - BEPFSTRAEERITERFES 0 WARSREF S -
PRARSRE R R B aeR » DAUEE S SE IR S IR R b - AR T % - SREPEE T oh HERERE
2] > gn AHER N » ou FHEF U] - y AR LALIFIBRRY ZRE R 6 > o8 e B RRIRIRTSE - e RN S
REABEMBEES - HERe] > e AR HIREI I B RIS B A RS - KRGS 2% B AR
FHEIARAT e HETAL] » eongleang RHBUNEFE L » Bl iongliang TLAf » HEREILAT e HE T e] - BF
MR AR 1 52 B3 RES - [BAT[GA 8 « BT PR RiFE 2 B -

? JFSLAE gnin Foba2s o HERs gnin (B5°F) 238 » REHEAM ", R > B

10 RRER AT A B (AR EERCE B ) B 0 T V-asp ) BASEREE 0 HALE T V-asp VP 183
tio TVeasp y fERy VP HYPEREBIIERF > HEFEFA ZEBK - RILEMHE T V-asp-VP | {E Rbeii R aiany
FaUR L -
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(3) HifE - (RAFEATEF - ( (Hh) V:84)
Sel fous, gni2 ts'oc7 lil young5 koungl al.
‘Hé! patron, vous étes la a travailler.’

RlifE > URAETIEDF -

(4) M.—FFF - BHELENF - P.— R - (EEIRME - ( (H3E) V1 90)
M. —Ts'0i2 tchou3, an3 tchin5 kinl al. P. —Mo2 ma3 se5, ts'oil lil sai5 t'i5 t'eous.

‘—Vous étes bien affairé, patron. —Pas grande affairé, je suis en train de faire sécher

les arachi-des.’

M. =W E - BEEREEY - P2 (S AERETEA: -

(5  FfRoTed > IR T - EEERA B EPIE R - ( (k) XX :
465 )
Liou2 Pao3 Nian?2 sinl sangl, gni2 an3 young5 koungl, ts'ai5 lil k'on5 pao5 tchi3;

siao3 t'i5 tao) [0i2 kao3 ts'ao2 gni2.
‘Monsieur Liou Pao-Nian, vous étes bien occupé a lire le jour-nal; je suis venu vous
b b

déranger.’

BifRoeoed - REEREE » FEERAR » INBEIEEASTER -

(6) . IRAEAEKIEZS - F N RtiE AR L - ( (ish) VI 107)
..ngai? ts'aid i3 hi3 fo3 p'ou3 ts'a2, ten3 had ngail ts'ious voe-5 loi2 hi5.

‘...je suis a allumer le feu pour faire du thé, un instant, je vais y aller tout de suite.’

BAEEETRBER - F— Mg X -

(7 PG > (B2 A SURLEEFEAEYE 7  CAEE) XT: 211)
A pac7, ke'5 an3 tol gnin2 yous he-5 ts'oc7 ke5 k'on5 ma3 ke'5 ne-2?
‘Mon oncle, et tous ces gens-1a, ils sont la a regarder quoi?’

Peife > ARSI A SURAER (HEE ?

BIG-THy THE# ) B¢ "M HFoRSREEE T o REFTEEFEEEET - T
8 F0 T oRIEER TR B TEIE o T EEYAeHIERTE > (2
HPS RS EHTEES - mATEIRER - sSEAE O EEREEENES > BEER
HYHpR P T B AR E IR AR R~ FRZE R BRI ALL -
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TR RO T, NEEEERAUSAERANER > BEHEER T, R
KEAFZ T UEHBEHRESER - GBI seEmEER "E) hEsE
[hoil] ~ [hol] ~ [hok7] ~ [ts’0il 15 (HRILTS 1997 : 99-101) - EHEZ REEHIFRHERITC

VAEME |, B0y T4F | A [ts’ai5] ~ [ts’oil] ~ [ts’ok7] ~ [hok7] ~ [tseud]ZE (&5 2014 :

255) o EEBIUBRF RS FATAY T/ HAES] ~ [twS] ~ [to5] ~ [tel] ~ [til]
[ts711] ~ [ts’oil] » S 52 SEH A [t05] ~ [tuS] ~ [ts’0k7] ~ [ts’01] ~ [ts7it8] ~ [t/ ok7]ZE
CTHEE 2016 1 96) - (HEE) HYts'oil] ~ [ts'ail] ~ [ts'aiSFF %y " 15, “FHYR[EEIGE
B [ts'oc7]HIFHE Y ENEAY[ts ok 7] K B FEH Y [ts ok 7]

3. (%Ei2) iy

E (FE) o HERREEERFEINEEE R "5, o HAEREFENL
SMERAT TE, o DL BB TR SPIHEER ZEIEAEEN T E ) A6 -

(®) a MERFFEEER ( (FE) 1 647)
leong3 tchac8 keou3 niam?2 ten3 ki2 hi5

b. ERFEREL ( (FiE) 1 647)
leong3 tchac8 keou3 niam?2 kin3 ki2 hi5

‘deux chiens I’accompagnaient.’

WESEIREME -

(9) (REFERSHIEME ( (FE) :568)
gni2 k’iang?2 ten3 tchal menl tet§ gnit7 t’eou? sail fais

‘prends un parapluie pour éviter un coup de soleil.’

IREE AR RIS HR IS -

TE ) BREREAHANER  BRTEM TE, 4 (FER) WER TEE (en3-
e 2)EFHAVRFERS - 40

(10) EHEZEHT ( (F4) 310)
hat8 mouc8 mol ten3-e 2 hang?2

‘I’aveugle marche a tatons.’
BABRETE -
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(1) HAEEE (B (X)) 280)
tch’al tze3 k’at7 ten3-e 2. (k’at7 kin3)

‘la roue ne veut pas démordre.’

() F=+ (1) FF (FEREBH) -

FIDEY TEE ) aDIE s TR o mlan TEEE ) B TE,  TE ) FEAMEREMA
Eo A DIFOREFRERE - Nl T EE ) WATRNARERE - ARSI
174 :

(12) WESHEE R N L ( (&) 1 553)
choe’5 ten3 e 2 moucs8, yong?2 tchanl lout8 a5 t’i5 hal hi5

‘pendant mon sommeil, ma couverture est tombée a terre.’

IEAERERRAYER i > TRAVEEEREH £ -

Bl2)ry "HEE 5 (HESE) SEZAEAFRERVENE - H THEREE | ST RA SRR
G e (HER) B T E EEEES R RARERE N E - TR
Aopld i E®  EEEREYERETE - T 5E ) TRERRETIIPITER

(13) SCEEM ( (&) 1027)
chin2 fou5 chit7 ten3-e 2
‘le Pére mange.’

HALIEAETZER

(14) $TEEET— &R ( (FE) 1 1267)
ta3 ten3-e 2 tiaol tze3, yt8 tchac8 lao3 fou3 ts’ong5 a5 loi2

‘tandis que je chassais les petits oiseaux, un tigre survint impétueusement.’

EAEFT/INSHYIRHE: - — & FREAK -

(15) FEHEASE ( (&) 11027)
hang?2 ten3-e 2 niam3 kinl
‘prier en marchant.’
BB -
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TR0 TR [EIRME R RHESERELETTRE » IO (1997) Pt gk T =
FARE] o AT (1997: 131) F5 IR TT SRR ENMET R IEAE A TECEN RS IR
HIFFE > B BRFRER A T VHER (6s°ap5 ti5)' ) ~ TVHEE (ten3), ~ T VHERK
(ten3 ne2) ;| ~ T V+EEZL (ten3 loi2) | VUFE » EH T VHERL (fen3 ne2) | Bl (FE) 1Y

TEER (ten3 e2) o HBEAMY n-Fy TS BEEAVEEEME - MRILTT (1997: 132) HIEEE]

TRHERS. EITRS. . RSV EE RN P AR S WA A I B 2R T DASR Rt A EE Y
FrHERGELE TS - B EWER ] DIEa i h—E, -

(%) gAY T Vg, B TER, o TR ERSREEFAIA
ERFEERM S E (2005 1997 5 =W 2015) - T2 BYAA LRGSR - B
frERe s EAVRFE Ry T V-asp VP, o 1R TV SR VP A8 REEDERS Y

"R B EE GRS R TV-ERK+VP 0 BiE TR BFRREBIRY
CHfyaE o 2Ry T VR VP o (FIE) TR RIRET R RR RS A EC AT
Wk

(16) EwFEARER ( (FE) *519)
lin2 ten3 loi2 tchong3 vouc8

‘garder la maison chacun a son tour.’

WA T

(17) #EFZZEIRREAM (&) - 1331)
v3 k’ian5 saml nal pounl gni2 y3 ten3 loi2 tso5

‘voila un habit (je te donne un habit) qui te servira de modele.’

BRI IRIRES -

PR AR TR AR TR AT RE - ASCER Ry - BIGERE T3R5 i Rl i
SEaC > HrpEy TR R H A RCAS B AT I AR A BT ARHY -

THEME AR T IR AR RS - BT TR YR AR
Ul R A RE SN EE0] A A

WRKTISS (1997) FEEHEE 4 3 > HESURASIIIEE - R8RS SH -
g ok AL REOREN  ZEEEThE R T EHAYEISE | (purposes are destinations) FRI -
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(18) EEFFEHEEAR > IPAIEEE ( (FE) © 1404)
k’on3 tao3 yal tchoul young3 ten3 loi2, man3 gnin2 mg2 voe'5 tseou3?!’

‘en voyant le sanglier foncer, qui est-ce qui n’aurait pas pris la fuite?’

BEIEFEEEA - A EHGETR

(19) dpEpEER ( (FXL) *521)
cha2 kol lioul ten3 loi2
‘le serpent s’avance en rampant.’

BRI -

f[EE L (2006) BUTHEE (2013) #ETamiEE V-8 (R) /FK ) "E=1VsEs - fH
8 (2006: 274-275) 5t TV TR ) FrEORHYRESE T ARG SER o T EbEE V IR
POy RFERFETTAVENIE ) JLBEE (2013: 851) FEHEMEA T R AV ZIRATAIAL
% RUHTE MIBBFLREETE ) - (F5) TEMAEAIEERN TV F2
W& - e ERAYEEE IR AL > T T oCE g (50 AHBREUETTEE
o

FAEE T LRYER - BATEESERFE

(20) FIRASEAR ( (&IE) +432)
moun2 kouanl ten3 loi2

‘ferme la porte.’

EFIRE L

1) LEER ( (&) - 1091)
t’oi5 tchongl ten3 loi2

‘mettre dans le sac.’

GESES

(FE) FARAY TER ) BT BRABREI - HESORERY LI A sz
GRS A A ZURFRIE > WEEARILTS (1997: 111-112) DUR s (2015) 45 HifERAMY

B FCAE tseou o ds o Ry tseon (& 1) 23k > £EHAM T, THIHERE > ik -
" fa R (2006) FRAIAURERE (RASERE) BIE T3, BEERYTHEE 013) 1y M5, -
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T ATDAREETESar SRR RHIAE o PRI T, FoRMTERERAV(E o " AER L

A EEARHIRUE - Bt ZoKEha (R — € B ERG RO MILFT (1997:
111 > ASCGER R (FE) hiEsBR "y 2y T35 LR AFORGERVESR » 1k
BRI - BN EFRERNERERN T F ) > WO ER G sEs—(E 5]
TG

(22) IRAFEMEEREEEF B 2 ( (F3GE) 21=1HF 2013 : 859,
(60)) '
R ETELEEAMEAE) - GEERIT—HRTE ?

TR B A EERY TV @S)-C oy 5 0 T RRORENE T R
RS - SR IR RN IBAS RN Bl aE i 2 [ - FIPURAESERY T % ) W] DL AR LA
FHISGERMENILE - i T WEAEREE - W UMERMEER - Rl

"% BAERNER  HHEFORHERRENVEREAN D - BRFESTHETRA
SERIRHIRREFF 4 B Z RERCAY B il B — (O VB R REhEME - Pl—
TS ILIRRERYRFE - B0 TV 5 ) SRR AT o0 A R Rl SRR R4 -

4. FHERW E R

4.1 CF]3 ) # 2 a0t i

(Hfeh) B (FE) WRHERR TSP A ESL - BEEMENARE - (HEE) 0
Frgperesd T8 5 BEZ IR - EEAT S EMAENRE - BEEE T i —

(% RS ~ sEADIRE SRV ER ER Y - () MR T8 5, (F
FFrERetiac - BA T35, EEELThaEs > 556 T E (teo3) o IIEEE (2018) E

'S B4 (2019: 50) thAREIGRIITETE - (I A, 372374 (lexical aspect, aktionsart) i
JEE -

16 S PR A AR S DL E R0 » B (BRE) 81 (8) S SBRMTRBITRAIT © (SR3%) = (R
BEEFGEE) ¢ (B5) - (BNSEEEER) © (%) - (FEERSRE) CFEID (R
= (REEER) - 5 (30d) RESORE (1999) ZABEE » 2.1 TorE—F ki S—E51 » X
s RS RRE Y -

UGS ($15E) (Rey 1937: 5) U HREIAERIE (BT (%0£) ) P TEI, BA CE - RA
ARSI - 15 CBE) P AR AR TE] o ZESCE Y R RAOR (1993: 837) -
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aREETE (BEE) B TE) s, o BOCEERIADE I TE] 5, o RUTEE > W5
(f5h) BARRETR LS B S ALIRE

(—) R E R fHEE -

(=)  EhH#HEE (phase complements) » FoRENEHYE I -
(=)  {R{EEIEERHSE (dummy potential complement) ©

(M) SEREeisaC -

(F1)  FrEmeas -

(7N)  ETEESRC -

()  RAEEGE e

(Hsh) o TE 5 LB 655 2 MUBHFIHISAVEEET - "5 5, ESEAESHHE
BRI = 18

x 1 (HEE) TE s FRES AR

W 1 X . © v g g | R SORE
m g e | ays | R | SERCB | SEmE | ot
yAs S %EEIEI DEA ua
%ﬁﬁg ua

i

Sl 32 527 2 8 26 60

% 4.89% 80.45% 0.31% 1.22% 3.97% 9.16%

HRY (F0E) SRt ERSOR - JERREER - Gt HHEIRARREAE - [EfEH S
RGN - TRIEEE T BESRREIRWEE - TEhMERERE L - TR TTAE
filishy ~ ToERBRRERC ) M1 TIRRESRE MR ) WRERLE > Rl T

S N L A TR A B ERT TS - AR AR BRIt (BT RS -
YT iR T RS L B T BRI AR R EAEE » ACOIRIETTEEE (2018) AR T AEREE RS
HIERE "VASREGRHEI - HEFREREABHMEAT IR > SatiE " BhEwsE W -
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(—) TSR EHBN L e

(23)

24

—BIEEIRE ( (L) 1274)
VI8 kao5 choe’5 tao3 t’ienl kouongl

‘dormir d’un seul somme jusqu’a I’aurore.’

—BHEEIRTE -

MR EE ERtrE R ( (k) (1 338)
tiaol tze3 loc7 tao3 chou5 hong$ ts’iou5 mg2 kian5

‘des que I’oiseau se fut posé sur I’arbre, je le perdis de vue.’

INS—TEEI L BEERRET

£ (HEE) o WlmaH iR fEEA RN THs, CIEEE2018 1 97) » {HEE

(F%)

(25)

o (ERVEFGENBERERESEM TE s, o Pl a0

FEECTIEMRT ( (FE) 1 664)

niou2 k’ianl tao5 kongl sil toul he-5 niou2

‘vous emméneriez votre buffle au bout du monde (litt. dans la province du kolng
sil) ce sera toujours un buffle; on ne change pas le caractére de quelqu’un;
incorrigible.’

ABEETFIRES: -

2 > (FE) A TR @)MEAHERAE - 4

(26)

27)
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— &S APTEEILE ( (FE) 1 165)
vt8 tchac8 voul ynl gnip7 a5 tsiou3 tsounl tou3 le-3

‘une mouche est rentrée dans la bouteille de vin.’

—EEET A -

il B ( (FE) 1 533)
tiaol tze3 loc7 a5 choud hong5 liaos

‘I’oiseau s’est posé sur un arbre.’

/NSRS EITE



(F ok g 48D & (R ABL) 95 v i

(FE) R TR @O)RBEATHREROREFE BT A E % - BREAAEERE
am LU S R S MR s s E R R B R IR A TPt T DU R - 4

(28) HREFERPIHIIE L o (FRIZFF 1997 : 93)

IRSE A E -
(29) #FaF—8E > RHERERAIRIE - ( ($8AA) =/THEE 2013 : 861, (65))
AR —2:AE » B e PR E -

(=) BfffEE

(30) 7ltpERmefE ( (FE) 13) 2
pounl cha2 kol ngaol tao3

‘avoir ét¢ mordu par un serpent.’

ks -

(1) PEEHEER ( (FE) 1253)
kac8 yan3 ngai k’on5 mg?2 tao3
‘je n’y vois pas de loin.’

(NFR) bt (BTl BEAE] -

B R B A R Eh i R B IR ACRERIB#R F55R (achievement situation) BRSE45 5
(accomplishment situation) FYEA] - B2 (¥fah) AHE > EHMERERDAN T2 s, HIPIRVE
Kby WREEENS "8, &ERAAE -

(=) fRfwATREHHsE

(32) sEKRIERE] ( (FIE) 373)
kiong3 k’iou2 mg2 tao3
‘on n’obtient pas une grace de force.’

HERAT e

N ERCR T8 T BEREEEE LT
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TR RS RAITERE TV KBRS EI o MIATA B A
AR B IE - RSP T IR S R -

(™) SERAetEal

(33) EHEIEMEESE AT ( (%) 38)
fa5 tao3 mal ke’5 yan2 chinl tap8 gnin2 t’eou2 na2

‘il a dessiné un corps de cheval portant une téte d’homme.’

(ft) & T —(E BN SaeHEEE — A -

PIG3)HYFERR R E - & (F0k) TERA—O - BB Rse et~ 2 g
ig 0 mHRA TRy T E A EERHEREEREAER - 5 T EEESEA
B AR A RS A R R (telic) Y EZNZR T ) fESEFAVINDEIZ - &
B R85 - 72 "5 5 ASERRRVAR B - AR TEl s, 0 |
DI I RS sEpAaiEaT e3, -

i (e 2 (FE) - Bl EZr=Er2 "8 ., (8 TE, ) o
MRS AHME N - EETT SRR S s E 2 fEEE e 2E(bAVEE
SECZ A EEA (R ECE « B RMEEE R EHEE . T E
TR HYSE AR VAR R KB AR — P L

(1) IRRREAEE B s

ARFEEGEERHREAEE (H5E) TR "8 5, 8 TG, - ARG e C oIl
s BAME 2 TARAE | (manner complement) T 15 | & " F2E | (extent complement)
"H BT BE L EWENEFNN A G EMREE — BER - NmaikiE
EARIE - CEAHEEAIRRE A T - & 52/ 11 (2010: 148-154) ¥ EINEEAYER
B > TRER ) F5AVE T ARRBAVIRRIEEE » W TEFEIEE o WD R T REHIME
fEEREEC T TR, B T EET A SRR R A R4S R AR v WY
R DA T EARE R,  ETDERBAMLL TR ) BHIRRERI R R
Fthel o LA - A CBEE) T E]s o DLAEMER (F1(34)) FIikEE (H1(35)) >
5B TIRRE, (BI(36)) - FAEEANEAEE (JTEEE 2018 1 109) « FIEAIT ¢
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(

R

TAEG 2 EEHE) 2 (R B ) amER R

(34) WHHEHALODE] s —HH AR - ( ($hE6) XII:233)
Ya5 poul t'eou? youl mounl ts'ao2 tao3 yt7 poul ya5 mo2 choe’S.

“Si, pendant la nuit, les moustiques nous tracassent tout le temps.’

i AT P I -

(35) fajzm b EAIMEEE? —2EFR > BRYIEIGERM - ( (55
XVI:322)
Ng?2 p'i2 mien5 hongs, sangl youl ma3 ke'5 mo2? —Han2 sangl youl linl p'ien3,
p'ai2 liet8 tao3 ts'iong5 vouc7 nga3 panl.
‘Est-ce qu'il pousse quelque chose sur la peau des poisson? — Il y pousse encore des

écailles disposées en ordre, comme les tuiles d'une maison.’

FURE > ARATEREYS ? —BEAREBA - $IHERERLK -

(36) MEfEXZEE - PHREIHSAFIEIR - ( (¥EE) 10 : 50)
mg2 se3 ki3 tol ts'ien2, p'an’ sit8 p'ans tet7 hao3 p'ongl p'ais.

‘avec peu d'argent on peut préparer un festin, et un festin copieux.’

FHZDEE - W (5L WHSIRR S -

(Fi&) 1y T el DR RefisBieae - HRFTREIAR S R AGIRRE L (B1(37) »
(38)) NS ARERRA B AIRRRHITE R AR S A2 FEAVRR AL - 40f(39)

(37) BFEEREIE ( (FE) *254)
sia3 se3, pit8 0i5 k’ac7 tao3 tchangs

“pour écrire il faut tenir le pinceau comme il faut.’

NFRFEEERE -

(38) MZIERNEEEL - R ( (FE) 1 268)
an3 tol tchoul niouc8 tchou3 tao3 mg2 hao3, kao2 p’et§-le’2

‘tu as mal cuit la viande de porc, c’est de la viande perdue.’

BEFENESAY  EEE—H-ET -
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(39) WEIRER - ( (&F) ©345)
hac8 tao3 ol kiangl che3

‘il eut une telle peur qu’il en fit dans sa culotte.’

WAL T o

(BE) T T15  IE AT RERIREREED » WA G (HEE) —BEuERRERIREAE
AL °

TRABFRTITS (1999: 53-54) > MR SRREEE e miieEiTac A T/, (=% 3) -
TR @5~ TE ) = EFAEEEEE - K TE (EEEECy - o TEIE
TThRMIGESE , (fI(40)) - DEEFETA & (EHREER "I, SEFRoREIET /Ay T P
PR  (BFI@1)) B¢ " BfELT Bt ayiRas o (Fl@) - RIZER T =
PR EAREER T, o T~ TR T 8BRS R

(40) a IEMEISLEF = (FRTIFS 1999 © 53)
b. 15 F 54T -
I ERAT
c. TR 4T -
d. 5 BT -
B R -

41) a HEHEEGAR
b. T E A P e A%
RREFE S -

o (FRILF5 1999 : 54)
o (HRIZTFF 1999 : 54)

bl

(42) a. BEE B TIEIERRER © (PRILTS 1999 @ 54)
b. F=Z ] B ISR -
@E'iﬁﬁ&'ﬁéﬁﬁ

Bl(40)EZ S IR EEEHFRUTEARIRHE - FTLUE R ERVEHE - ] DUR S ERTRE
8 - Mg AERH ST ENSENEE 25 > AR AR TIRRE, By T sFAI MR
Lo © BI@D ~ @2)BF TiEETE A ORI R A Im G R GRS 2 & rTEE
BRSNS DN S sl
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(5 Fabg 2 R Hhe) & (B4 Prb) omEi v i

MR E IR RE I R ELAS ~ H T, 1 TR mEETRETE . TR BR
R TE ) FTONERE (MRILF5 1999 1 54) - 40

(43) a (REFTRERAEER - (PRILTT 1999 © 54)
IRESH A AR RS A TR -
b IR FRERWHETE
IRESF R EdaEA HHk -

T BH B T R IR AR A R i 45 SR AROR AR R 2 s > e T & 3T BT AR
T, (FRIZTT 1999 1 54) o A

(44) a (EFTEERKIT RSB - (FPRIZTT 1999 © 54)
b. [EFTEERKA TR S & -
c. MEFTEEEITRIRT M &R -

A RMERRERET . TR RARRERDE > T RARERDE 0 TR MERTE B A EER
BERME - B3 (FE) PIG)FEHE LthAIREAANIERE AVAW R - BN S
(FE) 09 T EERRIENRREAE - BItERaRY @, FUERED -

(%) BT TR, (=2]3) 4h WAMGREETAERN "X, A TR,
" AIREE (B4s)) RIRZE (Bl46)) F% > TR, AIEA miefE wisE ey te
(BE7))

(45) TrEphflpE ¢ (&%) +1024)
hang?2 hi5 tem5 a5 tem5 lil

‘marcher doucement, comme avec difficulté.’

FEREREACH (X [ Y -

(46) FEZIRIFIR ( (F7&) 1 723)
mou3 hi5 long2 long?2 pi5 pi5
‘se mettre dans un grand embarras.’

FRrERIRIE
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(47) F—RARDIIRBEH A ( (F&) :270-271)
ngal yt8 tchongl tje3 pounl gni2 kao3 a5 niou3 niou3 tsiou3 tsiou3

‘tu m’as tout deformé ma feuille de papier.’

PR URF e T -

(FE) & "I B TAEES  REWEIRBIIERIRE R IR NEE L 0 B
PRRREHI A -

M ERA > (CHEE) B (F0E) SEAETTA T8 5, (= T ) RIREEREE
fiisBiEaL - ERVEAEA AR - ABHEIRE S M AT RE TR PSR
ng ~ B R R N B R 2 IR

R2. (850 B (F0E) ISR EfEE AT

AREE (FEAIMEmEEEREED) EE (SEEREERL)
AL [ ?ﬁE:
(55D 25 % 5
s & (=53) i)
(&x) 3 %
I N ]
E/ E[El % %
N & (=7]3)
ek 2 gﬂ ’ %
BN EEE = sl

WERBFILGIRAE AL B B S BT REHE 15 AP - TR LRIE ) Rtk
FREAINENERER - Mefn ol Ay r’f{k%J 5 TR HABLIATRERRE T 1S [
2 - MR M SRR e TR ) BB T RE MR EE o HIEER - (¥
i) HUTRREEAE E fH e L R ﬁTf*iJ H%Eﬁiﬁ?’é B (F0E) ARIRHIZER -

&F LATHL - R CHEE) FRERSARIRY T3] 5, FET > (FER) AEZEUEMTT
SEZ I - T EERR AR RAT - (EEE) SR/ VR > 23 E1ARE -

NALEESRERAGR T8 5, EEsET - TF 5, 1 TERHIMEEEE A T Ea R, >
MIEER o B - AR 2IRFTA B S ahRE s FE B e AT - s EMpr s %iﬁf’ﬁ%&%’ﬂi&%ﬂ
SRR S R REE AT Y 2 B BIA0RE (falBksE 1993) RIKGE (Z/NFE2014) 19 "5, (&
FERE ~GRES) B2 15, GIREE) » ZREBSMNE S4NEH TRt R BB RE TR T - JEA G amiEES -

2 g EE R SR S TR TS (2010) - 2% SCHRHE Lamarre (2001a; 2001b) (URESE - EHREEREEE ST B
manner 388 ( THREEM | ) Flextent (EEFINTRERE ) JEAY ( THREEE ) > SRIMHERASN TikEE (FRH
VERREREEE ) 0 TR (EfERERREfER) L -
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(ERag 2 s) & (R s ) 9 iR

®3. (Hh) TE]s B (EER) RUVARIEEEL

I oo | PEBETRE | . e | PR | REESKIZIE
E’jiﬂﬁ%% £ %ﬂfﬁ%@ﬁg N %E: EE‘ZE‘%T?RDE ?j\% $;£ .
Y £l &
(Hf5E) - s s (F3) F3 25
B (=% 3) £ & (=%13)
L) | oy B (=E5) | @ (=8l | OBl (=81 ) | | W
B2 ES
42 T3, pEEwr e TR SuR

(fsg) /Y T2 5, AAEARFEREEEDIRE - LR 7S NEAR R AT RELE <<§
&) PHIRIE > AEIRFERCE T E 5 AURFERRIERCATE B2 (RR) WY TE
SRR RO LRy - SBREGERITUR RN - Hot - WHSCATRERY - <<¥fa$>>
TE| 5, HREEMREREEE > T () TS BRI T AR BIRRE T AR Ry
BRI TEARF Ebﬁﬁ%?%@ﬁﬁﬁffﬁﬂﬁﬁﬁﬁ% EHANEERD - MRLIF
ﬁDEE SREERE (1992) HY T ShiE NEP ) (URBIRRIEST > [ A8z, (AFRAFRERE > Al

TTBEF R AR
R 4. FrEFTESE TRy S B
SNEFERR CGEFT) | B (RS0
IS Vi
g~ 79 - B VE
R~ B Vi
S5 VE V&l
A% VE V5
baf] EV VE
755 %) V&l
P i ViE V&l
T~ 2|b -~ =F - Kok £V V&l
B FEAE V V 1]

?;’Jé%EPT%D DUTE] 5 ) RfgEF @RS - SO T B g i A Ry T kR
SFBIAVEITISN T VR, - FERA T VE 5 RPN AN RS
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L7 EE (BRIESR 2010 @ 369) o ARk & 3 HANEFREREIE AR BB 524
BEENEIHEEAR -

PRIZTS (1997) PRt iIiEgRs & » FonEE T R IE R TEENE e BV IR AR AT FF
% B RINERERA T VHER (ts°aps ©i5) ) ~ T VHEE (ten3) | ~ T VHERL (ten3
ne2) ; B T VHEEAR | VURE - B T VHEMD ) BORIRENIETT A B IVETIL o I AEERYEE
EREERAR RS BT TRSE BIBAR. (ARI1T5 1997 © 132) - E{EFRSEL (F4) HURS
HE—2 - e CHEE) ARAMNER] -

B (BEE) 1y TE] 5, B (FE) TE ) BAEERARNER > fE (EEE)
TE| 5 RAEGEEREN TE K TE i B TV-%/%-Dp-Dd ; 1YE)E
GERERrVEEELECRE > T () M T ) B AME AN ILERE -

EELENFEREL T E A () —FN T (U B 3TE
(K - BUTEEE (2013) > fRIELED) T4, ~ T8 AFF@ERIESCHEEY - BF
—FERFREY ~ EREHIEEENY T FAN T V-S/%-Dp-Dd |, WYL o T V-Z5/%-Dp-
Dd | {50V EFFERSITEC " %/Z ) e —{E "V Dp Dd , HYEHEAERE T - BlEsETS
RFRZZRIALRS - Hrp V FZRFE RS T =CEURE » Dp (=path) 2R RISESEHY
By om by s TR, s TAL s Ty~ TEE G~ T % Dd (=deictic) RAIESE
RUASREEE Ry 2 0RAIE 5 mbvtei8EE > W TR M1 T &, o TV Dp Dd ) fER—(E
FZRFTR NBW RS i AR ENF - 228 M B RS A B 7 R ey L f 5 -
BRI AR ER T T B/ R EIRATIALES > RUlieE MU SEEIER
ST OTHEE2013 1 851) » EFEEAIGIF4I :

48) HEEFEZRLAR - ( (HB) (X)) =/THEE 2013 : 844> (12))
i B HURRLE AR -

(49) RAEMBHRFEET DA > BREZERSE  WHEHER > BRHEEHE -
( (i) =/THHE 2013 @ 846 > (24))
(i) EEEARATEREHIA - BEHRERCEF 7] DUECE - BLES
TEE -

(50) fELESIHA RSN FEEEEA - ( (%) W~ 2-30)
FELLIES A5 — PR PREER RIS T 382K -
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(

R

TAEG 2 EEHE) 2 (R B ) amER R

" V-%5/%-Dp-Dd ; 45f% > Dp Al Dd Hrrz —a DI - #0F T V-5/%-Dp-Dd; ~
"V-Z/%-Dp , f1 T V-E/E-Dd | FEERE o (48-50) IR A - @E T H/
R MERIESEN ", 0 TH/E 1E T V-Dp-Dd ) SR ATRORHEE R R
SHEFT - EIERE TR A T V-&-Dp-Dd ) 456 o RS > &EE T V-5/5-Dp-Dd
GERSAERE BB DA BE ERE R dliEsEny T V-E-Dp-Dd | - JLEEE (2013: 848) f5tiiE
R T VI-E-V2 ) DR E EEIE - AT B e BB |
JEFREH T V-5/%-Dp-Dd | 45REF LU B (B148)) ~ B (H1(49)) A
FIRERE RN (F1(50)) » LHIFEBE(REHEN - RAERBEEHEN " V-5/%-Dp-
Dd , @8 - BEEE T VI-E-V2 ) BEBIEHTARE o (FE) T AEE A
"V-%-D(=Dp/Dd) ; 45fE > BB (BI51-52)) BHEEREEM: (f1(53-55)) -

(51) BFEEFEHEER  BABEE ( (FE) ©1404=18))
k’on5 tao3 yal tchoul young3 ten3 loi2, man3 gnin2 mg2 voe’5 tseou5?

‘en voyant le sanglier foncer, qui est-ce qui n’aurait pas pris la fuite?’

BT IEE AR - SN HEDE ?

(52) FEEIEAEZE ( (L) *366)
ngai2 foung?2 tao3 youl gnin2 kiao35 kin3 hi5
‘j’ai rencontré des personnes qui s’en allaient en pleurant.’

BB EIE N\ REHER -

(53) WHINAE—RRABERED ( (FE) : 1156-1157)
sanl kioc8 hal youl yt8 kou3 ts’an2, chac7 t’eou2 ts’an2 ten3 tch’out§

‘au pied de la montagne il y a une source qui sort du rocher.’

LLF ™A — B KA EAEA K -

(54) HEEEEES ( (RE) 1 1259)
naib lil toul kin3 tsonl ten3 hi5

‘il se faufile partout.’

SR AR T L
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(55) WELMEERE ( (&) :1239)
tsiou3 ten3 chongl ke'5 t’oil p’ai2

‘escalier en spirale.’

e b AR -

BIGDHE8) - BIESHREIRT 2K A BRI RAIPIT - 2k, BEiEEHE RN
RSy — » 8 "V % Dd | &5 - fE LG5 AT LS - 5Lk TV-E-D | 45
EREE A SEEENY T V-E-D ) BRI > BEREIRIRGHE L — - (FAR) Byt
HsEfEHA TV & Dpy (BI(S3)~ (55)) #1 'V 5 DAy (fi(S1)~ (52) ~ (54)) » ®A
"VZDpDd, -

B (L) AE - (HEE) DA BRBIBAERE PR R T8 5, 0 &
RO E MU B IER TS | AUASE o (HIEE) Ty TE s WARHEAER
A AR N BRI - HR A RO EIEHY Dp - M —BlseS Rl
e TVER, (B TVEIsE, ) o 2 T VERK ) BIEENAER TVEEDD ) -
(fsg) TV E K TRy TE 5 BARREIFEREERES - TR AEER
[EsHHES - 40

(56) FZFARFIR o IREFAMREBURITEE 7 ( (HfE5) XIT: 218)
Koi2 ten5 ts'ol tao3 loi2. Gni2 tch'ong2 nian2 toul he'5 tso5 mouc7 siong5 mo2?
‘Asseyez-vous sur ce banc-ci. Passez-vous tout le long de I'année a faire de la

menuiserie?’

523141l e N R R - S 19 = Nl g

(57) REBRAIBAEEEIS > DI ANCH > WEAE - ( (HEE) XT: 188)
tsiongl hoi3 hoc7 vo2 kouc8 hongl chaol tao3 loi2, pounl gnin2 p'oui2 t'ien2, pin5
tso5 vouc?7 young$ ke’5.
‘on briile des coquilles de mer mé-langées avec de la balle de riz, c'est pour engraisser

les riziéres et batir des maisons.’

i RN BRI - AN E DR > DU ISR FHHY -
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(F ok g 48D & (R ABL) 95 v i

BIs6) ~ Sy " Fs y WIEFREFE > MEFoRENFERSEHAEHEMRE - T2
I A RERBAITEREDR - 2 TR tTERERAP R - QI8 T2, By E8 T
(subjectivity) 52 F#RME (intersubjectivity) ARH - " A B LEREE & /S RAIE T
[FIYHE R EEE - sREhE A LB ER IR AR B E C R - NIRRT LB
PEBERROR (Fh4edn 2019 0 54) - HIE T2k, I EBGHYE RS {0 R LB BRI
7 JRRIRREEE 7y S AT B RS R - BRERORR TR TR RS
(MRILTT 1997) R (FER) TELATLARE] -

(HfeE) o T YRt (E A ASE HIRAE VC &5f ki > w1 R TV 2] 52
SERAEER TV, o TE] ) REERMIERE -

(58) ARy > BAMMRZ T IR = ( (HfEE) V1 93)
Young5 t'i5 t'eou’ foun3, piong5 gnip8 tch'oil t'oung3 tze7 tchoungl, tch'oi7 chouc$
loi2
‘Cette poudre d'arachides, on la met dans I'étuve, quand elle est bien cuite a

létouffée.’

FIAEART - AZ T - T2 -

(59) HEEFAAREEEIFERA - ( (Hah) 111 28)
T'oung?2 tchouc7 t'0i2 hao3 la3 sap7, 0i5 kouat7 ts'iang5 lap7 chi3 loi2.

‘Les chandeliers de cuivre cont bien sales, il faudrait bien gratter les détritus de cire.’

ST HIE - THOHUREIET -

Gi LPril - @EREE TVEED ) M TV E AR AEAE WS (FELE 2006 5 0T
BEE 2013) - (HFHAVESBNEEREA AR - i —12 > T RIVE RSSO
(BERE) Tl TV B, (2V E] 520 - (HHEERM L (KEE) FFE - (BEE
REE) BTV IR, HAEy TR EATFROREIFER (B fRERER (R
& 2006) o H TR SEABFEMERE > RERNMETTE > A RRER

B4 (2019: 50) KFEHE AR ) HIRDAD T Rsrl @i - FORHAEAIRAVEEL - AHE T RIREIIAE -« FEER
EREEAES R EE e - B8R "2 NEEDEERFORGER o MBI "o, EEHBE VO
(& "V E 5, ) &H VC AGHHAKREBNGESR  SH ELREHAEUTRRERERVERER
T PR o BESERA REINA TR fREpESEE (B ARDE > ERTRAMIEE TV K
(SRR 2005 ¢ 27-32) T3E TVCARE, o (HEE) Hiy TVEDR, B TVOR ) BIER Rl - 4% R
SUAREREBEYV AR R - B AREE - R A RRIIER - ERRIENE SRR H s

Fo AR RS TR EHIZIA -
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ok WA (BERE) #Y TV EIRK ) REBEFRMB TSR RIER - > ERRE
PREIIEHR -

(60) BRI TIEAF 2R B PUERZK - (B 209 55D
tshyuS thangS-tau3 kyal moid-tsii3 heml hau3 tshil-lyong?2, ki2 tshyu5 khwai5-
khwai5 tseu3-tau3-loi2
SLER Ry 2 S SRGT T 1 AhERER RAE K -

FHEE AR > (RIGERER) B9 TV I BEARIREENRY TV & D, 80 L AFER
CH5E) By "VE R, -

GrEAREIRTL - (CHEE) FRERIESC TR 5, B (R 1Y TE ) WAMERESP
HARE > B LRI A RIS RERIsERR - wEE Y -

PEIT 1926 FELHARAY (k) R 1937 SRRy (k) ERIAE S OB EEAAE R R E#
BRI G AR tIA (Charles Rey) AYfEfh » (EHIASIRIAT 23R AV S N2
AAFHE - EHAE (55 WS PEML 5 ZWAR - ASCAIEREEEN
LRGSR F S A SRRV 58 S AR A FHE RV » ASCIERHERG T 88 - B35 KRR
AR BRI EN R fHREARAC ~ IRRR AR e SR K B AR A - I
A (FR) EE R A EE BRI S AEEAEENE - m (EEE) AE (K
%) RIGMRITERBEENAR - Bl (HEL) BRI N FOREIRRRIE | RS
"RAEERRCAA T8 3, ~ TEI S Mg TR RIS A 5. GIR
RE) A0 TEI3, GIREERIEE) - EF "H, Ml Tk, - RIREH "5 ) BLATREMRE
[ - AR S EEREEAERE TV R ARV RER (FE) MEER TV
% D, &5t > MRMENERIT S AR "VC &K RZGE - 2 (X)) - B
Gpe T E ) B TR (EBEEERERE BTV SR, BEHER TVC 2k, (HAE
B (EEE) TVEIIAR, ) BREENRE - WAFTRIRAIALSEIERER - 5FF
GUETTHIBAENE - B EAVEERES K T NEECENFA [E T E AR EE R
b WEEAF] ", WEmigH L B LREm EEEA L RREGS S HHEE
BHEE— P HIRSE -

4 B EANA S Bhee 5 AT HELE. (2006) ©
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RIS (HfEE) F1 (&) HURE/ALER » ASCE— e - S8 E > FEHARSE
sokera ~ EHERI A B 2B EE AR 2R - RRKGE—PIE - B5 121
B (K& EEALER BRI TS SRR BEFEARLE > CRAAWESE
#E > WEARREENA -—BEEEAE BT A HHFENESRTSI1A
MEZEES ? {I50e (FE) RS ERIIRESRTS » EEREEHEEENNE
T > EEE A EETTFE ? S (E MR LIS & F R AR B T EEA
AIBISE - 2 (k) SHEEE > mASCRERRRCAE - Hidigm "853, > 8
sl AT TAEME S o Bk E RTRTRI B SR BN S A R AT - H R AR R A IRy B EE e
fEsess  HIEPRAEIYEARE - B (B WESIEESE L - A0S mAl

(HEh) IR SIEERE - R AR R F BB AR EM R A S e sy
HAM A RCAIE S VAR S THRERE R - JMEEt (Hah) T HRets - 565
R 29> JLEH 14 0 T (R8P 42K S5 S Eaartt - SR 120 /]
AT THFEE LI HPEFE 1 AILIHER (¥5) BN S BERE 1M TiiaraRak it
NS - IBEEZEE ~ E5Fa (2010: 148) » B HEEBY L ~ 7ZE - BEEH ~ £ 1~
I~ BRI ~ AL~ FREE ~ RURE R IS SIS 5 o PHEEEEAE (2005: 160) §5
HEH G ELEE REERER -RR O ZRIE » W50 (Hah) ZIEr
MK ESHABNER TS AR GEAEEEARNALE » BAFIIRES -

e
AR FRHEERETE | % eEAE S Rl B ] RIIEH 2 LB BRI, (MOST 106-2410-
H-001 -050 -MY2) HYBFFERR 2 — > X AR A R 2 ot gele S ek B 252
BIRHGTE ) 20EsrSE TS BT E T EEREIE 2R o B
AMETEAVEE LR - AXWIRG TN T RIEETEEEA TR, (2019 4 FERHL
KE) FEHE - R SRS K g2 E R E B ER - RIRRERE M ALE
BEARMEEER » (P NFRES AE 2R > BRI - 828 AS0AH
ETEEAE 2R » JEFE -

PEFENEL > (B EY 1930 ER W - AEEEEY ;5 R BN REREART - DL 2010
2 WFTHERL 1930 FEARHIENASAE » AR SRR — -
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A grammatical comparison between Conversations Chinoises Prises
sur le Vif avec Notes Grammaticales: Langage Hac-Ka and
Dictionnaire Chinois-Francais Dialecte Hac-Ka: Based on the
continuous aspect study

Dictionnaire Chinois-Frangais Dialecte Hac-Ka (1926) and Conversations Chinoises Prises sur le
Vif avec Notes Grammaticales: Langage Hac-Ka (1937) are both works of Charles Rey, a French
priest of Catholic Paris Foreign Missions Society; however, the Hakka dialects shown in the two
books are not identical. While the preface to Conversations has briefly described the differences in
phonology between the two, this paper is the first to illustrate that the linguistic bases of the two
books are considerably different from a grammatical point of view. The scope of this paper extends
from the continuous aspect to the relating postverbal markers introducing goal, manner, or degree
complement and the verb-directional constructions, examining forms and usages and grammatical
and semantic phenomena in the two books. This paper concludes that Dictionnaire is highly similar
in grammar to the Meixian dialect. In contrast, Conversations is significantly different from
Dictionnaire and the Meixian dialect, especially the distinction between the durative and progressive
aspects, the types of manner or degree complement markers and the insertion of the continuous aspect
into the verb-directional constructions found in Dictionnaire but not in Conversations. In addition,
this paper discusses the dialectal affiliation of Conversations by combining grammatical, phonetic,

historical, and geographical evidence.
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% & ¥F[Peixuan Shi] ~ #§ % [Jingwen Yang]
% ;& § %5 r/Xinghai Conservatory of Music ~ i#3#" = & /Shenzhen University

BRSO (FahlA) (1936) B2 S LEURERERIN - B LUFIRMEE A /a8
JRER - REEEERE TR, B TR A e (EEREA) Y T AR SRR
B o FonMBRERY R FUESEE LR = @R —REBLARRAEEER
AT RRENHIA - R B A B E T TR E ) 2T AR EAER - £
P ERFREZ © BB E oS EY e NG s - SEEHREM RN ERE > —
M RER ARG BsatEser B A - 18k TEL, o~ TR, TE/EZE ) EREER
Lo fE TR~ TEE ) BYERES AR ARG -

BRMAERSE (FEA) WhsER  ERLEFEEEAZEERUREEES
il MR B ARG Z IR - B8 (GEA) ML - AR TFEEEE M ERETEE - &
Foo Tl FRIEGE o ATEGIENEEILE (FEEEA) TR AR KR T T
B (GEA) /Y B A ARAER o EER SRS T ERE - RERLERSTRZE RSN
JREMEED B8 BEAAERENLIT T, ¥4 HERERE EE R AR EE]EE
R e TR FAME AR - ERMEREERE - b T, IR EREE A AR
Hifir - DB T HEEREE TR, FRIRVEEGE o TE T, AR AR -

BIGEN : (EEEEA) - A REE - T, - 5
1. %2
L1 = g2 RGEY p (Ed &) (1936) ff /1 2 77 3 1

EEfgr ! (The Basel Missionary Society » S M fazZ=d | o 'EEOHES | ) E2&5F
FI| B T [ S M Y EE A A 14 1846 & 1935 (FAF eSS HARY > e E1

"B @me R TESHEE@Ny7%E | (The Evangelical Missionary Society at Basel) [fiifE » &l¥HA 1815 4F >
JBINESEEO B (EES > SE R T RILEHEAVEZEM (Basel » XEEREENI) - f¢ 1847 FEHE LR
BHFIRR AR ARG - B 1951 F e — BB R R B - 2 151 S O E{E AR B E AR
I F UGB R LA - BEREZMESTIRA - B REZNEEBER -
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BrEEREEREF DR TERE (B 2348 - gl - B AS HeERT %
SR - BRSO T OB EREEE S TR - BB EE SR TE
X T EES > BARSHIES 2V EE - BRI - EagEsts
SRR IS AT DLy Ry Wi - —BINBE AR U T T E R 0 ML (BERE) K
RE D B—EHEEPRLILE - BRANENEREZRTEER > M (FEEEA) &
BB Ry R -

(FEHEA) RIEM RS EEOGEHL4E5ER 2 (C - G - Kilpper) - £E52(R
7€ 1911 FARFEEHGG > B RERET BB SENVESEN > BELIEMEREIT 6
E

1) EEA (HEEEED) - £ 5% 46 Rakor 0 1921 FHIAR

2) BEFA (FEh#A) (Hakka Lesebuch) » H75MM > 1929 FEHIART

3) JEFAR (BEREEEFEAR) (Medizinisch-es Hakka Lesebuch) » 3 1 {iit 19 /iR >
1931 FEHRK

4) Hakka —Lesebuch bertragung in romanisierte Schrift ( (ZEEFZiLFEA) ) » I
1l 100 /AR » EREERT - & (Fatwads) (19295 —MavaE S rats
HHEA 1932 AR

5) Anmerkungen zum Hakka —Lesebuch No.1 —262 ( (ZEhsEAFE) ) > FIE:F
R RRHRF ] Rt B 2 (FEEEA) RYERAHVE GRS -

6) EFA (HFEHA) (Hakka Lesebuch) » £t 8 {fff 840 RaR3C » 1936 F ik -

DLEES SR EZRETRER > B AEETHIEA - fE LE - TAERTRER
A WERSEESGRA NI ERHE > NEEE - BEEVIFREESOR - H 1936 4
Y (FEEEA) - BEEEERE (FEEA) 2IBM Pk R A —E
FL S8 EF > EMHEFRER > NEUTEIRESE - FREGE - HE405H
s DAREVEBEEE /L - OB - K TS EAT B RE S m R > A E
TR -

H(HERE) FROGRHEERHEL - 27 (FiEEEA) RVBEMEEadg
‘IR RV TSR ERYD - HANESRETE (FEEA) RYEH ISR
T BRI 4 - RS AE R BRI E R L (e s SR FE RS o R

TR ORI %(1846-1931) | Sl > S4RTEET 244 By Gotthilf Kilpper (2 1884 4E 8 H 27
H-1956 4£ 9 H 20 [) - 1910 2O OENZICREMZ > 1911 F3FY (SEFYIATEEAN) ik
B0 1912 fE 2 (BB HU T > 2 1938 SEA BB T - AEFE LIEADT R 27 48
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(EidA) B NI ER i3kl &

ol B A G st U H s PRI T (FREEEAS) (Eh L S EE aE AV EE R
RS & > WEEA T HAREVERF AT (Chappell & Lamarre 2005) > &5 & & 55
SRRBGERAY SRS - SR R E O g R A S EERRHE A R E R TR 5 T E 0
sk T HAMME EEEAYEUE o T E G R EARE T R
B> Hep i ke T (EEREA)  GEOTE -~ SiEF 2014) - i tisiny A se
O RFASURETTE - BENBNEOGILGRANEER - FIHASEERFHY 6 fE
(FEEEA) 250E Calige 2016a) - WHEH (FEHEEA) ZFNBAE (BE2
) WRES RIS ER - RS - L2 - REFENEATES
A% (GGEA) (1929) AFHERME T e - BREFERR (FGEA) rEFFEA
srf o~ (AT EREAY - RIS B E RS K B e E B iU B N
A (SEFFE 2007) - AEOFSEREH (FEEA) BB EM TAY - AT ek - &
FHEEDY GEOTT > EEE 2014) - Ot F A ErvaE (FeiEs) gy
IkEREAHETT TadEm (e ~ BiAE 2016) - SR (EEEHEA) RBRAYELMS% » 1o
R R DHVERERITE S - FR I HZOURETT T st A ER 7T (%
f& > afise 2015 5 O fiEE 2018) - wlE SRR HY A ZE PR AIRI BB R ) R SR
FEhYFE FRAUHER % > B TR (FEEHEA) (1936) RAFEHRHELw (A
(e 2016b) -~ 5 T (FEEEA) (1936) HIRE AU R A A A RN R » I E
B FHETT TR ELEL -

12 E#F ki AFLHEF
P B AU D TP — TR R A ASSE - £77 (1985[1943]) fe 7 Ry Hoan 44

FLA BB AR SR AT - MR T R EE - R Es -
ERAUEELERE T - mEIVEAGERIP 2 NIHEN2+VP (N1 R E5E » N2 f5z
BHEGE > VPIEEEEMERY)  RtRESWER ", 451

Fr BT R MRS - AT AR TIRZ R - T REESY T

ERHT  REANERE (T AT, - ERAN CEELR) P
HRHURE S (R LH - EEERRR T BT, (E71980[1958]) -

SIBEWFRR BB ERSES R > 0 T o T EIR B
S HEEIEANERS R TR B TR o ABDES - EERS > BEHENOET o EEEE
BT R
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FRPE - 5T

EEH TRE, H2k o RHSREHREANERR T EREANRY > HaeyE
JIHIHTRIAIT (2000) » DURSZGEE A REE G - stim T T8, PR a SN
SARB Sy 2 R G - B CEBR B R AEE R IHE - AR TA 1L BVC ) AR
EFREN A (ERIERA - $HEPETEIHS BAY - DLV AYITME(TAY « 8 B I T 2422
1 C H9—HEfTR - B THRES TIE, Ttk T, FEEN TEIE, - T
Ve A EaE ORI ) AORRRE - SRR (2003) tsd o T ENE-RE , RRE AT
JRRIEES - FeieiE— BNV R B UL S (R F A B (instantiating) « JLSIE
(002 RIFEBFRAITIRE R L " LBUL ) B SR BE IR AERERR T YBE
B o BIRREE AGDE LR A T R E - IMEA SR T TBUE iR (B
B 1987) ~ TREE ) B (200 1994 5 10 1997) %

121 ek 5V eeE R4
ST ACEE TR EAAIHTE T - IR EFIREE TR B 2R A -

TR (1988) HXRIEEEB R RN RS BN R " dsE ) -
"REE,  TREG ) - EHEE (1990) FEILERE B R B UET T
Moy - ok s B REEEERH P Pro1+v+02 - BT "EES ) - TEE
oo~ TEREMF, L4 MEEmERTHME S > PR VIFOX+V 2
VI+O+V+Y © W - BIRRAEEEERE - P08 VIFO+V -

b g E B RN SR P ia B A HRE A R B T R Ry S AR - B RTHY R
SN EBRAT = 7 240 B P HREE 2R - MHELIBRV RSN T " BEREE
o (SRAERE 2003 5 & - EEIH 2005) > 3 F

D) EEEEN (ERY=) - BIBHB AT SR > B =8 A RE
&% > B.mE(F - C.mEE

2) P B (=00 + Bl D.etfEhE (PrO+V) M EBEATR T EH -
FERSTFIENREBNEAY (PHO+X+V M P+O+ (X) +V+Y)

3) BEREEN - EEARHFNRE  MEEFNEHE - BlEE —E=®
(i (K raaik o FrRlE 2 i UBII Y — e ftisE/ BB 80 ) -

FE¥ I BT FANESE & - RSO [ e B R AR (1
HBE 1990 ¢ SRAEFE 1996, 1997 5 BUEESR 1997 5 jE4HE 1999 : jEad/& ~ EENH 2005
F) o GRERHUIT > AMSREEREE " TR EEREACKERE AR
FRET ) HIHERIES - REATAVEREN VP AVR AR R E (L -
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CEaeit 2) 24 BT F 1500 AR

122 REEF S Z P dul &
ERAVEE S EE T - BEAL "0, FaAT - BEBAZEE TS BE AL
AR EESCP A EE =5 -

PREERE ~ R (2019) — & EZ TS rHE TS PNRET T /R=H 1+ —&
PR, o A T - THEE (BRE) ENEENEREEERL 0 2 T B
B (REEEEED) | o (FRESANEEERERR > @1 ", "E, ERERERE
ERRER - R ML - B5E - B TaER - =2ReM > EfFE s TER
£ Bt s E A AVE SR B o Ry TEREELR - T RUERER -
P e B AR, TEUERE S IR, FRE/NE - ERURATIE
BRI TS R -

AN REFRIVFRET A —EMREN LB AECNREETR  ERREELS
o ZETEEA - R TEE AW D HAREREREER (GRY% 2018) - R
HEY > ZEIBAETEANRERRETE EXhseHbhr—-

HErTREECNWPATEEEE - B3E - EiE (2013a) AR - LR
R E TAEMER BT 113 R4 (2018) Hintts 151 [ - fR#E Chappell (2007) HY
SR BRNEBGST R T2 B B85 - T4 B £8EE  FEBER=
B R EUEE (20132) RISy A T EFE C 46T 9EIF - B - (EoF - R
7 BianE - SR - GREL (2010) 84S TR S R ERCHY 12 A
BIFEZ2 258 ~ D7/ ~ (B ~ HhEh ~ tREE - THS G > WigkE reEsitE sy
FRHVERE T S PIVR B R B T BLRE O NI 25 3 EL AR -

WHEE —HBEEE TS P EERE B BB A LT T » WtRst
(1992) ~ ‘L% (2004) ~ FRZHK (2007) ~ 2I3E (2018) Sfam T LSRR BT "4 BV
J& o B/ME - BAEFE (2016) BISERIEEN " T TG o B RN BEEESUR TR

CRDL R S FE o OEL 4R - B &= 0 WA TS A (B 2015 5 50
Wi~ BIERE 2017 %) o

123 £ Job/kl i g

MEERIRAUEEIFERE - HRSEASNER TSR ERIIIFERA TS - HATKE
RS SR 5 ST 2 B B ORI B ERT » 4022008 (1989) ~ ZRFEIR (1994) - 8
7K (1997) ~ BRILTFS (1997a; 1997b) ~ BEEA (1998) ~ A/NEE (2013) 2 - Z2/NHE (2013) #8
BEEERE > 9T T B R TR ERENE T ERAE ERESCAVERE - f5HE Gt
T B ) T8 W — MRV B AR - WA TR EE=A 10 E5 SRAE
R THIEBE AR - HFEKE > e T ERESNRERLCE T # - #HE

179



FRPE - 5T
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Prepositional disposal constructions in Hakka-Lesebuch and
contemporary Wuhua Hakka

The Hakka-Lesebuch (1936) contains early Hakka material. Its limited use of prepositional constructions
is found to express the disposal meaning, in addition to patient-subject constructions. The dominant
preposition for the prepositional disposal construction is tsiong (). The tsiong-construction in the
Hakka-Lesebuch primarily expresses the typical disposal meaning, with three semantic characteristics:
first, the subject denotes a person with autonomous consciousness and behavior ability; second, the
subject consciously disposes of the object; third, the result of disposal is included in the sentence. In
formal terms, the subject must be a personal noun or pronoun with high animacy; the object is lower in
animacy than the subject and generally cannot be a personal pronoun; and the verbal component is
bounded. Lau (E), tsok (FE), and na (2/22) are also found to serve as disposal markers besides #siong,
albeit immature ones for tsok and na.

Wuhua Hakka is the dialect basis of Hakka-Lesebuch. In contemporary Wuhua Hakka, using
patient-subject constructions is the primary way to express the disposal meaning, and the use of
prepositional disposal construction is still limited. However, the compatibility of the prepositional
disposal constructions formed with different markers has changed in contemporary Wuhua Hakka as
compared to Hakka-Lesebuch. On the one hand, the fsiong-construction has become compatible with
fewer types of verbs. On the other hand, the construction of /au (written as Eil in Hakka-Lesebuch and 5%
nowadays) has expanded to more contexts and become the most widely accepted prepositional disposal
construction. Moreover, the disposal construction marked by ba () has emerged in contemporary
Wuhua Hakka, which is characterized by the agent subject having the semantic feature [+ strong volition].
Although the ba-construction has been borrowed into Wuhua Hakka only for a short period of time, its
unique function as well as its predominance among disposal constructions in Standard Chinese has
contributed to the decline of the tsiong-construction, supporting its co-existence with the /au-construction

in Wuhua Hakka.

Keywords: Hakka-Lesebuch, Wuhua Hakka, disposal constructions, tsiong, lau
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A diachronic and synchronic study on the constructionalization of
two loi’ ‘come’-marked purpose constructions in Hakka

Jui-chuan Yeh and Pei-sin Syu
National Tsing Hua University | Keelung Municipal Shen Ao Elementary School

Based on the data gleaned from modern Taiwanese Hakka and Basel mission materials, this paper focuses
specifically on the constructionalization of two [oi’ ‘come’ (= LOI)-marked purposes constructions, viz.,
the V-C-LOI construction and the V-DUR-LOI construction, which are referred to collectively as the V-X-
LOI construction. We suggest that the purpose reading of LOI in the V-X-LOI construction comes from the
pragmatic inference that the second event in the serial verb construction is interpreted as the purpose of
the first motion event. With the strengthening of the implicature, we see generalization and expansion of
verbs in the V slot from motion verbs to non-motion verbs. Given that the purpose reading can be easily
inferred from the discourse, the purpose event tends to be dropped, hence leading to the emergence of the
V-X-LOI construction. The purpose analysis can explain why the construction has the following
properties, all of which are central conceptual ingredients of purpose: (a) it is future-oriented; (b) it
expresses the speaker’s desire; (c) the result is only hypothetical. In addition, the predominance of the V-
Dp-L/O-Dd construction in the Basel texts indicates that the rise of the V-X-LOI construction may have
much to do with the high frequency of occurrence of the location object (L) or theme object (O) in-

between the path directional (Dp) and the deictic directional (Dd) in the complex directional construction.
Keywords: Taiwanese Hakka, Basel mission materials, loi’ ‘come’, purpose, constructionalization

1. Introduction

The deictic motion verb come has always been a fairly persistent topic in the literature and a
wide range of different opinions and theoretical orientations arose. Previous studies on come in
Chinese can be roughly divided into three camps. Some focus on diachronic changes (e.g.,
Liang 2004, 2005; Kuo 2005; Liu 2012), some pay attention to synchronic structural
characteristics (e.g., Li 2004), and still others concentrate on its distribution and features in
dialects (e.g., Yiu2006; Lin & Kwok 2010). There are, however, still some special come-related
constructions that deserve greater attention. This is especially true for Hakka, a dialect that has

received only scant attention. Most extant studies on Hakka come focus either on a specific
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Hakka dialect, including Lin’s (1997) and Huang’s (2015) discussion of Meixian Hakka,
Xiang’s (1997; 2002) study on Liancheng Hakka, Yan’s (2001) investigation into Pingyuan
Hakka, and Hsu’s (2016) examination of Taiwanese Hakka, or on a specific text material, such
as Lamarre’s (2006) survey of the directional complements in the First Book of Reading and
Kuo’s (2019) exploration of the different uses of come in Conversations Chinoises Prises sur
le Vif avec Notes Grammaticales.: Langage Hac-Ka. Based on the extensive body of research
mentioned above, this study aims to explore two specific purpose constructions marked by /oi’
‘come’ in modern Taiwanese Hakka and in the Basel mission materials in terms of
constructionalization (e.g., Traugott & Trousdale 2013). Since it does not always express a
deictic motion meaning, /oi’ is glossed as LOI to cover its various meanings and functions. A
special focus will be on the syntax and semantics of the V(erb)-Resultative Complement-/oi’
construction (henceforth V-C-LOI construction), as in (1), and the V(erb)-den’-loi’ construction
(henceforth V-DUR-LOI construction), as in (2).! For ease of exposition, they will be referred to
collectively as the V-X-LOI construction in what follows. The V-X-LOI construction, not found
in Taiwanese Southern Min, is widely attested in Taiwanese Hakka (here we focus specifically
on Sixian Hakka and Hailu Hakka), but has not received much attention so far. Therefore, the

motivations and processes of its rise beg for explanatory accounts.

() & # K -
oil drain clean LOI
Our translation: ‘Drain away the oil.” (Hsu 2016: (79b))

(2) BEFEAED - TR
m’  ho’ an’  sang'fun’, co den’  loi’!
NEG good so shy.with.strangers sit DUR  LOI

‘Don’t be so shy. Sit down!” (HD: 1073)?

!'In order to facilitate references to previous analyses, we follow Hsu’s (2016) terminology and call the construction
in question the V-C-LOI construction. Note also that there is dialectal variation in the use of the durative aspect marker
in the Taiwanese Hakka varieties, such as den’ 2 in Sixien Hakka, den’ %% and nen’ % in Hailu Hakka, or kin® % in
Dongshi Hakka (Chiang 2013; 2016). For more details about the durative aspect markers in Hakka sub-dialects, the
reader is referred to Chiang (2016: 109—115). The durative marker in the Basel texts is kin® /%%, For convenience
of cross dialectal reference, durative markers are all glossed as DUR.

2 Taiwanese Hakka Romanization System (&8 & F EPE /7 %) promulgated by the National Languages
Committee in 2012 is used to render the modern Taiwanese Hakka examples culled from the Hakka Dictionary of
Taiwan (hereafter HD), the online dictionary launched by the Ministry of Education (MOE), Miaoli Hakka Stories 1-
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Examples like these are of particular interest for the following reasons. First, though it is marked
by the deictic marker /oi’, the V-X-LOI construction is headed by a non-motion verb and denotes
a non-directional meaning. Both examples are used to express a wish of the speaker about a
future state of affairs and are used as imperatives or hortatives. Second, as a durative aspect
marker, den’® is prototypically used to denote the continuation of an event or a state (e.g., Li
2015). However, the event designated in (2) has not yet occurred, let alone the continuation of
the event. If so, what is the function of den’ here?

In view of these properties, the V-DUR-LOI construction discussed in this paper should be
distinguished from the V(erb)-D(irectional) construction. Chiang (2013) points out that the
durative aspect marker den’/kin’ may occur in-between V and D, forming the V-den®/kin’-D
construction. When the D is marked by loi’, the resulting construction, as in (3), looks
superficially identical with the one described in (2). The two constructions, nonetheless, exhibit
different characteristics and should not be tackled together. For one thing, the V-den’-D
construction in (3) is used to indicate the policeman’s continuous blowing of the whistle (as
marked by den’) on his/her way toward the speaker (as marked by /oi*). The directional meaning
is explicitly expressed here. For another, the directional V-den’/kin’-D construction cannot be
used as an imperative to describe an irrelais situation, as shown in (4) (ibid: 851). This is in

sharp contrast with (2).

() EEE IR i 2 s g fiLAr %t
police whistle GE sound in remote GE place then

keep blow DUR  LOI
Our translation: ‘The policeman kept blowing the whistle (while moving towards the

speaker) and the sound came from far away.” (Chiang 2013: (32), emphasis original)

I (M1-M3, Luo 1998; 1999; 2002), The Hometown of Black Drongos (AJ)), Southern Min and Hakka Literature
Award 97-102 (MH97-MH102). Constructed examples are also used to illustrate some points. The numbers used to
indicate tonal categories are as follows: 1 = yingping, 2 = yangping, 3= shangsheng, 5 = qusheng, 7 = yingru, and 8
= yangru. The phonetic transcriptions of the examples cited are provided according to the ones recorded in the books
and academic papers. Nevertheless, no transliteration will be offered for the examples gleaned from those that are
written in Chinese characters exclusively. English glosses and translations of such examples are provided by the
authors. Note that some of the examples have been slightly adapted to be consistent with the format in this paper.
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4) *EfF £ 5 WH X
plate take ~ DUR  exit LOI

Our translation: (Intended) ‘Carry the plate(s) (and move) out (to the place where
the speaker is).” (Chiang 2013: (38b))

In this paper, we focus specifically on the non-directional, future- and speaker-oriented
imperative V-X-LOI construction as shown in (1) and (2). It will be argued that these properties
have much to do with /o, which has changed from a deictic motion verb into a modal particle
used to indicate speaker’s attitude, and the V-X-LOI sequence should be defined as a
construction, viz., a pairing of form and meaning, in the sense of Construction Grammar (e.g.,
Fillmore et al. 1988; Goldberg 1995).

In addition to introduction and conclusion, this paper is organized as follows. §2 reviews
previous studies on the V-X-LOI construction and points out the questions subject to further
research. Some brief words of the constructional view of change and examples of
constructionalization will be presented in §3, which is followed by an analysis of the V-C-LOI

and V-DUR-LOI constructions in §4.
2. Literature review

In this section, we will review some representative studies on the V-X-LOI constructions and

highlight the range of empirical facts that any successful theory must account for.
2.1  Previous studies on the V-C-LOI construction

According to Huang (2015), four grammatical meanings are available for the modal particle
loi?! ‘come’ in Meixian Hakka, viz., anticipation, command, warning, and consultation, as
exemplified in (5) to (8), respectively.? These uses are primarily found in spoken data,
especially in a declarative or imperative sentence. Syntactically, the modal particle loi*’ may
follow a VP or a TP (= temporal phrase) to form the VP-LOI or TP-LOI construction, hence

giving the impression that /oi’! occurs sentence-finally.

3 Glosses and translations of the examples from Huang (2015) are provided by the authors.
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(S) ARFEBECHMFRA - (EF—TEK - )
! sian®  sef it! pi**  tsha®' lo? (kP ten®! i
28G  first eat one CL tea LOI 3sG wait  one
ha®  tshiv’?  loi’!)
CL then LOI
Our translation: “You may drink a cup of tea first. (He’ll come later).’
(Huang 2015: (18))

(6) IR
tsho*  tsan™ loi*!
sit upright LOI
Our translation: ‘Sit upright.” (Huang 2015: (19))

(7)  AREER

52 31 21

tuy tao loi
freeze ACH  LOI

Our translation: ‘Don’t get a cold!” (Huang 2015: (23))

(8) (AR R T ok -

nai’! siop*’  n?! kuo”loi’! tup? pai?' thenw’?  ha’’ su’!
1sG want  2SG come.over for 1sG help  ASP hand
loi*!
LOI

Our translation: ‘(I want) you to come over (to me) to give me a hand.’
(Huang 2015: (27))

“The warning use can be illustrated by an example like (i). We thank an anonymous reviewer for pointing out this
use to us. We will, however, concentrate here on the purpose use of LOI, omitting further discussion of this use for
the time being.

() Fho—wHZ - FEEPRIEA]

zog’ ga! id’ liang!  sam! hon’ do’ loi? zang’
wear more one CL clothes catch.a.cold ACH Lol only
di’

know

‘Put on more clothes, or (you’ll) catch a cold. Until then, (you’ll) know (you don’t wear enough clothes).’
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All the four uses are attested in Taiwanese Hakka and, among them, the command use in (6)
corresponds to the V-C-LOI construction, the one that we focus specifically on here. According
to Huang (2015: 133—134), this use expresses that the speaker asks the hearer to stay in the
resultative state or to go into a new state designated by the complement that follows the verb.
She also suggests that these modal particle uses are derived from the purpose use, with the
purpose VP1 being deleted in the “VP LOI VP1’ construction, as shown in (9), especially when
VP1 is recoverable from the discourse (Huang 2015: 135). Therefore, an example like (6) is
typically uttered when the speaker sees that the hearer, when doing his/her homework, is not
sitting properly. Given that the VP- or TP-LOI event has to be done before the purpose event,
LOI here is analyzed, through reanalysis, as a modal particle that expresses speaker’s
anticipation. Such use is widely attested in other Hakka dialects as well, including Liancheng,

Fengshun, Changting, and Yongding.>

(9)  ARIEARMAEZE -
tho* tsay’® loi*!  tso’?  tsok'yiap’
sit  upright LOI do homework
Our translation: “To do your homework, (you have to) sit upright.’
(Huang 2015: (35))

Hsu (2016) discusses the V-C-LOI construction in Taiwanese Hakka from the perspective of
Systemic Functional Linguistics. According to her, the V-C-LOI construction expresses an
implicit ‘self” voice, which is not based on verbs, but on the ‘self-other’ relationships among
interlocutors in discourse. Take, for example, (10). Here, wo ‘I’ may refer to Confucius (the
self-referring reading), to Confucius and his disciples (the dyadic reading), or to everyone (the
generic reading). Returning to the V-C-LOI constructions, it is suggested that LOI is used to
express ‘self” perspective, indicating that the implicit speaker is together with the hearer at the
time of speaking. An example like (11) may allow different interpretations, depending on which
subject is chosen. Among them, the use of an implicit subject allows more participation and
room for negotiation on the part of the hearer and can therefore perform the interpersonal
function. It may refer to the speaker (the self-referring reading), to the speaker and the hearer

(the dyadic reading), or to everyone (the generic reading). Note also that V-C-LOI sentences are

3 For reasons of space, we do not go into details here. The reader is referred to Huang (2015) for more details.
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imperatives, explaining why they are used to express irrealis events and why only volitional

verbs are attested in this construction, as is evidenced by the ungrammaticality of a case like

(12).

(10) +H : "=A17 LARAIS - |

Zi yue: “San  ren xing,  bi you wo shi
Confucius say three person walk must have 1SG teacher
yan.”

SFP

‘Confucius said, “When three are walking together, I am sure to find teachers among
them.”” (Shu Er, The Analects of Confucius)

(11) 8 {K/en'/D} L G D K e
rice 2SG/1PL/D have.to eat full LOI
Our translation: ‘“You/We/Everyone have/has to eat for your/our/his stomach to
become full.” (Hus 2016: (73))

(12) *%& 98 A o
scare die LOI

Our translation: (Intended) ‘Scared to death.” (Hus 2016: (88))

Even though we agree with Huang (2015) that the V-C-LOI construction can be analyzed as a
shorthand expression for the purpose clause and is often used as a command or a suggestion,
details about how LOI changes from a deictic directional verb to a modal particle have to be
stated explicitly. Hsu’s (2016) analysis is interesting, but some simple evidence suggests that
this proposal may not be on the right track. For one thing, it is very unlikely that the
interpersonal function of the V-C-LOI construction triggered by the choice of the subject
references has something to do with LOI. For a simple example, consider (10), which allows
multiple references of wo ‘I’ despite of the absence of the morpheme /ai, the Mandarin
counterpart of the Hakka LOI. If this were the case, then the role that LOI plays demands further
investigation. In addition, contrary to the claims proposed in the two analyses, not all V-C-LOI
sentences are commands, suggestions, or imperatives, as exemplified in an example like (13),

which is used to describe the situation of staking up the tree by tying it to the stick and then
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letting it grow straight.® What is expressed here is the speaker’s wish, instead of command or
suggestion. This question of why this is the case should be subject to further investigation as

well.

(13) FEREMRAERZK -
ten’ ki’ tchaw’ nya’ thyaw’ kwun®  sang'  tchhit®  loi’
wait  3SG follow 2SG.POSS CL  stick grow  straight LOI
‘(Use) your stick to support (the tree, so that the tree) will grow straight.’
(FBR: 52-1)7

2.2 Previous studies on the V-DUR-LOI construction

According to Li (2015: 51-71), den’ is a durative aspect marker, expressing the continuation of
an event or a state, as illustrated by (14) and (15), respectively. The stative reading, however,
can only be obtained in the locative inversion construction. Note also that, when occurring in
the first verb phrase in a serial verb construction, den’ has the backgrounding function,
designating the manner how the foregrounded action denoted in the second VP is done. See,
for example, (16), which describes the scenario that the students go to school, carrying their

schoolbags.?

(14) E 4 g3 fit T W A H¥k> () &

38G sit in tree under two CL eye keep  look
g H R fE5...
DUR 3SG.POSS wife  GE room

Our translation: ‘He sat under the tree with his two eyes looking at his wife’s room.’
(Li2015: 64, (79), emphasis original)

% English glosses and translations of the examples gleaned from early Hakka materials are provided by the authors.

7 Since the page was printed on one side only and then folded in the Chinese style at that time, the number before the
hyphen indicates the page number and that after the hyphen means the first half or the second half of that page.

8 For a similar treatment of the durative aspect marker -zhe in Mandarin Chinese, the reader is referred to Li and
Thompson (1981: 217-226), Liu (2015), and many others.
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(15) st X = X Ko & A = F
building also tall also big also have  write DUR
FEpgE, .

NAME

Our translation: ‘The building is tall and big and on it was written Sii’jid’tin’.’
(Li 2015: 61, (70b), emphasis original)

(16) HAZ 1 % 2oty v 0% =HEF P
morning DEG  many student carry DUR  schoolbag g0
LER

attend.class
Our translation: ‘In the mornings, many students go to school, carrying their
schoolbags.” (Li 2015: 62, (75), emphasis original)

In view of these, one crucial question that arises now is the function that den’ performs in the
V-DUR-LOI construction. It is not uncommon for a posture verb like co’ ‘sit’ to occur with the
durative marker DUR. For example, consider (17). It expresses the meaning that the event of
sitting has taken place and the resultant state is still ongoing at the reference time (cf. Lin 2002:
13). However, the existence of a case like (2), an utterance the speaker employs to invite the
hearer to join him/her, is a clear indication that den’ is also compatible with a future event that
is not in progress at the time of speaking. Since this event has not occurred yet, it would be
unreasonable to say that den’ is used here to express the ongoing posture of the hearer. An

explanation as to why this might be so is needed.

(17) PUEE(RZAemE N5 -
a’gui’ bag’po’ cai’  tang’ha’ co’ den’
NAME grandaunt in living.room sit DUR

‘Grandaunt Agui was sitting in the living room.” (AlJ: 145)

So far, not too much attention has been paid to the non-deictic use of LOI, not to mention the
V-DUR-LOI construction. It is a pity that, most, if not all, of the scant literature on LOI merely
presents description of its distributional facts but no discussion of its development from a

motion verb to the various non-deictic uses. Lin (1996) is an exception. When examining the
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progressive aspect in Meixian Hakka, Lin (1996) maintains that ten®loi’? %7 is one of the
progressive markers and it is used to describe an ongoing activity or an enduring state caused
by the verbal event.” For a simple example, see (18). Normally, ten’’ and loi*? are adjacent to
each other; however, they will be separated by the object of the verb in the verb-object
construction, as in (19). Chiang (2013) suggests that the linear order in (19) is a remnant of an

old word order, the one that was used before LOI grammaticalizes.

(18) fx I G % Ao AE it il il iE
28G  first eat DUR  LOI 1SG do PHA  job then
=
eat
“You (may) eat first. I'll eat after I finish my job.” (Lin 1996: (19))

(19) & F K’ 1E % = K
speak DUR word LOI look DUR  book LOI

‘(someone) is saying something/(someone) is reading books’ (Lin 1996: 39)

As we can see, even though den’loi’ in Meixian Hakka is analyzed as an aspect marker, the
reasons for such a treatment are somehow left out. Since the analysis of den® as an aspect marker
is well accepted, the reason(s) why we need a “composite” den’loi’ aspect marker have/has to
be stated explicitly. The differences between the den’ aspect marker and the den’loi’ aspect
marker should be explicated as well. At the present stage, they are treated as a synonymous pair
and are assumed to perform the same function, which is very unlikely in view of the Principle
of No Synonymy (Goldberg 1995: 67). Also, if the den’loi’ unit were really an aspect marker,
a question that cannot be avoided is why there is a rather strict selection restriction between V
and the den’loi’ aspect marker, a property that inflectional morphemes do not exhibit.
Furthermore, the V-DUR-LOI clause in (18) is obviously a suggestion or hortative used by the
speaker to encourage the V action. As has been pointed out above, since such an action may
not have begun, it is unreasonable to say that den’loi’ indicates a progressive action or the

continuation of a situation. In addition, Lin’s analysis does not address the questions of why

% Other progressive aspect markers include s ‘a2t 'i”? {5, ten’! 55, and ten®’ne?? 5. The reader is referred to Lin
(1996) for details.
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LOI has to occur sentence-finally, what role LOI plays in the diachronic development, and what

semantic interpretations are available in the V-DUR-LOI construction.

3. Theoretical framework

Grammaticalization refers to “the process whereby lexemes or lexical items become
grammatical” (Traugott 2003: 624). Instead of focusing on lexemes, as is common in the
literature, we will adopt a constructional view of change, however (e.g. Traugott & Trousdale
2013). As pointed out by Bybee et al. (1994: 297), it is the contexts in which a gram is used
that may bring changes to its meaning. Put differently, it is not plausible to assume that a given
morpheme becomes grammaticalized in isolation. We will therefore take a holistic and
constructional view of change.

In Construction Grammar (e.g., Fillmore et al. 1988; Goldberg 1995; Jackendoff 1997),
constructions are viewed as “form-meaning correspondences that exist independently of
particular verbs” (Goldberg 1995: 1). A construction is posited if and only if something about
its form, meaning, or use is not strictly predictable from other aspects of the grammar. Under
this approach, any linguistic unit that is a pairing of form and meaning is posited as a
construction. A consequence of this definition is that the line between lexicon and syntax is
blurred.

Following a usage-based theory of change, Traugott and Trousdale (2013: 20) assume that
“[w]hether something changes or not is a function of how people use language and of the way
they evaluate certain expressions.” In other words, children’s language acquisition is not the
major cause of language change. Whether this process occurs in one’s childhood or later in life,
change is postulated to occur as long as there is transmission from one speaker to another.
According to Traugott and Trousdale (2013: 20-30), there are two types of changes, viz.,
constructionalization and constructional changes. Constructionalization is the creation of a new
form and meaning pairing through a sequence of micro-step constructional changes, which
affect features of an existing construction but do not involve the creation of a new node.

The English way construction is an example of a constructional change that has to do with
collocational constraints. The verb whistle in whistle one’s way home was not attested in this
construction until an expansion of the way-construction to include verbs denoting actions
accompanying creation of a path. This change, however, does not necessarily lead to a new

pairing of form and meaning.
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There are two types of constructionalization, viz., lexical constructionalization and
grammatical constructionalization. The former can be well illustrated by the diachronic
development of the English compound cupboard, which changed from a two-word compound
used to designate a piece of wood (board) on which cups were displayed into a simplex word
used to indicate a closed storage area in a home. In this process, we see the creation of a new
conventional unit, which is new both in morphosyntax and semantics. On the other hand, a
well-known case used to illustrate grammatical constructionalization is the English binominal
partitives, such as a lot/bit/shred of a N. They have changed from a construction meaning ‘a
part/share of NP’ into grammatical quantifiers, a process that will be further elaborated in what
follows.

By metonymy, 4lot ‘lot” in Old English changed from an object (often a piece of wood)
by which individuals were selected (e.g. draw lots) into a share/unit of something gained by
this means (e.g. lot of land (for sale)). Since a part implies a quantity, it was natural for /ot to
develop the meaning ‘group’, which implies a large quantity, as shown in (20). In both uses, /ot
functions as the head and of NP2 serves as the modifier, though the ‘group’ use was less

compositional and could be deemed to be an extension of the original literal meaning.

(20) Azz was i piss middellcerd Summ lott
Always was in this middle-earth ~ certain GROUP
off gode sawless.
of  good souls
‘There was always in this world a group of good souls.’

(Traugott & Trousdale 2013: 24, (14))

In the next stage, lot started to gain the interpretation “unit consisting of several members’, a
meaning that is still available. A clear example to illustrate this point is shown in (21), which
describes Austen’s father’s payment of 25 shilling for each member of Seward’s last remaining

set (lof) of sheep.
(21) You must tell Edward that my father gives 25s. a piece to Seward for his last lot of

sheep, and, in return for this news, my father wishes to receive some of Edwards’
pigs. (Traugott & Trousdale 2013: 24, (16))
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Beginning from the 18" century, the pragmatic implicature of a lot of (and especially plural lots
of) from a unit/part to quantity became noticeable. For example, lots of in (22) may be
understood as ‘units for sale’ or ‘large quantities of’. Considering the context, the second

interpretation was more likely to be the one intended by the writer.

(22) Mrs. Frunish at St. James’s /as ordered Lots of Fans, and China, and India Pictures
to be set by for her, “till she can borrow Money to pay for ’em. (Traugott & Trousdale
2013: 24, Example 17)

By the beginning of 19" century, examples that accepted only the quantifier reading but not the

unit, partitive reading started to appear, as in (23).
(23) He is only young, with a lot of power. (Traugott & Trousdale 2013: 25, (18b))

The existence of a case like (23) is a clear indication that constructionalization, which is
grammatical, has taken place. Here, we see both changes in meaning (partitive > quantifier) and
constituent structure (/ot has changed from a head to a modifier). The diachronic change is

schematically represented in (24).

(24) [IN; [of Nj]] <> [parti - wholej]] > [[N of] Nj] <> [large quant - entity;]]
(Traugott & Trousdale 2013: 25, (22))

To summarize, gradual constructionalization is a result of prior constructional changes, i.e., the
succession of small-step neoanalysis of morphosyntactic form and semantic/pragmatic

meaning.

4. Analysis

In this section, we will explicate the micro-steps of the constructional changes that lead to the
constructionalization of the V-C-LoI and V-DUR-LOI constructions.

Data from modern Taiwanese Hakka and Basel mission texts will be explored in turn to
see the development of the V-X-LOI construction. The Basel texts that we will examine are

listed in (25), including narrative texts, translation of the Bible, and dialogues. Note,
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nonetheless, that these texts are not homogeneous and reflect different genres and distinct
varieties of Hakka. FBR texts are narratives, AA, BSQ, and HCC are Bible translations, and
HMR texts are dialogues. According to Chappell and Lamarre (2005: 6, 21-28) and Lamarre
(2019), the dialects in the Basel mission materials from 1860-1910 appear to be more
representative of the dialect spoken in the Sin-on (%) area near Hong Kong, while HMR is

much closer to Meixian Hakka.

(25) First Book of Reading (= FBR) (Fi5%/32) (1879)
Acts of the Apostles (= AA) GHr&EEE (EIEITH) (1883)
Booklet of Selected Quotations from the Bible (= BSQ) (BE4X EHi#55E) (1884a)
Hakka Catechism for Confirmation (= HCC) (4515184 E) (1884b)
Hakka Medical Reader, Meixian (= HMR) (B& 5L 258 A) (1931)

4.1 The V-C-L0OI construction

Our focus in this section will be the characteristics and constructionalization of the V-C-LOI
construction in modern Taiwanese Hakka and in Basel mission materials. Specifically, we will
demonstrate that the non-deictic, future- and speaker-oriented V-C-LOI construction is derived
from the verb-directional construction. Note that both directional and resultative complements

are grouped together as C in the V-C-LOI construction.

4.1.1 Modern Taiwanese Hakka

Chiang (2013: 842—-843) observes that, when Dp, LOI (= Dd), and location NP (= L) surface in
the same clause, L may occur after the Dp-Dd string as in (26) or between Dp and Dd as in
27).

(26) 2 zk = R E 2K EIH - (V-Dp-Dd-L)
keep talk then  keep climb ascend LOI shore

Our translation: ‘(He) kept climbing to the shore (the place where the speaker is)
while talking.” (Chiang 2013: (8))
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NEITELS > KIgEEERK - ' (V-Dp-L-Dd)
ha’zu’ da’lui*gung’,  fo’sa®  zew’ log®  vug’ du’  loi?
afternoon thunder lightning run enter house inside LOI

Our translation: ‘It thundered this afternoon. The lightning struck the house.’
(HD:354)

These examples are often found to be followed by a subsequent purpose event, as in (28) and

(29). LoI always serves as a deictic directional complement in the former, but is ambiguous

between the deictic interpretation and the purpose interpretation in the latter. Such an ambiguity

is caused by the fact that Dp and LOI is separated by L. The syntactic structures of the two

readings are shown in (30). LOI may be analyzed as the deictic element of the complex

directional complement zon’-loi’ ¥#7¢ ‘return-LOI’, as in (30a), or as a purpose marker that

introduces the purpose of the man’s moving back to the village in Hsinchu, i.e., dai® # ‘live’,

as in (30b).
(28) [MIHREZSTIEERETE -
A'min? cong’teu’ lau’ diau’-¢’ g’ zon’  loi®
NAME often LAU bird-SUF catch return LOI
vug’ha' hiug’
house raise

(29)

‘Amin often catches the birds back home to raise.’

RN B SRR T T ARE -
tui hui’ hew’  han’  xiong® ban' zon’  xin'zug’ ge’
retire after  still want move return Hsinchu GE

10°A similar observation is also made by Lamarre (2006) on the basis of Basel materials. She points out that a non-
deictic directional verb in Hakka, such as lok’ ‘descend’ in (i), is often used to introduce a locative object (cf. Yiu

2014: 267).

Q..

FEFEE AR LI
sew®  lok® kai? thai? Su-san’ Ii’ hi*
run descend that big forest LOC go

Our translation: ‘(The prince) ran into that big forest.” (Lamarre 2006: (49))
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zong'ha’ loi*  dai®

country LOI live

‘After his retirement, he still wants to move back to the village in Hsinchu{and/in
order to} live (there).” (MOE)

(30) a.[...ban' zon®  zong'ha’ loi? [cp ... dai’]]

b. [...ban! zon®  zong'ha’ [cploi® [ip ... dai’]]]

Given that LOI prototypically, though not necessarily, refers to the place where the speaker is,
L becomes semantically redundant and tends to be omitted, as in (31). Through the CHANGE
OF STATE IS CHANGE OF LOCATION metaphor (e.g., Goldberg 1995), change of state is
conceptualized as abstract change of location, hence explaining the similar behavior of the
directional complement and the resultative complement, as can be seen in the parallel between
(31) and (32).

(1) PR PIEEFUR - £ {7 T 2R - (Sixian Hakka)

Alsiin’ ge’ a'ba’  zang  hong’cong’, dw’ ngi’ leu?
NAME GE Dad  just get.up from two floor
hang’ ha! loi?  mun’

walk descend LOI ask

‘Asiin’s Dad just got up. (He) walked from the second floor to ask.” (MH 102)

(32) 7k | 2 | AASEARFRIEL -
Loi’! Loi’!  co' giam' loi’  dew’  naw’ngied®
LOI  LOI sit close LOI join merry
‘Come! Come! Sit closer {and/to} join in the fun.” (HD: 269)

(32) is of particular interest. Since giam’ 3§ ‘close’ can be understood to be motion toward the

speaker (like a Dp) or to be in the state of being near to the speaker (like a resultative

1 One reviewer points out that co’ giam! 443 “sit closer’ does not seem to be an idiomatic chunk when used alone.
It is, however, okay when used in some specific contexts, for instance in imperatives. This fact may help to account
for the rise of the V-C-LOI construction, which is used as an imperative or hortative, as discussed in §4.3. We thank
the reviewer for pointing this out.
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complement), LOI may be associated with a directional or a non-directional interpretation. Put
differently, (32) is open to two readings, with LOI being a deictic complement in one reading
and being a purpose marker in the other. The purpose reading will become more prominent if
C and Lol is separated by another element like deu’ 47 ‘some’, as in co! giam' deu’ loi’ dew’
nawngied® AL FETRA 2N “sit closer to join in the fun’. It is observed that the farther away
C and LoOI are, the more likely it is to analyze LOI as a purpose marker.

The fact that V may be followed by a resultative complement explains the expansion of V
to include non-motion verbs, such as se’ }5¢ ‘wash’ in (33) or giau’ #& ‘mix’ in (34). Structural
ambiguity may arise in these examples as well. When (33) is decomposed into a V-C-LOI event
and a VP purpose event, LOI serves as a subjective marker used to express the speaker’s
expectation, viz., the addressee must reach the degree of cleanness as required by the speaker.
Even if the addressee thinks that s/he is clean, the speaker can still ask the addressee to wash
him/herself clean as long as the cleanness does not meet the speaker’s expectation. Such an
interpretation is syntactically marked by LOI. On the other hand, if (33) is decomposed into a
verb-result event and a LOI-marked purpose event, the speaker still wants the addressee to wash
him/herself clean in order for someone to apply ointment to his’her wounds. However, in this
reading, the speaker does not pay special attention to the cleanness of the addressee. It is fine

with the speaker as long as the addressee is believed to be clean by the general standard.

(33) FERE - WEIMRET ? LR FREEET -

zeww nai®  hi® gaw’  med  do’ hied’jidjid’-e*  hi® se’
run  where go play  make DO bloody-SUF g0 wash
s¢  ciang® loi®  go®  iog’-&

wash clean LOI paste  medicine-SUF

‘Where (did you) go to play? (You) were covered with blood. Go wash yourself clean
{(and)/in order to} apply (some) ointment to (your wounds).” (HD: 573)

(34) ALETRENFRBAAKHIE -

fung’mo'nai’  lau!  sa'-é° giau'  giau'  iun’ loi?
cement and sand-SUF mix mix well-distributed LOI
fun® ti’nai’
stucco floor

‘Stir cement and sand well to (use it) to stucco the floor.” (HD: 376)
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In subsequent development, the purpose VP event in the V-C-LOI-VP construction is prone to
be dropped in that it is easy to infer the speaker’s purpose from the context or encyclopedia
knowledge. In (35), the V-C-LOI event, i.e., getting him drunk, is done for the purpose of
achieving the following event, i.e., tying his hands and feet. Given that the purpose is expressed
in the subsequent separate sentence, the purpose VP does not have to surface. Likewise, the VP
does not occur in (36) in that the purpose of making mochi is topicalized and pre-posed to the
sentence-initial position. In both cases, the metaphorical extension of LOI from location goal to

speaker’s desired state emerges.

(35) ZMERIEERK @ IEFRFEHTRHNESR -

I gi? iung®  jiv’  gom’ zui  loi’,  zang iung’

lau
LAU 3SG use liquor pour  drunk LOI then  use
sog’-é’ law!  gia’ su? giog’  kun®  hi® loi
rope-SUF LAU 3SG.POSS hand foot  tie rise LOI

‘Get him drunk on liquor and then tie his hands and feet.” (M3: 34)

(36) FISEHMLLY.. Soifif KR -

1

5

jiong!  no’mi® d 2

da®  gi’ba’-é’...  xien ziin!  sug®  loi
make mochi-SUF first ~ DISP  sticky.rice steam cooked LOI

“To make mochi, (one has to) first steam the sticky rice.” (AJJ: 252)

Evidence for the analysis that LOI has been further grammaticalized into a subjective marker
comes from examples like (37). In both examples, LOI is only used to indicate speaker’s
expectation that the resultative state designated by C can be reached. No purpose is involved
here. Watering the vegetable has nothing to do with doing one’s homework. Also, to set out is
not the purpose of waiting for everyone to be here. The two events are simply chronologically
ordered. The conditional relation that holds between them can be clearly seen by the use of the
connecting adverb zang® TF ‘only’, which contributes the protasis as a necessary condition to

the apodosis (cf. Lai 1999; Lamarre 2002). Given that no purpose relation can be established
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between the two events, LOI is not associated with the purpose interpretation, but functions as

a modal particle used to indicate the speaker’s expectation.'?

(37) a FMERIEEFT -~ B —k—H2k -

cor’ lim’>  teu’ loi? zang®  hi° xia’si’,
vegetable water thorough LOI then  go do.homework
m?sii® gib’, id’ iong’ id’ iong’  loi’

NEG rush  one CL one CL LOI

‘Do (your) homework after (you) finish watering the vegetable. There’s no need
to rush. One step at a time.” (HD: 717)

b. FEHF > FFARIE I -
I’ m’ sug®, den® cé’ loi®  zang cud’fad’
road NEG  familiar wait all.ready LOI then  depart
‘(Because we’re) not pretty sure which way to go, we won’t set out until everyone

is here.” (HD: 262)

The discussion presented in this section indicates that the V-C-LOI construction is an abridged
version of the V-C-LOI-VP purpose construction, which originates from the V-Dp-LOI-VP
construction. A parallel development can also be seen in the rise of the V-DUR-LOI construction,
which will be discussed in §4.2.

4.1.2  Basel materials

We turn now to the V-C-LOI construction in the Basel materials to see what light these texts
may shed. By cross-domain mapping between change of state and change of location, the rise
of the V-C-LOI construction is argued to be the direct result of metaphorical extension of the
complex directional construction. By complex we mean that the directional complement is

composed of a Dp and a Dd. The parallelism between C and Dp can be easily seen in the

12 The same also holds for the examples in the Basel materials. See, for example, (i) (= (13)). When being asked by
his son why he tied the tree to the stick, the Dad used loi* to express his expectation,viz., the tree will grow straight.
Since there is not a purpose clause in the context, the purpose interpretation is not available here.

() FEREREEER -
ten’ ki® tchaw’  nya’ thyaw’  kwun’  sang’ tchhi®  loi?
wait 3sG follow  2SG.POSS CL stick grow straight  LOI
‘(Use) your stick to support (the tree, so that the tree) will grow straight.” (FBR: 52—-1)
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following pairs of examples as shown from (38) to (41). In each pair, (a) is a complex directional
construction and (b), the corresponding V-C-LOI construction. The former three pairs are all the
V-Dp/C-N-LoI construction and differ only in the property of N. The N in (38) is a location,
that in (39), an agent of a self-agentive motion event, and that in (40), a theme object of the
verb. When it is already established in the context, the N can be gapped, hence giving rise to
the V-C-LOI construction. For example, both tau’ J] ‘knife’ in (41a) and new’ 35EZEA “thick
porridge and chicken’ in (41b) are dropped due to the fact that they have been mentioned in
prior discourse. These pairs of examples suggest that the V-Dp(-N)-LOI construction functions
as the model construction, whose distribution is metaphorically copied by the V-C(-N)-LOI

construction.

(38) a. PrEEWLEFIFEER K -
Pai’lo’  tshyw’ khi'  tshen® kai'khip’ I loi®
NAME then  stand front stair LOC LOI
‘Paul (walked) forward (and) stood on the stairs.” (AA: 55-1)
b. FEEFATEEERK - FERIEHEE -

3

ten taw’ ki’teu! hang®  tshé’ e’ loi, ngai®  tshyw’
wait ACH  3PL walk  together here LOI 1sG then
m! thui'tchhi’

NEG delay

‘When they had come together here, I didn’t delay (beginning the court session).’
(AA: 63-1)

(39) a.iE-HEEE - EHEBESEFK -

ko’ chip®  nyit’  kai®  teu

S tshyw’ paw’,  tsew’ tchhut’

pass ten day that pupa then  explode run  exit
tchak’  yen’kwui'-tsai® loi’

CL ladybug-SUF LOI

‘Ten days later, the ladybug imago emerged from its pupa.’ (FBR: 46—1)
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b. R AR IER ~ 55 - THEFERCT EAiaE... B

? tshyw’  ham®  tshe’ thai’tchung’mun’thu’® loi’,

chip®ngi®  sa

twelve CL then  call together all.the.disciples LOI
wa’: “nga'teu’ fong®  ha' Chong’ti®  kai® thaw’li’ ...
say 1PL put descend God GE  preach

‘Then the Apostles called all the disciples unto them and said, “(It is not right
for) us to give up preaching the word of God ...” (AA: 13-2)

(40) a. FERHEIR EBTEK -

ten’ ngai’  nyam' tchhut’ nya' ngan® [Ii’ kai®
wait 1sG pick  exit 2SG.POSS eye LOC GE
tshaw’  loi’
grass LOI

‘Let me take out the grain of dust from your eye.” (BSQ: 90-1)
b. (RFECa A R — R TR ~ BREEOK - piiEnEEsEh= -

ngi‘teu’  a'-tsyau’ haw’  kan®  tchhut’ yit'  yong®  kung'fi,’
2PL child good choose exit one CL craft
hok?® chuk® yit'  khen’ nyap®ngi® loi?,  tshyu’ m!
learn skilled one CL craft LOI then  NEG
pha’ phin’khung®  khet’fat®

afraid poverty impoverishment

“You children (can) choose a skill and learn it. (If so, you) will not fear for

poverty and impoverishment.” (FBR: 25-2)

(41) a. FHEERTJTEETRK -
chi’® 1! kai®  tchong' tau'  ya' tet’ ha' loi?
hand LOC GE CL knife also fall descend LoI
‘The knife in his hand also fell down.” (FBR: 64-2)

13 Mismatches between/among different versions can be occasionally found. See, for example, the difference between
3 in the Chinese version and thau’li’ in the Romanized version in (39b).
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b. B4 T TE Y neu2  iff B A HiA

doctor order can eat thick  porridge and chicken but
B 15 B - Kl %K
must pound shattered and cook  soft LOI

‘The doctor ordered that (you) can eat congee and chicken, but (you) have to
mash it up and make it soft.” (HMR: 101)

It is also interesting to note that LOI in the V-C(-N)-LOI construction begins to be assigned a
non-deictic interpretation when both V and C have nothing to do with motion. The fact that
hok® 22 ‘learn’ and chuk® #X skilled’ in (40b) and & ‘cook’ and >£Ji ‘soft’ in (41b) are not
related to motion explains the emergence of a new reading of LOI. Given that the purpose of
doing the V-C-LOI event is made obvious in the discourse, i.e., to say something to all the
disciples in (39b), to avoid poverty and impoverishment in (40b), and to eat in (41b), the
pragmatic implicature of purpose, through repeated use, is semanticized and LOI in the V-C-
LOI(-VP) construction changes into a purpose marker indicating speaker’s involvement. In other
words, the key for LOI to encode the purpose meaning lies in its co-occurrence with a purpose
expression. The CHANGE OF STATE IS CHANGE OF LOCATION metaphor can help to
account for the parallelism between Dp and C and the PURPOSES ARE DESTINATIONS
metaphor (i.e., goals of movement) (Lakoff & Johnson 1999: 192-194) can explain the
development of LOI’s purpose use. Both metaphors are used to facilitate the emergence of the
V-C-LOI construction from the V-Dp-LOI construction.

The verbs attested in the V-C-N-LOI construction and the V-C-LOI construction in the
Basel texts are shown in (42) and (43), respectively. It is observed that the majority of the verbs
found in these two syntactic patterns are non-motion verbs. As shown in Table 1, there are more
V-C-LoI examples in HMR, a phenomenon that may have to do with the fact that LOI, as a
modal particle related to interaction (such as imperatives or hortatives), can be more easily
found in dialogues than in narratives. This conjecture is confirmed by the fact that we can find

more cases of the V-C-LOI construction in Conversations Chinoises Prises sur le Vif avec Notes
Grammaticales: Langage Hac-Ka (%21 & 4 5%EE) (1937) (= CC), a book designed for
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learners to learn daily conversations. For reference, verbs that are attested in the two

constructions in CC are listed in (44).'4

(42) The V-C-N-LOI construction '
FBR: ham’ U ‘call’, hok® £2 ‘learn’
AA: ham’ W “call’*2, khi' 4 ‘stand’, hang’ 1T ‘walk’, kong’® % ‘say’

BSQ: hyen® B ‘reveal’
HMR: j2/{E ‘immerse’

(43) The V-C-LOI construction

FBR: sang’ 4= ‘grow’, won’ # ‘change’
BSQ: fong’ i ‘put’

HMR: g “sleep’, p5= ‘discuss’, & ‘cook’, B ‘cure’

Table 1. Distribution of the V-C-N-LOI construction and the V-C-LOI construction in Basel

texts!©
FBR AA BSQ HMR
V-C-N-Lol  22)  |4(5) 1y e
V-C-LoI 22)  |0(0) () 44

(44) a. The V-C-N-LOI construction (3 examples)

kouat’” E| ‘scrape’, mai' & ‘buy’, t'i’ [ ‘subscribe’

b. The V-C-LOI construction (14 examples)

‘practice’, siong’® £8 ‘think’

tch'oi! ¥ ‘steam’*2, k'on® & ‘see’*2, tch'oui’ta’ $8F] ‘hammer’, tch'oui?® $8
‘hammer’, pou’tchi’ {fi'E ‘decorate’, tch'oung’ Jft ‘brew (tea)’, ts'ao’ ¥ ‘stir-

fry’, se & ‘wash’, mai' & ‘buy’, sap” { ‘boil’, ngao’ % ‘simmer’, lien’ $fi

14 Though not issued by the Basel Mission, the dialogues recorded in CC by Charles Rey, a Catholic priest from the
Missions Etrangéres de Paris (E2Z24) 17 {82 €r), reflect the Hakka dialect of the area of Meixian. This material is
included here as a supplement to our discussion.
15 Verbs that occur more than once are marked by the star sign and the following number indicates the number of

occurrences of a given verb.

16 1n each cell of the table, the first number represents the type frequency and the one in the parenthesis, token

frequency.
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4.2 The V-DUR-LOI construction

After having examined the V-C-LOI construction, let us turn now to the V-DUR-LOI

construction, which shows a very similar path of development with the V-C-LOI construction

4.2.1 Modern Taiwanese Hakka
In this section, we elaborate on the process of the grammatical constructionalization that the V-
DUR-LOI construction has undergone.

As pointed out by Chiang (2013), it is not uncommon for the durative aspect marker
den’/nen’/kin’ to occur in-between V and D in the verb-directional complement construction in
Hakka, as illustrated in (45). In these examples, the durative marker is used to describe the on-

goingness of the motion event (Chiang 2013: 851).

(45) a. Hailu Hakka
WooR AH Jwe RBfF # g W T =
two CL local  dog tail-SUF wag  PRT wag  walk DUR
°
Cross LOI
“Two local dogs walked (toward the speaker), wagging their tails.’
(Chiang 2013: (20))
b. Dongshi Hakka
H BE & ;3 H K -

face blue run DUR exit LOI

‘He turned quite green and ran out.” (Chiang 2013: (1))

Though Chiang (2013) does not discuss the word order of L in the V-DUR-Dp-Dd construction,
parallels between the examples in (26—(27) and (46—(47) can be easily seen. Examples (46—(47)
further show that both constructions can be followed by another VP in that there is often a
subsequent action or purpose behind the motion. What interests us is the fact that only (47)
allows structural ambiguity. As a serial verb construction, (46) consists of a motion event zeu’
den’ zon® loi’ vug’ka' =584 E 57 “(in the process of) running back home’ and ten’su’ #F-
‘to help’. The two events are chronologically juxtaposed without any marker to indicate the

relationship between them. Crucially, when directly followed by L, LOI can only be analyzed
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as the deictic directional complement. On the other hand, (47) is subject to two structural
analyses, as shown in (48). Parallel to (46), the two events in the (a) reading are juxtaposed and
the possible relationships that hold between them are not clearly indicated. Here, LOI functions
as the deictic element in the complex directional complement construction and retains its
directional sense. In the second analysis, however, the LOI clause is analyzed as a secondary
predicate of the matrix predicate. The first event is done for the purpose of achieving the second
event and such a relation is mediated by the purpose linker LOI, which is assumed to be a
complementizer. !’ In fact, it is cross-linguistically common for the motion verb come to
develop into a purpose marker (e.g., Heine & Kuteva 2002: 78—79; Schmidtke-Bode 2009). The
development is made possible through the PURPOSES ARE DESTINATIONS metaphor.

Achieving a purpose is conceptualized as reaching a destination.

(46) TS A > S SRR T

Almin® giang! bun'  ngin’ ma’,  ngiam’sii’ zew’  den’
NAME afraid BUN  person scold immediately run DUR
zon’ loi? vug’ka' (ten’su’)

return LOI home help

‘Being afraid of being scolded, Amin immediately ran back home (to help).’

17 Based on Liao and Lin’s (2019) study of the /ai purposives in Mandarin Chinese, we suggest a non-uniform analysis
of the V-Dp-L/O-Dd construction in Hakka, as illustrated in (i) and (ii). LOI is analyzed as C, the head of CP, which
selects an IP as its complement. The embedded clause contains a PRO, referring to the subject in the matrix clause,
forming a control structure. Note that when the object of the LOI clause is gapped, the secondary predicate needs an
operator. Op can only be identified with the closest argument in the matrix clause, which is usually the Theme
argument if the main predicate is a two-place predicate. In (i), PRO is controlled by the matrix subject Amin and Op
is identified with the matrix object su’ ‘book’. The subject gap of the embedded clause in (ii) is controlled by the
matrix subject. Given that the matrix object and the embedded object in (ii) are not related, no operator-variable
dependency is involved here.

(i) FTHH: EH—AZE j [or Opy 2E [1r PRO: & topi 1]

A'min®  na' cud’ id’ bun’® su! loi’ kon’
NAME take exit one CL book LOI read
‘Amin took out a book to read.’
(i) PAIBH i THHEET j [op 2R [ PRO; FH(FETR 0]]
A'min®  hang®  cud’ tang'ha’ loi® kon® (tien’sii®)
NAME walk exit living room LOI watch TV

‘Amin walked out to the living room to watch (TV).’
18 One reviewer points out that (46) is ungrammatical. However, this sentence is acceptable to us. It is, in fact, not
hard to imagine a plausible scenario where the speaker, who was at home, uttered such a sentence when s/he saw that
Amin, being afraid of being scolded, rushed back home to help. Since there are some individual differences in
grammaticality judgment, we put a question mark in front of the example. This judgment, nonetheless, will not raise
any question to our present analysis.
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(47) FIEE NIE - B S ESR (T

A'min? giang! bun'  ngin® ma’,  ngiam’sii’ zew’  den’
NAME afraid BUN  person scold immediately run DUR
zon’ vug’ka' loi’ (ten’su’)

return home LOI help

‘Being afraid of being scolded, Amin immediately ran back home (to help).’

(48) a.[A'min>  ...zeu® den’ zon®  vug’ka' loi? [cp ...ten’su’]]

b.[A'min> ... zeu® den® zon®  vug’kal [cp loi2 [ip ...ten’su’]]]

Even though two different word orders are allowed in the directional constructions discussed
above, we will, based on data from modern Taiwanese Hakka and Basel mission texts, show
later that it is the V-DUR-Dp-L-LOI pattern, but not the V-DUR-Dp-LOI-L pattern, that leads to
the rise of the V-DUR-LOI construction. Support for this proposal comes from the fact that the
purpose reading of LOI is only allowed in the V-DUR-Dp-L-LOI-VP construction. Another
reason for this proposal is that the V-Dp-Dd-L construction is not attested in the Basel mission
texts and hence is not possible to be the origin of the V-DUR-LOI-VP construction, which can
be easily found in the Basel texts and represents the final step before the constructionalization
of the V-DUR-LOI construction. To account for both the diachronic and synchronic data in a
unified way, we suggest that the V-DUR-Dp-L-LOI construction plays a key role.'® The parallel
between the development of the V-DUR-LOI construction from the V-DUR-Dp-L-LOI
construction and the development of the V-C-LOI construction from the V-Dp-N-LOI
construction may provide another piece of evidence for our proposal.

As has been mentioned above, LOI prototypically refers to the place where the speaker is,
rendering L and Dp redundant and hence explaining their dropping. See, for example, (49), in
which L is dropped, and (50), in which both L and Dp are omitted.

19 Another additional piece of evidence for this analysis comes from the fact that the V-X-LOI construction is still not
allowed in Taiwanese Southern Min though the V-Dp-Dd-L construction is not uncommon in this dialect.
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(49) (EN B EEEERA > (RIABASCA T EFHARIEE - (Sixian Hakka)

ngai’ fan’siin’ xiong® o’ li’koi!, ngi®  sung®  koi’
1SG turn.around think want leave 2SG push  away
xin'sang! ge’ su’,  zew’ den’ go®  loi’  nam’®
teacher GE hand  run DUR  pass  LOI hold
den® ngai’
DUR 1SG

‘I turned around and wanted to leave. You pushed away the teacher’s hand and (at

that time, you were) running over to hug me.” (MH: 102)

(50) Rtk TRfTSEREE ¢ [t} -
gia’ moi’-e’ qgiv’  hang® den® loi’  gong’: A’mei’
38G.POSS daughter-SUF  then = walk DUR Lol say Mom
‘Then her daughter came (to her Mom) by walking and said, “Mom.”” (M1: 62)

Both examples, referring to the motion of the subject, are directional in nature. However, when
the motion event and the subsequent event are more likely to be understood to be in a purpose
relation, the requirement that the verb be a verb of motion or a verb of manner of motion can
be gradually relaxed, hence leading to expansion of verb classes.?® For a simple illustration, see
(51), headed by a verb of carrying. The verb nam® $§ ‘to hold in the arms’ has nothing to do
with the motion itself and is just an accompanying gesture during motion. This opens up the
possibility of different syntactic analyses and semantic interpretations. It can be analyzed as a
serial verb construction, viz., [V-DUR-Dd] + [VP], consisting of two consecutive verbal events.
LOI is an element in the complex directional complement construction and retains its directional
sense. Given that no marker is used to indicate the relationship between them, the two subevents
can be understood in more than one way, as reflected in the English translations. On the other
hand, this example can also be analyzed as [V-DUR + LOI VP]. The first V-DUR verbal subevent
provides a background temporal frame in which the second subevent takes place and is done
for the purpose of achieving the second subevent. The purpose relation is indicated by LOI,

which is now analyzed as a purpose marker. One support for the purpose analysis is the

20 As pointed out by Hilpert (2013), the occurrence of a construction with new lexical items is indicative of analogical
extension, and hence semantic change.
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coordinate test in (52), in which two LOI-marked purpose clauses are coordinated. Due to these

characteristics, (51) is said to be a bridging example ambiguous between the directional reading

and the purpose reading.

(S1) Rkl (F IZIE IR R AR -

hen! gia’ moi’-e’ lau!  sam’su’ nam

call  3SG.POSS daughter-SUF  LAU  toad hold.in.the.arms
den’® loi’  bai’tong’

DUR LOI hold.a.wedding.ceremony

‘(He) asked his daughter to come (to him), holding the toad in her arms, and hold

the wedding ceremony.’

‘(He) asked his daughter to hold the toad in her arms in order to hold the wedding

ceremony.” (M1: 190)

(52) ... JHERFEEE ~ SRBIH

nam’ den’  loi’  bai’tong’,
hold.in.the.arms DUR  LOI hold.a.wedding.ceremony
siin’qin’

get.married

loi

LOI

‘... hold (the toad) in her arms in order to hold the wedding ceremony and get

married.’

However, the motion interpretation will be no longer available when the construction is further

grammaticalized. A case in point is shown in (53), which allows only a purpose reading. The

utterance is used by the speaker to invite the addressee(s) to sit down to have some wine. The

first subevent co’-den® 24%5 “in the state of being seated’ expresses a positional background to

achieve the wine-drinking subevent. No motion is involved here.

(53) AR | ALTEREA -
col-ha'loi’!  co'-den’® loi®  siid®  jiu®
sit-down sit-DUR LOI eat wine
‘Sit down! (Let’s) drink wine, sitting.” (HD: 1435)
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When the purpose V-DUR-LOI-VP construction undergoes further development, the purpose VP
is apt to be dropped because it is easy to infer the speaker’s purpose from the context or
encyclopedia knowledge. This results in the emergence of the V-DUR-LOI construction, as in
(54). The short hand is often used in that the speaker’s purpose is evident in the context (cf.
Goldberg 2001), namely, to have a chat or have a drink in (a) and to wait for the coming of the
groom and bride in (b). In both example, the occurrence of 4o’ #F ‘good’, which is used as a
deontic modal to express speaker’s desire, can help elicit the modal implication of the clause-

final LO1.2!

(54) a. REMBIAEN - EFEAT - TR | 46552K |

tai’ga’  he’ kiung’xiang’ngin’, m’ ho’ an’
everyone be family NEG  good so
sang'fun’, co’ den’ loi’!  co' den’  loi’!
shy.with.strangers sit DUR  LOI sit DUR  LOI

‘We are family. Don’t be so shy. Sit down! Sit down!” (HD: 1073)
b. FHAGEA AP EEE R - TR TR -

hi® ngiang’qin’ ge’ cal-&  ng’sii’ voi® zon*  do’
g0 escort.the.bride GE car-SUF noon  will return  arrive
lo??, ca’m?do’ ho® cud’coi’ siid®-den’ loi® e’
LOI almost good dish.out eat-DUR LOI SFP

‘Those who (went to the bride’s home) to escort her to the party will arrive at

noon. It’s high time to dish out and start to eat.” (HD: 921)

In this process, it is observed that the original looser paratactic V-DUR-LOI-VP structure
becomes the tighter V-DUR-LOI construction because of the tendency towards chunking. Put
differently, the omission gives rise to changes in constituency, i.e., LOI in the LOI-VP purpose
clause is re-bracketed to the V-DUR-LOI after the VP is gapped. Semantically, the V-DUR-LOI-
VP construction was originally used to indicate a durative motion event (50), and is then
extended to refer to a durative non-motion event (53). What is particularly noticeable now is
the rise of the V-DUR-LOI construction, which is used in an irrealis situation to emphasize the

speaker’s subjective wish in (54). In this construction, V expresses the manner or means of

2 ' We would like to thank an anonymous reviewer for pointing out this to us.
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achieving the purpose event and the occurrence of den’ stativizes the V event, marking the
continuation of the action. There is partial overlap of the verbal event and the purpose event in
the temporal structure, with the former serving as background information to the latter (cf.
Hwang & Tai 2014).

The V-DUR-LOI construction is argued to be motivated by a general principle of economy,
viz., maximization of efficiency via minimal differentiation and maximization of
informativeness (Hopper & Traugott 2003: 71-73). In accordance with the Maxim of Quantity,
Speaker/Writer (SP/W) tend to make their contribution as informative as required, but not more
or less informative than is required. Since the purpose of the verbal event designated by V is
evident in the context, there is no need to mention it. Instead of saying the complete purpose
clause, the occurrence of LOI is informative enough to indicate the purpose implicitly assumed
in the context. To maximize efficiency, it is customary for the SP/W to reduce speech signals.
On the other hand, in interpreting the utterances/sentences, addressee/reader (AD/R) typically
assume that SP/W will say something that is relevant to what has been said before (Maxim of
Relation). When learning something new from the discourse, AD/R will revise their old
knowledge and then draw a new conclusion (Grice 1975). It then becomes natural for the AD/R
to relate the V-DUR-LOI sentence to the implicitly implied purpose. At earlier stages, the
meaning changes are pragmatic and associative, arising only in the context of the flow of
speech. At later stages, as grammaticalization continues, the new pair of form and meaning
becomes routinized. Such a routinized, or idiomatized, expression can then be stored and used
as a simple unit. That is, if inferences about speaker’s intention to achieve a goal typically
accompany the V-DUR-LOI construction, i.e., through repeated use, these inferences can become
conventionalized as part of the meaning of the construction. The result is a new meaning
expressed by the construction.??

The omission analysis suggested here is in fact not new. In her discussion of #say IF ‘only’
in Hakka, Lamarre (2002) suggests that the sentence-final zsay is derived from the adverb zsay.
The VP tsap’ construction, which is used to express “VP for the moment” or “VP first and
then ...”, is the result of omission of VP2 in the ‘“VP1 #say VP2’ construction, which is made

possible due to the fact that VP2 is a presupposition known by both the speaker and the

22 In her discussion of mechanisms that are operative in language change, Bybee (2015: 239) points out that “[g]iven
the contexts in which words, phrases, and constructions are used, language users often make inference that flesh out
the meaning gleaned from what the speaker said.”
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addressee.? In a similar vein, Xing (2007) also holds that several function words in the Jin
dialect, such as #= ‘adverb of mode’ or &£ ‘selectional conjunctions’, achieve mode-
auxiliarization by concealing the rear part of the sentence, hence making these markers occur
sentence-/clause-finally.>* Similar development can also be found in the Shenmu dialect of
Shaanxi (Xing 2011). For example, the directional verb #E [te"i?!?] ‘to rise’ is grammaticalized
into a subjunctive maker when occurring in the ‘VO #E’ construction.?

All the V-DUR-LOI examples discussed above describe single-event scenarios; however, it
is also interesting to note that the V-DUR-LOI construction allows a pluractional reading, as
exemplified in (55). In both examples, the actions designated by the verbs occur multiple times
on different occasions. Put differently, these occurrences do not form a single event. In (55a),
the Dad hopes that the child can start to learn how to grow crops. Since there are a lot to learn
and acquiring the needed skills may take a long time, it is very unlikely that the whole learning
process occurs on a single occasion. Likewise, collecting bigger items for building a house takes

time and efforts and, hence, is typically done on several occasions.

(55) a [H&Esk © TIEARNT » FEERM -

A'bal gong’: an’ tai’ngin’ e, ho® hog®-den’®
Dad say SO grown-up ASP good learn-DUR
loi® le?

LOI SFP

Dad said, “(He’s) so grown up. (He should) start to learn (how to grow crops).’

(All: 67)
b. AT MR EEER - GAE ~ TT - ek
ka® tai’ hong’  ha' ge’ z0°z0°  si’ oF’ xib’
more big CL under GE early then  must collect

23 The example in (i) illustrates this. When A heard that B was going to get married, A tried to persuade B by saying
(i). (Glosses and transcription are ours.)

@ fx = = & TA1E iF | (Lamarre 2002: (15))
2SG have.to  find ACH job TSAn

“You have to find a job first and then (get married).’

24 According to Xing (2007), mode-auxiliarization refers to the process of 5551
25 We thank an anonymous reviewer for bringing these studies to our attention.
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3 2

loi?,  giong sw’liaw’ zug’coi’ nai*zon’

den
DUR LOI like board bamboo mudbrick
‘Bigger items like boards, bamboos, or mudbricks should be prepared from the

very beginning.’ (AJJ: 158)

In view of these examples, one question that comes up immediately is where the pluractional
reading comes from. As an aspectual marker, den’® denotes the continuation of a state or event
and therefore demands that the co-occurring verbs be durative (Li & Lai 2011; Li 2015: 58—
71). Such a semantic restriction explains the incompatibility of den® with a semelfactive (e.g.,
yao® ‘to bail something out’ in (56)). Nonetheless, the presence of a LOI purpose clause causes
a shift in the situation type and a semelfactive is reinterpreted as a derived activity. (56) is
typically uttered when there is a lot of water to be bailed out. For example, the addressee may
be asked to get water from the well or river. The sequence yao’-den’® loi’ 575K “to keep bailing
something out’ allows only a repetitive reading, which is compatible with the durative function
of den’, and is used by the speaker as a hortative or imperative to encourage the addressee to

keep doing it.

(56) EYUKIREEEER) > FIHE FNGRERET -

lia>  deu' sui  ngi®  xien' yao*-den’ loi?,  A'min®
this some water 2SG first  bail-DUR LOI NAME
den’ha’ voi®  loi’ lau'  ngi®  tew’su’

later will come LAU  2SG help

“You (may) bail out the water first. Amin will come to help you later.’

Den? in the given construction has the function of stativizing an ongoing event (cf. Li & Lai
2011; Li2015) and can convert the predicate into a derived activity. The existence of an example
like (56) is a clear indication that the types of verbs that occur in the V-DUR-LOI construction
are different from those that surface in the V-DUR construction. The key lies in the presence of
the purpose LOI.

In a similar vein, we suggest that cases like those in (55) also involve type shift though in
a different way. That is, the verbs hog® £2 ‘learn’ and xib” £& ‘collect’ shift from activities into
derived accomplishments in the V-DUR-LOI construction (cf. Rothstein 2004). The aspectual

viewpoint expressed by DUR focuses on stages of the event that are neither initial nor final.
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However, conversion is made possible in that the purpose reading of LOI gives a culmination to
the activity denoted by the verb. Take, for example, (55a), which describes the situation that the
father wants his son to learn how to grow crops. To achieve the goal, the kid has to learn such
things as collecting seeds, locating a water source, harvesting the crops, etc. Each of these may
take place on different occasions and may be repeated several times, hence giving the example
a pluractional reading. The learning process will continue (as marked by den’®) and be counted
as completed when the kid finally acquires the needed knowledge and skills that the speaker
desires him to learn (as marked by LOI). In other words, the V provides the activity and the V-
DUR-LOI structure imposes a culmination on it, both of which explains why non-
accomplishment verbs are used to build accomplishments.

To sum up, Examples (47—(53) show the pre-constructionalization gradual steps of change,
i.e., constructional changes that “precede and enable or ‘feed’ constructionalization” (Traugott
& Trousdale 2013: 27), and (54), which undergoes both constituent structure and meaning
changes, presents the constructionalization of V-DUR-LOI as a purpose construction. The

processes are summarized in (57).

(57) [V-DUR-Dp-L-LoOI1] + [VP] © directional e.g. (47)
> [V-DUR-Dp-LOI] + [VP] © directional e.g. (49)
> [V-DUR-LOI + VP] © directional e.g. (50), (51)
> [V-DUR + LOI-VP] D purpose e.g. (51), (53)
> [V-DUR-LOI] > purpose e.g. (54)

The purpose analysis of the V-DUR-LOI construction can answer the questions that we raise in
§2.1. Since the DUR-LOI string is not analyzed as a composite aspect marker, the selectional
restrictions that V-DUR-LOI imposes on its verbs does not constitute a surprise. In addition, LOI,
which changes from a directional complement to a purpose marker, has to occur sentence-
finally in that V-DUR-LOI is a shorthand expression for the V-DUR-LOI-VP purpose construction.
Our proposal that LOI is a purpose marker also explain why the V-DUR-LOI construction has the
following properties, all of which are central conceptual ingredients of purpose clauses
(Schmidtke-Bode 2009: 19): (a) it is future-oriented; (b) it expresses the speaker’s desire; (c)
the result is only hypothetical.
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4.2.2  Basel materials

There are also some V-DUR-LOI(-VP) examples in the Basel texts. Nonetheless, none of them
is the true future- and speaker-oriented purpose V-DUR-LOI construction. Among the attested
examples, only 7 cases of the V-DUR-LOI sequence are found in FBR. Six of them are headed
by verbs of manner of motion and are used to express motion events, as shown in (58a). (58b),
headed by a verb of paste nyam’ %5 ‘to paste’, expresses metaphorical motion, instead of
physical motion. All these examples denote the directional meaning and therefore do not belong

to the V-DUR-LOI construction we aim to explore.

(58) a. sEAFIME FRIE TR EMENTER -
chui’ put’ i kai®  thyau’ cha'  hyong kin®  kya!

who NEG know that CL snake to DUR 3SGPOSS
tchak’  thyang yu’  kin®  loi®
CL boat swim DUR LOI

‘Who will know that that snake is swimming to that boat?” (FBR: 38—1)
b /NYIERPEIRZERE - BA T ERE K -

syau? wut®  tung'si' ngi’ tyu! hoil,  tshyw’  yu'

small stuff  thing 2SG throw  ASP then  have

khi’nan®  nyam' kin®  loi®

suffering follow DUR  LOI

‘(If) you throw away small things, you will get into trouble soon.” (FBR: 79-2)

The V-DUR-LOI-VP construction, composed of a matrix clause and a subordinate LOI purpose
clause, can be divided into two types, as shown in (59) and (60), respectively. When headed by
a verb of manner of motion, such as tsew’ 7 ‘to run’, the V-DUR-LOI sequence expresses a
directional meaning. In such kind of V-DUR-LOI-VP construction, the motion designated by V-
DUR-LOI, which temporally overlaps with the action denoted by the VP, is in the background.
On the other hand, when headed by verbs like verbs of posture, as in (60), the directional
interpretation is not accessible and the V-DUR sequence provides background information for

the LoI-marked purpose clause.
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(59) HEHRAREEZ S EFMEERRIEE -

than’he’ fut'ven’kan'  khon’-tau’ kya' lin’cha’
but suddenly see-ACH 33G.POSS neighbor
tsa’  thyau! kwun’ tsew’  kin®  loi?  tsuk’ ki’
hold cL stick  run DUR  LOI catch  3sG

‘But (then he) suddenly saw his neighbor, who carried a stick, running to grab him.’

(FBR: 73-1)
(60) a. HESHIFALTERKE -
yu! tchak’  Ma'khi*tun® nyin’  khi'  kin®  loi®  khyu®
have CL Macedonia people stand DUR  LOI request
ki
3SG
‘A man of Macedonia requested him, standing.” (BSQ: 36-1)
b. RS E PR EE 5 B AT AL TE AR R SRIE -
ya' nyin’ tet’ ki? he’  phinchi’ tshai’
also recognize POT 3G be usually at
chin’thong’ 1! mui’ mun®  Ii’ tsho'  kin®
temple LOC  beautiful gate  LOC sit DUR
loi? lo'tshen? kai®
LOI beg.for.money REL

‘(They) saw that it was the man who made requests for money at the door of the
Temple.” (AA: 6-2)

The distribution of verbs in each pattern are shown in (61) and (62). The majority of the verbs
are verbs of manner of motion, such as pui’ 7§ ‘fly’ or hang’ {7 ‘walk’, or verbs of posture,
such as tsho! 4 ‘sit” or khwui® 5 “kneel’. Verbs that do not belong to the above two types
include wun’ §5 ‘coop’, lau’ $§f ‘mix’, len’ 78 ‘connect’, tchau’ I8 ‘follow’, ki’ ¢ ‘remember’,
and &, ‘try’, all of which are underlined and are used to express non-directional meanings. For
some simple examples, see (63). Note that the V-DUR-LOI examples are all directional. The V-
DUR-LOI-VP examples may express directional or non-directional meanings, depending on the
verb type of V. The number of occurrences of each type is summarized in Table 2. As can be

observed, the purpose V-DUR-LOI construction is not attested in the Basel texts though the
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purpose use of the V-DUR-LOI-VP construction is commonly seen. We are not sure whether the
absence is just accidental or has to do with the fact that the purpose V-DUR-LOI construction has
not yet emerged during this period of time. More data is needed. Another factor to be taken into
account may have something to do with genres. If we would like to analyze the emergence of
a clause-final particle which conveys modal meanings related to interaction (such as imperative
or hortative), such examples are more readily to be found in dialogues, not narratives. FBR
texts are narratives. AA, BSQ, HCC, all of which are Bible translations, and HMR, which
mainly contains dialogues between doctors and patients, are better candidates because they
include many commands.?® However, it is a pity that no cases of the purpose V-DUR-LOI
construction are found in all these materials. More historical data is needed before we can find

convincing evidence to support our analysis of the modern Taiwanese Hakka.

(61) The V-DUR-LOI construction
FBR: pyau' Z% ‘run’ *2, puil & “fly’ *2, hang® 17 ‘walk’, yu? JA ‘swim’, nyam’ §k
‘follow’

(62) The V-DUR-LOI-VP construction

FBR: khi' 1> ‘stand’ *2, pui’ 7§ “fly’ *2, hap® & ‘put together’ *2, lau’ 3§ ‘mix’,
wut’” ‘bend’, tsho' A sit’, tseu’ & ‘run’, tchui’ B ‘chase’, len’ 3 ‘connect’,
khwui® g ‘kneel’, mo’® Ji&& ‘crawl’, fan! & ‘turn over’, wun’ &8 ‘coop’

AA: khi' 4 ‘stand’, tsho! A sit’, lau' 3K ‘mix’, tchaw’ B& “follow’

BSQ: khi' £ “stand’, tchau’ B2 “follow’, ki’ 3% ‘remember’

HCC: tchau’ 18 “follow’

HMR: & ‘follow’, & ‘try’

(63) a. NFEMF AGLERIBE -

kung'ngi’sa’ tet’ nyin’ ki ki’ loi?
upright.man get people remember DUR  LOI
tchhin'tsan®

praise

‘The memory of the upright is a blessing.” (BSQ: 18-2)

26 We would like to thank one of the reviewers for pointing out this to us.
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b. B4 [EE ] ] e & H
doctor say command GE 1sG will do.as
= K e
DUR LOI do

‘I’1l do as the doctor said/commanded.” (HMR: 42)

The distribution of the V-DUR-LOI-VP construction and the V-DUR-LOI construction in

Basel texts

FBR AA BSQ HCC HMR

V-DUR-LOldirectional 5 (7)

V-DUR-LOI-VPirectional 3 (4)

V'DUR'LOI'VPnon-directional 10(12) 4(4) 3(3) 1(1) 2(2)

4.3

In this

The constructionalization of the V-X-LOI construction

section, we will discuss the grammatical constructionalizaiton of the V-X-LOI

construction, which involves the following main steps:

(@)

(b)

(©

(d)

(©)

Occurrence in the serial verb construction: The V-X-LOI motion event and another VP
event that take place consecutively are concatenated together to form a single
sentence.

Semantic expansion: Since the VP event is typically what the speaker intends to do
after the V-X-LOI motion event, the two events begin to be understood in a purpose
relation. At this stage, the V-X-LOI construction is open to two interpretations: a
directional one and a purpose one.

Verb expansion: The purpose relation between the two events leads to recruitment of
non-motion verbs in the V slot of the V-X-LOI event. As long as the first event may
give rise to the speaker’s intended outcome designated by the second event, the
constraint that the V in the V-X-LOI event be a motion verb can be relaxed. One
consequence of this is that examples that take on only the purpose reading but not the
directional reading start to appear. The deictic LOI is reanalyzed as a purpose marker.
Omission of the purpose VP: Given that the purpose is typically implied in the context,
the purpose VP tends to be omitted due to lack of discourse prominence.

The conventionalization of the purpose V-X-LOI construction: The purpose meaning
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comes to be associated with the V-X-LOI construction independently of a concomitant

purpose clause, hence indicating the emergence of a new form and meaning pairing.

The first four steps of the process are constructional changes, as each of them involves only
meaning change (b, ¢), distributional change (c), or form change (d). The result of the sequence
of these micro-steps is the constructionalization of the V-X-LOI construction. This process can
be schematically represented as in Figure 1. In its grammatical constructionalization, it is
observed that the V-X-LOI construction becomes more general, more schematic, more

productive, but less compositional.

[V(-DUR)-Dp-L-LOI] ——p [svcV(-DUR)-Dp-L-LO1 + VP]

‘Aopping and reanalysis

[pIRECTIONAL/PURPOSE V (-DUR)-Dp-LOI +/- VP]

CHANGE OF STATE IS CHANGE OF LOCATIO
[PURPOSE V—C—LOI—VP] [PURPOSE V—DUR—LOI—VP]

V-C-LoI V-DUR-LOI
Figure 1. Constructionalization of the V-C-LOI and V-DUR-LOI constructions

The two constructions are partially filled and partially schematic, as represented below. The
non-compositionality and the semantic contribution of the construction can be easily discerned.
The original “toward the speaker” meaning associated with LOI is opaquely present in the newly
emerged constructions through the metaphorical link between movement to the speaker and
speaker’s subjective wish.?’ As can be seen, the constructional semantics are not fully
compositional, that is, to understand the meaning of a construction, we need to consider more
than just the meanings of the individual words in the construction. Following Fried (2013), we
argue that it is not enough to say that the directional complement LOI has developed a
grammatical function marking a purpose. Instead, LOI developed this function in a specific

structural environment used in a specific semantic and pragmatic context.

27 We thank an anonymous reviewer for urging us to clarify this point.
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(64) The V-DUR-LOI construction
Syntax: (NP)  Vmeans/manner DURGurative aspect ~ LOImodal particle
Semantics: Speaker wishes that the agent keeps doing V in order to accomplish the

purpose that can be inferred from the context

(65) The V-C-LOI construction
Syntax: (NPi) Vimeans Cresut  LOTmodal particle
Semantics: Speaker wishes that X; comes into the state designated by C by the
agent’s doing V in order to accomplish the purpose that can be inferred from the

context?®

In the V-X-LOI construction, LOI serves as a modal particle, used in imperatives or hortatives,
to refer to a situation where the speaker directs the addressee(s) to do the designated action
wished by the speaker. It is generally held that the distinction between imperatives and
hortatives has to do with the person(s) who is/are addressed (e.g., van der Auwera et al. 2013).
If the person who is in control of the desired state of affairs is the addressee, this is a case of
imperative. In any other cases, it is a hortative. For a simple illustration, consider the English
examples in (66) and (67). All the examples express the speaker’s wish that the addressee helps
make the future state of affairs true. However, the intended singer(s) is/are the addressee(s) in
(66), the addressee(s) and the speaker in (67a), and a third person in (67b).

(66) Sing! (Imperative) (van der Auwera et al. 2013: (1b))

(67) a. Let’s sing! (Hortative) (van der Auwera et al. 2013: (1c))
b. Let him sing! (Hortative) (van der Auwera et al. 2013: (1d))

A closer examination of the V-X-LOI examples discussed above reveals that these sentences
may be open to different interpretations in that the subjects are syntactically implicit. For
instance, (54), a V-DUR-LOI example, and (35), V-C-LOI example, may imply a second-person

subject (you), hence imperatives, or a first- and second-person subjects (we), hence hortatives,

28 The subscripts indicate the correspondences between the syntactic arguments and the corresponding semantic
arguments.
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depending on the communicative context. Since the distinction between imperatives and
hortatives is not our focus, suffice it to point out that the V-X-LOI examples can be used as
imperatives or hortatives and LOI is treated as a modal particle used to express a wish of the
speaker about a future state of affairs.

Before closing this section, we want to emphasize that the rise of the V-X-LOI construction
in Hakka is by no means accidental. Through dialectal comparison, the key, we speculate, lies
in the presence or absence of the V-Dp-L/O-LOI construction. In her discussion of the V-Dp-Dd
pattern in Taiwanese Hakka, Chiang (2013: 842-843) observes that the goal of movement may
occur between Dp and Dd (68a) or after the Dp-Dd sequence (68b), while the theme object may
appear between V and Dp (69a) or between Dp and Dd (69b).

(68) a. fH T H == A=
3sG walk  exit house outside LOI
‘He walked to the outside of the house.” (Chiang 2013: (9))
b. % o L %= BK - 2R X (= (26))
keep talk then keep climb ascend LOI shore

‘(He) kept climbing to the shore while talking.” (Chiang 2013: (8))

(69) a. fiif I OB ST fr  HEE A
tree top fall several CL wax.apple fall LOI
‘Several wax apples fell from the tree.” (Chiang 2013: (4))

b. E FE# i REE I H
say 3G can from  soil germinate exit
— L = K -
one CL grain  LOI

‘(Someone) said that he can (let) the crop to produce grains from the soil.’
(Chiang 2013: (5))

It can be observed that only the V-Dp-L/O-LOI pattern is shared by them (see (68a) and (69b)).
Ambiguities arise easily in this pattern in that LOI is not adjacent to Dp, which opens up the
possibility of reanalysis when LOI is followed by another VP. In fact, the V-Dp-L/O-LOI pattern
is the predominant one and outnumbers the V-L/O-Dp-LOI pattern in the Basel mission texts,

as shown in Table 3. The V-Dp-LOI-L pattern, which is common in contemporary Taiwanese
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Hakka, is in fact not available in these materials. Despite these facts, the V-C-LOI construction
and the purpose V-DUR-LOI-VP construction can still be easily found in the Basel mission
materials. We take this as an indication that the high frequency of occurrence of the location
object (L) or theme object (O) in-between Dp and Dd in the complex directional construction

plays a major role in the emergence of the V-X-LOI construction.

Table 3. Distribution of the V-Dp-L/A/O-LOI pattern and the V-L/O-Dp-LOI pattern in Basel

texts
FBR | AA | BSQ | HCC | HMR
V-Dp-L-LOI 15 5 2 1
V-Dp-A-LOor* 1 2
V-Dp-O-Lol | 70 19 27 2 14
V-L-Dp-LOI
V-O-Dp-LOI 1

*A” represents the agent of the motion event.

Another indirect piece of evidence for the present analysis may come from Southern Min. As
reported by Lien (2011), there are sporadic examples of the V-Dp-L/O-LOI-VP pattern in Li
Jing Ji, a sixteenth century Southern Min script of a play, as in (70). The scarcity is
accompanied by the fact that the V-Dp-L/O-LOI pattern is rarely, if not never, found in Li Jing
Ji or in contemporary Southern Min. The distributional fact may help to account for the absence
of the V-X-LOI construction in Southern Min, though more evidence is needed before any

definite answer can be provided.?’

(70) Bk 38 K Z = .4 i -

jump pass  wall Lol cause 2SG scare  why
‘Why (did I) jump over the wall to frighten you?’ (Lien 2011: (53a))
5. Conclusion

By examining the data collected from modern Taiwanese Hakka and Basel mission materials,
this paper has endeavored to offer a comprehensive and holistic account of the rise of the V-X-

LOI construction on the basis of a single, unified line of reasoning. We re-examine the V-C-LOI

29 According to Hsu (2016: 162), the corresponding V-C-LOI construction is not seen in Taiwanese Southern Min or
Taiwanese Mandarin (cf. Lu 2002; Yang 2006).
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and V-DUR-LOI constructions and suggest that the change from the V-X-LOI motion
construction (including both physical and metaphorical motion) to the V-X-LOI purpose
construction is an example of constructionalization. The new pairing of form and meaning is
the result of a sequence of micro-steps of constructional changes, including occurrence of the
V-X-LOI pattern in the serial verb construction, semantic expansion, verb expansion, omission
of the purpose VP, and the conventionalization of the purpose V-X-LOI construction. The
purpose analysis of the V-X-LOI construction can explain why it is future-oriented, why it
expresses the speaker’s desire, and why the result is only hypothetical. All these properties are
central conceptual ingredients of purpose clauses (Schmidtke-Bode 2009: 19). It is noticeable
that the V-X-LOI construction is peculiar to Hakka and not found in Taiwanese Southern Min.
Through scrutiny of the directional constructions attested in the Basel mission texts and
comparison among dialects, we tentatively speculate that the separation of Dp and Dd is the
key and the V-Dp-L/O-LOI pattern, one that is predominant in Basel mission texts and modern
Taiwanese Hakka but seldom found in Taiwanese Southern Min, plays a determining role.

What is important in the process of constructionalization is the particular linearization
pattern associated with the change, viz., the V-X-LOI motion construction must be immediately
followed by a purpose clause. Also, to facilitate the reanalysis that is necessary for the holistic
change, the absence of the purpose event also plays a crucial role, which has to do with the
principle of economy in communicative contexts. The constructional analysis proposed here
can provide an overall picture of the change with greater granularity by showing the micro steps
that affect both LOI and its relationship to the immediate syntagmatic context. Compared with
other syntactic theories, the ability to integrate simultaneously the contextual prerequisites,
including syntax, semantics, and pragmatics, is an obvious advantage of the constructional
approach.

In this paper, we have proposed an analysis regarding the development of the V-X-LOI
construction in Hakka based on the materials from modern Taiwanese Hakka and Basel mission
texts. It has been shown that earlier data do help to verify the proposal suggested here and shed
new light on the changes of the constructions in question. However, it should be noted that the
two kinds of materials are from different areas, representing two different varieties, and only
140 years or so (from 1879-2020) exist between them. Any conclusion about the diachronic
development must be interpreted with caution. Some of the analyses or reasoning may be up to

re-examination due to limited materials available. Contemporary dialectal data may help solve
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the problem. If more Hakka subdialects can be taken into account, we believe that the

constructionalization of the V-X-LOI construction will become more evident.
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Abbreviations
1/2/3sG or PL first/second/third-person singular or plural

AA Xinyue Shengshu: Shitu Xingzhuan [The New Testament: The Acts of the
Apostles]

ACH achievement

Al Ajiujian Ge Guxiang [The hometown of Black Drongo]

ASP aspect marker

BSQ Shengjing Shujie Zeyao [Selected chapters from The Bible]

CcC Conversations chinoises prises sur le vif, avec notes grammaticales. Langage
Hac-Ka

CL classifier

DISP disposal marker

DO Hakka locative/result/extent marker

DUR durative marker

FBR Hak-Ka, su, khi’'mun tshen’hok: First book of reading in the romanised
colloquial of the Hakka-Chinese in the province of Canton

GE Hakka possessive/genitive/adjective marker

HCC Jieguo Xili Yue Wundashu [Hakka catechism for confirmation]
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HD Taiwan Sixiangiang/Hailugiang Kejiahua Cidian [Hakka dictionary of
Taiwan)

HMR Medizinisches Hakka-lesebuch: Yijie Kehua Duben [Hakka medical reader]

LAU Hakka disposal marker

LOC localizer

LOI various uses of come

NEG negation marker

PHA phase marker

POSS possessive marker

PRT particle

REL relative clause marker

SFP sentence- final particle

SUF suffix

References

Bybee, Joan. 2015. Language change. Cambridge: Cambridge University Press.

Bybee, Joan & Perkins, Revere & Pagliuca, William. 1994. The evolution of grammar: Tense,
aspect, and modality in the languages of the world. Chicago: University of Chicago Press.

Chappell, Hilary & Lamarre, Christine. 2005. 4 grammar and lexicon of Hakka: Historical
materials from the Basel Mission library. Paris: Ecole des Hautes Etudes en Sciences
Sociales, Centre de Recherches Linguistiques sur I’ Asie Orientale.

Chiang, Min-hua. 2013. Aspect-related components in the verb-directional constructions of
Taiwan Hakka. Language and Linguistics 14(5). 837-873.

Chiang, Min-hua. 2016. The functions and origin of locative 7Us in Hailu Hakka, with a note
on the origin of the durative marker TEN3. Bulletin of Chinese Linguistics 9(1). 95—-120.

Evangelische Missionsgesellschaft in Basel. 1879. Kejiashu gimeng gianxue [Hak-Ka, su,
khi’mun tshen’hok: First book of reading in the romanised colloquial of the Hakka-
Chinese in the province of Canton]. Basel: Evangelical Missionary Society. (Cited as
FBR.)

Evangelische Missionsgesellschaft in Basel. 1883. Xinyue shengshu: Shitu xingzhuan [The
New Testament: The Acts of the Apostles]. Basel: British and Foreign Bible Society. (In
the colloquial of the Hakka dialect.) (Cited as AA.)

262



A diachronic and synchronic study on the constructionalization of
two loi2 ‘come’-marked purpose constructions in Hakka

Evangelische Missionsgesellschaft in Basel. 1884a. Shengjing shujie zeyao [Selected chapters
from The Bible]. Hong Kong: Hesheng Publishing. (Cited as BSQ.)

Evangelische Missionsgesellschaft in Basel. 1884b. Jieguo xili yue wundashu [Hakka
catechism for confirmation]. Hong Kong: Hesheng Publishing. (Cited as HCC.)

Fillmore, Charles J. & Kay, Paul & O’Connor, Mary Catherine. 1988. Regularity and
idiomaticity in grammatical constructions: The case of let alone. Language 64(3). 501—
538.

Fried, Mirjam. 2013. Principles of constructional change. In Hoffmann, Thomas & Trousdale,
Graeme (eds.), The Oxford handbook of construction grammar, 419-437. New York:
Oxford University Press.

Goldberg, Adele E. 1995. Constructions: A construction grammar approach to argument
structure. Chicago: University of Chicago Press.

Goldberg, Adele E. 2001. Patient arguments of causative verbs can be omitted: The role of
information structure in argument distribution. Language Sciences 23(4-5). 503-524.

Gong, Wan-zao. 2004. 4jiujian ge guxiang. Miaoli: Wan-zao Gong. (Cited as AJJ.)

Grice, H. Paul. 1975. Logic and conversation. In Cole, Peter & Morgan, Jerry L. (eds.), Speech
acts (Syntax and Semantics 3), 41-58. New York: Academic Press.

Heine, Bernd & Kuteva, Tania. 2002. World lexicon of grammaticalization. Cambridge:
Cambridge University Press.

Hilpert, Martin. 2013. Corpus-based approaches to constructional change. In Hoffmann,
Thomas & Trousdale, Graeme (eds.), The Oxford handbook of construction grammar,
458-475. Oxford: Oxford University Press.

Hopper, Paul J. & Traugott, Elizabeth Closs. 2003. Grammaticalization. 2nd edn. Cambridge:
Cambridge University Press.

Hsu, Fu-mei. 2016. The “self” perspective of “VC lai” and “V pun ki C” constructions in

Taiwanese Hakka. Tsing Hua Journal of Chinese Studies 46(1). 161-199.

Huang, Yingqiong. 2015. The study on modal particle /ai and its grammaticalization in Meixian
dialect. Lingnan Shifan Xueyuan Xuebao 36(2). 132—137.

Hwang, Hui-hua & Tai, James H-Y. 2014. Temporal sequence structure and the aspect marker

-zhe in Chinese. Journal of Chinese Linguistics 42(1). 39-54.

Jackendoff, Ray. 1997. Twistin’ the night away. Language 73(3). 534-559.

263



Jui-chuan Yeh and Pei-sin Syu

Kuo, Wei-ju. 2005. Zhishi quxiangci “lai”, “qu” de jufa gongneng ji lishi yanbian. Taipei:
National Taiwan University. (Doctoral dissertation.)

Kuo, Wei-ju. 2019. Aspecto-temporal markers loi2, [e2 and liao3 in Conversations Chinoises
Prises sur le Vif avec Notes Grammaticales: Langage Hac-Ka. Journal of Taiwanese
Languages and Literature 14(1). 45-79.

Lakoff, George & Johnson, Mark. 1999. Philosophy in the flesh: The embodied mind and its
challenge to Western thought. New Y ork: Basic Books.

Lamarre, Christine. 2002. Kejiahua li biaoshi “zhanshi VP ba”, “xian VP zai shuo” de jumo
xingshi “tsan”. In Xie, Dongyuan (ed.), Kejia fangyan yanjiu: Disijie Kefangyan
Yantaohui lunwenji, 344-357. Guangzhou: Jinan University Press.

Lamarre, Christine. 2006. Directionals in a 19" century Hakka textbook. Language and

Linguistics 7(2). 261-295.

Lamarre, Christine. 2019. Examining Hakka languages through Western materials. Bulletin of
the Chinese Linguistic Society of Japan 266. 30-43.

Lai, Huei-ling. 1999. Rejected expectations: The scalar particles cai and jiu in Mandarin
Chinese. Linguistics 37(4). 625-661.

Li, Charles N. & Thompson, Sandra A. 1981. Mandarin Chinese: A functional reference
grammar. Berkeley: University of California Press.

Li, Ming. 2004. On deictic verbs lai/qu: Their usage and grammaticalization. In Editorial
Committee of Yuyanxue luncong, Center for Chinese linguistics PKU (ed.), Yuyanxue
luncong, vol. 29, 291-313. Beijing: The Commercial Press.

Li, Shih-min & Lai, Huei-ling. 2011. An analysis of the (im)perfectivity of do2/den2 (3&) in
Hakka: Interaction of lexical semantics and construction. Hanxue Yanjiu 29(3). 191-228.

Li, Shih Min. 2015. Taiwan Keyu shimao goushi: Cihui yu goushi guandian [Aspectual
constructions in Taiwanese Hakka: A lexical-constructional approach]. Taipei: National
Chengchi University. (Doctoral dissertation.)

Liang, Yinfeng. 2004. The origins and emergent time of the aspectual expression of /ai.
Zhongguo Yuwen 2004(4). 333-342.

Liang, Yinfeng. 2005. The evolution of phase complement /ai and qu in Chinese. Yuyan Kexue
2005(6). 27-35.

Liao, Wei-wen Roger & Lin, T.-H. Jonah. 2019. Syntactic structures of Mandarin purposives.
Linguistics 57(1). 87-126.

264



A diachronic and synchronic study on the constructionalization of
two loi2 ‘come’-marked purpose constructions in Hakka

Lien, Chinfa. 2011. Development of directionals in Southern Min. Language and Linguistics
12(2). 427-475.

Lin, Huayong & Kwok, Bit-Chee. 2010. The grammaticalization of the directional verbs gu and
lai and the convergence of their functions in the Lianjiang Yue dialect. Zhongguo Yuwen
2010(6). 516-525.

Lin, Jo-wang. 2002. On temporal reference in modern Chinese. Language and Linguistics 3(1).

1-25.

Lin, Lifang. 1996. The aspects of verbs in the Meixian dialect. In Chang, Song-Hing (ed.),
Dongci de ti, 34—47. Hong Kong: T.T. Ng Chinese Language Research Centre, Institute
of Chinese Studies, The Chinese University of Hong Kong.

Lin, Lifang. 1997. Meixian fangyan de ‘lai’ [Lai in Meixian dialect]. Yuwen Yanjiu 1997(2).
43-47.

Liu, Cheng-hui. 2012. The changes of /ai in the frame of constructions from pre-Qin to
medieval Chinese. Language and Linguistics 13(2). 247-287.

Liu, Meichun. 2015. Tense and aspect in Mandarin Chinese. In Wang, William S-Y. & Sun,
Chaofen (eds.), The Oxford handbook of Chinese linguistics, 274-289. New Y ork: Oxford
University Press.

Lu, Jianming. 2002. Concerning the verbal complement of direction and the position of object.
Shijie Hanyu Jiaoxue 2002(1). 3—15.

Luo, Zhao-jin (ed.). 1998. Miaolixian Keyu gushiji. Miaoli City: Miaoli County Cultural
Center.

Luo, Zhao-jin (ed.). 1999. Miaolixian Keyu gushiji, vol. 2. Miaoli City: Miaoli County Cultural
Center.

Luo, Zhao-jin (ed.). 2002. Miaolixian Keyu gushiji, vol. 3. Miaoli City: Miaoli County Cultural
Center.

Meixian Deji Hospital (ed.). 1931. Medizinisches Hakka-lesebuch: Yijie kehua duben. Kaying:
Basel Mission. (Cited as HMR.)

Rey, Charles. 1937. Conversations chinoises prises sur le vif, avec notes grammaticales.
Langage Hac-Ka. Hong Kong: Nazareth. (Cited as CC.)

Rothstein, Susan. 2004. Derived accomplishments and lexical aspect. In Gueron, Jacqueline &
Lacarme, Jacqueline (eds.), The syntax of time, 539—553. Cambridge: The MIT Press.

Schmidtke-Bode, Karsten. 2009. 4 typology of purpose clauses. Amsterdam: John Benjamins.

265



Jui-chuan Yeh and Pei-sin Syu

Traugott, Elizabeth Closs. 2003. Constructions in grammaticalization. In Joseph, Brian D. &
Janda, Richard D. (eds.), The handbook of historical linguistics, 624—647. Malden:
Blackwell.

Traugott, Elizabeth Closs & Trousdale, Graeme. 2013. Constructionalization and
constructional changes. Oxford: Oxford University Press.

van der Auwera, Johan & Dobrushina, Nina & Goussev, Valentin. 2013. Imperative-hortative
systems. In Dryer, Matthew S. & Haspelmath, Martin (eds.), The world atlas of language
structures online, Chapter 72. Leipzig: Max Planck Institute for Evolutionary
Anthropology. (http://wals.info/chapter/72) (Accessed 2021-01-01.)

Xiang, Mengbing. 1997. Grammatical studies of Liancheng Hakka. Beijing: Language and
Culture Press.

Xiang, Mengbing. 2002. The diachronic strata of the perfective sentences in Liancheng Hakka.
In Editorial Committee of Yuyanxue luncong, Center for Chinese linguistics PKU (ed.),
Yuyanxue luncong, vol. 26, 134—158. Beijing: The Commercial Press.

Xing, Xiangdong. 2007. Replacement and ellipsis: On the mode-auxiliarization of the function
words in sentences in the Jin dialect. Language and Linguistics 8(4). 1025-1041.

Xing, Xiangdong. 2011. Directional verbs and their grammaticalization in the Shenmu dialect
of Shaanxi. Language and Linguistics 12(3). 565-593.

Xu, Zhao-quan (ed.). 2009. Taiwan Sixiangiang/Hailugiang Kejiahua cidian. Taipei: SMC
Publishing Inc. (Cited as HD.)

Yan, Xiuhong. 2001. The structural particles in the Pingyuan Hakka dialect. Yuyan Yanjiu
2001(2). 37-47.

Yang, Kairong. 2006. The position of directional complements and objects. Hanyu Xuebao
2006(2). 55-61.

Yiu, Carine Yuk-man. 2006. The metaphorical use of directional verbs in Cantonese. Zhongguo
Yuwen Yanjiu 22. 67-71.

Yiu, Carine Yuk-man. 2014. The typology of motion events: An empirical study of Chinese
dialects. Berlin: De Gruyter Mouton.

Authors’ addresses

Jui-chuan Yeh (corresponding author)
Institute of Taiwan Languages and Language Teaching
National Tsing Hua University

266



A diachronic and synchronic study on the constructionalization of
two loi2 ‘come’-marked purpose constructions in Hakka

521 Nanda Road
Hsinchu City 30014
Taiwan

jeyeh@mx.nthu.edu.tw

267






Some grammatical issues on Old Pekingese and Early Northern
Mandarin dialects — with new comments on Western and native
documents
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This article analyses and discusses certain grammatical characteristics of Old Pekingese. However, since
many of these characteristics are also attested in several Early Northern Mandarin dialects, these latter
also enter into discussion.

The materials investigated in this study are of two kinds: (i) Grammars from the eighteenth and
nineteenth centuries compiled by Western sinological specialists and by missionaries who had spent a
considerable amount of time in China; and (ii) native Chinese documents from the late eighteenth to early
twentieth centuries. We select four to six works from each of these two categories, out of a much broader
set of documents, since they seemed most pertinent to our purpose.

To minimize random excursiis on lexical uses different from standard Mandarin, as is characteristic
of previous studies, we have focused on grammatical issues often related to syntactic constructions
involving prepositional phrases, as well as adverbs and pronouns.

This preliminary study has two conclusions. First, it is illusory to hope that, by relying on Western
grammars, we can arrive at a reasonable understanding of spoken Pekingese at the time of its having been
written down. At best, they can divulge some passages worthy of passing interest. On the other hand,
native documents, such as novels and handbooks, are vastly more useful in obtaining such understanding.
The latter, however, are vernacular texts that would not always reflect the Pekingese of the time spoken
by the people living in the outer city. These texts do not necessarily represent the authentic and original
Pekingese. Rather, they reflect the Pekingese spoken by the Manchus, who occupied the inner city, but

which texts are naively mistaken as representing the “purest” Pekingese.

Keywords: Old Pekingese, Northern Mandarin, Western grammars, grammatical issues
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1. Introduction

For the last twenty years or so, there has been growing interest in the study of grammars and
dictionaries of the Chinese language made by Western missionaries and sinologists before the
very beginning of the twentieth century, and particularly before Ma Jianzhong’s Mdashi
Weéntong F& XS (Basic principles for writing clearly and coherently by Master Ma), which
is supposedly the first genuine grammar composed by a Chinese scholar in 1898.!

Those prior studies, however, were focused on a limited number of works, no doubt
because they were more accessible, and because they benefited from the prestige of their
authors, who were highly regarded, from an institutional point of view, in their home countries.
We can cite here the following works, which have been extensively commented on by a number
of Western sinologists and Chinese researchers (Coblin & Levi 2000; Breitenbach 2004; Yao
Xiaoping 2008; Casacchia & Gianninoto 2012; Chappell & Peyraube 2014; Liu Yahui 2016;
Wang Weimin & Wu Jing 2019); et al.

- Francisco Varo, Arte de la lengua mandarina (1703, Canton)

- Thomas (Theophilus) Bayer, Museum sinicum (1730, St. Petersburg)

- Joshua Marshman, Clavis Sinica, or Elements of Chinese Grammar, with an Appendix
containing the Ta-Hyoh of Confucius, with a Translation (1814, Serampore)

- Robert Morrison, 4 Grammar of the Chinese language (1815, Serampore)

- Jean-Pierre Abel-Rémusat, Elémens de la grammaire chinoise ou principes généraux de
Kou-wen ou style antique et du Kouan-hoa (1822, Paris)

- Antoine Bazin, Grammaire mandarine, ou principes généraux de la langue Chinoise
parlée (1856, Paris)

- James Summers, A Handbook of the Chinese Language (1863, Oxford)

- Joseph Edkins, A Grammar of the Chinese Colloquial Language Commonly Called the
Mandarin Dialect (1864, Shanghai)

- Stanislas Julien, Syntaxe nouvelle de la langue chinoise (186970, Paris).

! On the sources, both in Western and Chinese languages, of Mdshi Wéntong, cf. Peyraube (1999; 2001). See also
Chen Guohua (1997) on the influence of Western linguistic theories on the work of Ma Jianzhong (1845-1900), and
the analyses of Uchida (2017) and Peyraube & Xiao (forthcoming) on the treatise of Bi Huazhen S25£¥2 (1856[1840])

which has been regarded as a native grammar, half a century before the Mdshi Weéntong.
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Inscrutably, many other works have been ignored, although they are no doubt just as interesting
as the aforementioned; at least this is the impression one gets from a preliminary investigation.
The main goal of our article, then, will be to validate the otherwise neglected grammars.

This article is limited to an analysis and discussion of some grammatical characteristics of
Old Pekingese (OP) and of Early Northern Mandarin (ENM), inasmuch as a distinction between
these two linguistic stages has not often been made, as is probably still the case today. As a case
in point, the National Conference on Script Reform of 1955 defined Standard Mandarin
(putonghua 3 EEE ‘common language’) as characterized by: (i) a Pekingese pronunciation;
(ii) a lexicon based on the northern dialects (béifanghua 1t75E%); and (iii) the grammatical
norms of the modern vernacular literary language (bdihua [H5f). This definition seems a far
cry from reality.? 3

Furthermore, we shall see that, without wanting to be totally dismissive, still an analysis
of the Western works shows how far they are in providing the massive amount of information
to be extracted from Chinese novels from the end of the nineteenth century to the dawn of the
twentieth.

The materials investigated in this study are of two kinds: (i) Grammars from the eighteenth
and nineteenth centuries compiled by Western sinological specialists and missionaries who had
long resided in China; and (ii) native Chinese documents (such as novels and handbooks) from
the late eighteenth to early twentieth centuries.

The present study concerns only grammatical and syntactic issues, especially prepositional
phrases (PPs), pronouns, and adverbs, but not the lexicon nor neologisms that have cropped up

in the course of time, and which rarely provide adequate information as to language structure.

2 Mandarin (guanhua B 5F) is one of the ten Sinitic languages recently recognised by typologists, the other nine being
Wu 5, Yué & (Cantonese), Jin £, Min [#] (Hokkien), K¢&jia %57 (Hakka), Xiang ], Gan %, Huizhou )l and
Pinghua “ZzE. Mandarin, in turn, is divided into eight dialect groups. Four of them are considered as northern dialects:
Jido-Lido F& #E Mandarin, northeastern Mandarin, Beijing Mandarin, Ji-Lu ¥ % Mandarin. The other four
(Zhongyuan 15 Mandarin, Lan-Yin F§$F Mandarin, southwestern Mandarin and Jiang-Huai JT)f Mandarin) are
not supposed to contribute to the vocabulary of Standard Mandarin. See Li Rong (1985); Liu Xunning (1995); Lin
Tao (1987a; 1987b); Zhu Xing (1979); Sybesma et al. (2017: Volume 2, 672—-682).

3 As far as the standard for pronunciation is concerned, it is not pure Pekingese that has been used as a model, but the
Jingoutun 4% H dialect (Luanping JZ5°F district, under the administration of Chengde 7K {& city, Hebei Ja[d}
province), where teams of phoneticians went in 1953 to record the population’s speech to make it the standard for
putonghua. Luanping is regarded today as the “home of Standard Chinese”.
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2. Western documents

Western grammars on Sinitic languages other than Standard Mandarin have often produced
insightful information and analyses on the grammatical systems of these dialects. This is the
case, for example, of Early Southern Min (ESM), now well-known thanks in particular to the
Arte de la lengua Chio Chiu (Grammar of the Chié Chiu language) from Melchior de Mangano,
a Dominican priest living in Manila; n.b. also the rich documentation that can be found for
Cantonese.* The same cannot be said of the grammars devoted more simply to the standard
northern Mandarin based on northern dialects (including Pekingese), contrary to what is
generally assumed by scholars who have done some research work on these early grammars.’

We have first consulted several works of ENM from the early seventeenth century to the
beginning of twentieth that have already been the target of various studies, such as the
Grammatica Sinica, compiled between 1651 and 1652 by the Italian Jesuit Martino Martini
(1614-1661),° the Arte de la Lengua Mandarina that was completed by the Spanish Dominican
missionary Francisco Varo (1627-1687) in 1682, the Notitia Linguae Sinicae, written in Latin
and compiled by the French Jesuit missionary Father Joseph-Henry de Prémare (1666—1736) in
1728 (but not published until 1831), the Clavis Sinica (1983) followed by Elements of Chinese
Grammar, with an Appendix containing the Ta-Hyoh of Confucius, with a Translation (1814)
by Joshua Marshman (1768-1837), A Grammar of the Chinese Language, a textbook written
by the Protestant missionary Robert Morrison (1782-1834) and published in 1815.3

All these books might represent important sources for studies on the history of Chinese
linguistics or on the pedagogical approaches to teach Chinese (both classical and vernacular) to
Western foreigners, or even sometimes for historical phonetics. However, we must conclude,

after a careful study of all these works, that they did not give many valuable insights for better

4 Arte de la Lengua Chié Chiu (1620-1621) by Melchior de Mangano is the first known grammar of any Chinese
dialect. The term “Arte” here means “grammar”. The place name, Chid Chiu, reflects the Hokkien pronunciation for
the city of Zhangzhou ;Z . See Kldter (2011) for a complete and excellent translation of the Arte. He names this
variety of ESM “Early Manila Hokkien”. See also several contributions on this manuscript in Lien & Peyraube (2020).
For a detailed account of Western sources on Cantonese, see Paternico (2017).

3 Cf. Peyraube (1998), Yue-Hashimoto (1999), Chappell & Peyraube (1999; 2014), Casacchia & Gianninoto (2012),
Uchida (2017), Gianninoto (2018), Yiu (2019a; 2019b), Peyraube & Xiao (forthcoming), among others.

® Written in Latin, with Chinese characters and transcriptions, Martini describes the standard language of that time,
with very few grammatical analyses. For detailed studies on this grammar, see Bertuciolli (2003), Paternico (2013).
7 Written in Spanish, it did not appear until 1703, when it was published by the Franciscan friar Pedro de la Pifiuela.
See Coblin & Levi (2000) for a complete English translation. The work is devoted to a description of the rules for the
vernacular language of that time, which was based on the Nanjing variety of Mandarin.

8 For brief linguistic comments on these last two works, see Chappell & Peyraube (2014).
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understanding what has been the evolution of the grammatical system between ENM and
Contemporary Standard Chinese (i.e., putonghua). What they describe is indeed mostly a
patchwork of literary works of their time, if not quite often simply Classical Chinese (wénydn
E). Their authors have scarcely ever been interested in the spoken language, which is the
only one that allows us to evaluate its evolution. As for knowing how Pekingese was spoken at
that time, it is even rarer. See Jiang Shaoyu (2019: 65—70) for a recent analysis of the differences
between Pekingese and puitonghua.

We have thus selected a few works devoted to ENM dialects, which have been for our
purposes more useful than others have, though they are still far from being satisfactory. These

are:

- Elémens de la Grammaire Chinoise (1822) that was published in Paris by the French
academic Jean-Pierre Abel-Rémusat (1788—1832), who had earlier become Europe’s
first chair of Chinese and Manchu Tartar languages when he was appointed at the
Royal Colleége de France.

- The Chinese Speaker (1846) by Robert Thom (1807-1846), who was an English
diplomat and a Chinese language translator who finished his career as British Consul
in Ningpo (because that’s where he died).

- Antoine Bazin’s (1799-1863) Grammaire Mandarine ou Principes Généraux de la
Langue Chinoise Parlée (1856). Bazin was a French sinologist who studied at the
College de France, where he was a disciple of Abel-Rémusat and of Stanislas Julien
(1797-1873). He contributed numerous articles to the Journal Asiatique and
published several translations of Yuan dynasty (1279—-1368) operas.

- A Handbook of the Chinese Language (1863) by James Summers (1828—1891), a British
scholar who became professor of Chinese at the King’s College of the University of
London in 1854, at the age of only 25. He translated the Bible into Shanghainese,
using the Latin alphabet.

- Joseph Edkins’ (1823-1905) A Grammar of the Chinese Colloquial Language
Commonly Called the Mandarin Dialect (1864). Edkins was a British Protestant
missionary who had spent 57 years in China, 30 of them in Beijing. He was a well-
trained linguist and philologist. In his China’s Place in Philology (1871), he also
tried to show that the languages of Europe and Asia have a common origin by

comparing the Chinese and Indo-European vocabulary.
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- Yiyan Zi Er Ji 322 [ #E5: A Progressive Course Designed to Assist the Student of
Colloquial Chinese, as Spoken in the Capital and the Metropolitan Department in
Eight Parts, with Keys, Syllabary, and Writing Exercises (1867) by Thomas Francis
Wade (1818-1895), a British diplomat and sinologist who produced an early Chinese
textbook in English, in 1867, that was later amended, extended, and converted into
the Wade-Giles romanization system for Mandarin Chinese by Herbert Giles in
1892. He was the first professor of Chinese at Cambridge University. The Yuydn Zi
Er Ji takes up and develops another preliminary book by the same author, The Peking
syllabary, which is dated 1859.°

2.1 Jean-Pierre Abel-Rémusat and Antoine Bazin

The two French sinologists Abel-Rémusat and Bazin are not of much help for our diachronic
study, the former because, contrary to what he claimed, he did not pay much attention to the
spoken language of his time, just as the latter had faulted him for. Indeed, in his previous
Meémoire sur les Principes Généraux du Chinois Vulgaire, which dates from 1845, Bazin, who
was an ardent disciple of Abel-Rémusat, nevertheless considers that his mentor’s Elémens de
la Grammaire Chinoise (1822: 3):

ne sauraient étre d’un grand secours ni d’une grande utilité pour I’étude de la langue vulgaire.

[“... cannot be of great help nor of great use in the study of the vernacular language.”]

Bazin later devotes the first section of his Mémoire to the vernacular and its dialects, before
tackling again, in the third section (p. 35 ef seq.), the relationship between spoken and written
language and by focusing its study on spoken northern Mandarin. However, he mistakenly
thought that there were only two dialects, Northern Mandarin (which he calls béi guanhua ik
‘B &E) for the Beijing dialect and southern Mandarin (ndn guanhua 5 'E£h) in Nanjing,
relegating all other languages to the status of ‘local idioms or patois.’

Some interesting passages from these two French authors are as follows:

% This work had a strong influence in China among Chinese researchers probably because the document is also in
Chinese and widely accessible in China since 2002. The parts on phonetics and lexicon have been particularly studied,
but also syntax by Song Ju (2011; 2013).
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Abel-Rémusat (1822: 134) speaks of a final particle /di 78, which can no longer be the
verb of direction ‘to come’, since the main verb is gu ‘to go’ in the sentence qu pdo cha ldai 5
WZIK allez chercher le thé ‘go get the tea’.!” It is not sure, however, whether /di in this first
example is really a final particle. This /di, for us, has its full initial meaning of ‘coming’.

Bazin (1856), on the other hand, cites p. 89 passive sentences, using the passive marker
bei #% with the saying verb ‘to tell’: Rén shué ta béi jiarén gaosi le \ER#ZE N&53F T On
dit qu'il a été averti par les domestiques ‘They say he was warned by the servants’.!! He also
notes p. 90: (i) an interesting usage of # 5 as a dative marker ‘to” and not the benefactive
‘instead of: #I ldondindi shuo FFZYRURER dites a Madame ‘Tell Madam’; (ii) what he calls
approximative (‘an approximative word’) for zénme 355 in the sentence chi fan hou wo zong
yao zou de zénme sanwiishi bu Iz, E (% PR AESEE 158 = 1 125 J ai 'habitude de faire une
petite promenade apres le diner ‘1 usually take a little walk after dinner’.

However, the most noteworthy are the new translations that Bazin offers instead of those
of Abel-Rémusat for the same Chinese sentences. After having re-labelled the style moderne
‘modern style’ of Abel-Rémusat by langue mandarine ‘Mandarin language’, he transforms his
mentor’s text as follows:

When Abel-Rémusat (1822: 120) translates xi le niantéu 4 7 08 by Je vous engage a
abandonner votre projet ‘1 urge you to abandon your project’, Bazin prefers wo quan ni si le
xin ba FEMERFE T 0IE (1856: 106). We assume that the author meant here xié le niantou &
T7&UE instead of xi le niantéu 57 FEPE. In any case, the expression used by Bazin is of a
more colloquial style.

He also changed réngyi rit de ldi zhishi chibiuqu 755 NS A B AR 2 11 est aisé d'y

entrer, mais il est difficile d'en sortir ‘It is easy to get in, but it is hard to get out’ (Abel-Rémusat

another excellent example that shows that the sentences noted by Bazin are of a more modern
register than those of Abel-Rémusat, and therefore closer to today’s Standard Mandarin, if not
Pekingese.

He replaced ba &E ‘finish’ by wan 52 in the sentence kan ba juhua FHHEFIAE aprés avoir
regardé les reines marguerites ‘after watching the queen daisies’ (Abel-Rémusat 1822: 135 vs.

Bazin 1856: 111). In the following sentence Wo hénbudé kua chii tade xingan bd yii gou chi 3%,

10 For all the examples that follow, the transliterations used by Western authors have been rewritten in the official
pinyin transcription.
! Other sources do not confirm this use of the passive marker béi with saying verbs.
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IRAESI ALY O AT HEEBENZ, Que ne puis-je lui arracher le ceeur et le foie et le donner a
dévorer aux chiens ‘May 1 not tear out his heart and liver and give it to the dogs to devour’
(Abel-Rémusat 1822: 139), the disposal form in bd #2 where a resumptive pronoun has
obviously been deleted after it and before the verb yii B ‘to give’, has been transformed by
Bazin (1856: 116) into a non-disposal sentence involving the verb géi 45 ‘to give’ instead of yui
1. wo henbudé wanchii tade xingan géi gou chi TR A 15500 A EY.CoFTF 45 502, Abel-
Rémusat’s sentence is quite interesting from a syntactic point of view. Indeed, it concerns a
case of Preposition Stranding (jiéci xudnkong 45 25), referring to a syntactic construction
in which a preposition is left without its following object. The object that should normally
appear behind the preposition bd is missing. Apparently, this possibility did not happen with
any other prepositions in the Peking Mandarin that Abel-Rémusat described. '

In short, we find here and there, especially in Bazin’s work, some interesting turns of
speech which could be confirmed later in other grammars of about the same period, but nothing
very tangible which could tell us anything about the evolution of this standard Mandarin

between the 1810s and the 1850s, as one might expect, and even less so in Pekingese.

2.2 Robert Thom

Robert Thom (1846) is one of the first who insisted that only Pekingese was of interest (see
Wang Weimin & Wu Jing 2019). He also recommends not giving too much importance to tones

that are difficult, if not impossible, to master. He wrote (1846: 1):

(To the Reader): Try to get an intelligent native of Peking to read the Chinese, and do you
follow him on the English side of the page, as a clerk follows the parson in church. A Peking

teacher for the Peking language is always the best; no other person can pronounce it like a

12 We can also consider that this bd is not a preposition at all, but a verb that has not been grammaticalized into a
preposition, in which case we would be dealing with a serial verb construction (V1 bd #f2 ‘to take’ + V2 B yii ‘to
give’). This ba could always be replaced by other verbs, such as song #% ‘offer’, or jido 22 ‘deliver’. Another scenario
would be that an object has been deleted behind this bd, but if bd is a verb and not a preposition, then we are dealing
with a case of verb stranding, very common in Standard Chinese and not a case of preposition stranding. In any case,
in Bazin's version, the whole PP or VP has been removed and the old dative preposition yii Ei has been replaced by
g¢i 45. On the issue of ‘preposition stranding’, which is unknown in today’s Standard Mandarin, but which was a
common phenomenon in Classical Chinese and that has been preserved in contemporary dialects, see Zong Shouyun
(2019), Peyraube & Xiao (2022). See also He Hongfeng (2013) and the interesting analysis he provided on the litixing
Jjiéct 3 215 ‘shooting star’ (or ‘meteor’) prepositions occurrences.
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bond-fide Peking man. Do not perplex yourself with mysteries of the four tones (-, [, 7,
A but try to imitate the sounds of your teacher; if you can manage to catch his accent, and to
read like him, don’t be afraid that you won’t be able to speak the language, if even thro’ your

whole life, you may not be able to distinguish (scientifically) one tone from another.

James Summers (1863: viii) who also claimed to make a clear distinction between Mandarin
and Pekingese felt some ten years later that Thom ‘had not much opportunity of hearing the
Peking dialect spoken’. He also criticized him for having entirely disregarded the tones. These
criticisms are undoubtedly excessive. Other testimonies confirm that Thom had a sound
knowledge of Pekingese, for example, Kaske (2008: 68) who says that he ‘was said to be one
of the very few Westerners of his time who knew the Beijing dialect very well’.

We consider, for our part, that The Chinese Speaker is a Western document, which
represents the Peking dialect reasonably well, just like the work of Wade, as we will see later,
and certainly much better than the book by Summers. The few examples below show the interest
that The Chinese Speaker holds for the study of OP:

(i) The use of the allative prepositions wang € and surprisingly # % to express the direction

‘towards’, instead of wdng 1F, chdo F, or xidng [f], as in:

(1) EEAXRECE - LB LIAFERE > SCF A IFEE

Ba  shiubén fang xia, wang  shengrén shangtou
OM  book-CLF put-down ALL wise-man above

zuo  ge i, you f xiansheng ZUo ge yi
make CLF bow  again ALL teacher make CLF bow

‘Put down your books, bow down towards the wise man above, (and) make a bow
again towards the teacher.” (Thom 1846: 21-22)

(i1) A fairly systematic use of the opposition between the inclusive first-person pronoun zdnmen
151 and the exclusive one women F{"], which has remained today a characteristic of
Pekingese and of some northern dialects, as in (2a) with women exclusive and (2b) with zanmen

inclusive:
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Q) a fFEEEAZTET  WHEEEHEM

Nildo shi guirén duo wang  shi le,
28G-honorific be lady-of-rank often  forget affair PRT
nali hai Jjideé womén

how still remember 1PL (exclusive)

“You are the lady of rank who forgets many of her affairs! How should you
recollect (such humble folk as) us.” (Thom 1846: 70)
b WS ENFHET 7 55(F » R el RRER AT - IR L EEES)

Rujin wangfii - sui sheng le pangren,

now Lord although promote ASP command-of-frontiers
zhipa er gutaitai hai rendé zdanmen,
afraid-that second noble-Lady still recognize 1PL (inclusive)
ni hé bu qu zoudong zoudong

2SG why NEG  go take-a-stroll take-a-stroll

‘Although he has been lately promoted to the command of the frontiers, yet it is to
be hoped (lit. feared) that this noble Lady may still recognize us, why don’t you
do and take a stroll in that direction?’ (Thom 1846: 66)

[the two translations in (2a) and (2b) have been taken from the work of R. Thom]

(iii) The use of the conjunction gi¢ H. as a time adverb meaning ‘for the moment’.

() HEIZTHER...
Qie qu chi le fan,
for-the-moment g0 eat ASP meal
‘For the moment (go) eat (your) meal...” (Thom 1846: 62)

(iv) The following three forms for the polite second-person pronoun, equivalent of the French

vous or of the Spanish usted: nining {R{& (disyllabic), nildo {7 and ni ldo rénjia /R N\ 5.

Example:
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() EEPEE - (RELFEEER

Zheme pdichang nining bl you xié
Such display 28G must  have-some
xishi a

pleasant-business PRT

‘So well displayed, you will certainly have a pleasant business!’
(Thom 1846: 42-43)

Examples of nildo and ni ldo rénjia can be found many times, and especially on pages 15, 65,
67,71 in Thom (1846). '3

Liu Yun (2009) notes for his part that what he calls “honorific nin’ is attested under the
form of nin % in Wade’s Yiiydn Zi Er Ji s55 [ #%E, ning {8 in Liu E's Ldocdn Yéu Ji ZZ5%
#HEEC (1907), and nining {1 f& (only pronounced ning) in Wu Woyao's Ershi Nidan Mudi Zht
Guaixianzhuang — 4 5B 2 PEFRR (1959[1906]).

2.3 Thomas F. Wade

Wade, in his The Chinese Syllabary (1859) and Yiiyan Zi Er Ji (1867) is assuredly one of the
most precise and detailed work on Pekingese. As Kaske (2008: 68—69) found, it was:

Thomas Francis Wade ... who gave the living Beijing dialect a voice and orthography ... He
emphasized that Pekingese is the dialect an official interpreter ought to learn. Since the
establishment of foreign legations with their corps of students at Peking, it has become next
to impossible that any other should take precedence. In the Hsin Ching Lu =3#§% (1859),
Wade himself writes in the Preface that The Dialect of Peking is to China what the Parisian
of the salons is to France. Summers (1863: x) also characterizes Wade’s Chinese Syllabary
as devoted to the dialect of Peking, the species of Mandarin which is affected by the court
and the officials of the Empire, but not employed throughout the provinces as Mandarin,

excepting by the high officials who come direct from the northern capital.

13 For the evolution of these three forms, see Liu Yun (2009), who takes up the hypotheses of Wang Li (1958) who
traces the evolution as follows: ni ldo rénjia {3 N5 > nildo {13 > nin 75,
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It is clear here that the Pekingese in question is the one spoken by the ruling classes and not the
language of the people.

Kaske (2008: 69) also takes up Takata’s (2001) hypotheses who has shown that Wade’s
Beijing dialect was strongly influenced by the language of the Manchus in Beijing: “The central
chapters of the book called Tdan Lun Pian 5ififs (The Hundred Lessons) are based on the
revised Chinese text of a Chinese textbook for learning the Manchu language, Qingwén Zhiyao
B NFEE (Manju Gisun-i Oyonggo Jorin-i Bithe)”

The following examples have been taken from the Yiiydn Zi Er Ji and not from The Chinese
Syllabary, some of which are reproduced from Song Ju (2011) and Zhang Meilan (2007). Apart
from many examples that mainly concern the lexicon, such as gazdzi T~ ‘rascal’; cdordo
I “disturb’; zhdoxun =% ‘find fault with somebody, to mess around’, etc., the following,

more interesting items relate to syntax:

(a) The verb jin 5% to finish, exhaust’ is often used as an adverb when it precedes a localizer
with the meaning of ‘the more’, ‘to the greatest extent’, as in jinlifou F=#ETE ‘on the very

inside’:

(5) TR A
Hanshan shi Jinlitou chuan  de  dan yishang
T-shirt be on-the-very-inside wearing REL clothing

‘The T-shirt is the closing that one wears the most on the inside.’
(BYEEPU+5 2~ +—, page 43 of the edition of 1867)

(b) The negative adverb bié jl], coupled with the copula shi /2, has a modal meaning ‘must be’

‘suppose’, as in:

6) Rl EEER T8
Bié jiu shi yao gai fangzi ba
must then  be future-marker  build  building PRT
‘(They) must be going to build a house.’
(Cited by Song Ju 2011: 312, page 114 of the edition of 1886)
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(c) The verb bén # “to run’ in the first tone is used as the illative preposition ‘towards’ in the

fourth tone.

0

E N B SRR AL/ N E 5 R T

Na ge rén pdo guo zheé kuai  zhuangjiadi cong
DEM CLF man  run ASP this CLF field-of-crops  ABL
xido daor beén da  dao pdo le

small path towards big road run PRT

‘The man ran across the field and ran from the small path towards the big road.’
(FAEEE, page 250 of the edition of 1867)

(d) The modal auxiliary verb ké H] or kézhe m]Z is often used as an adverb of quantity with

the meaning of ‘all’, ‘completely’. It is the same for the particle suo f7, which also has the

meaning of ‘all’. Examples:

®)

O

24

A Y S A
Keézhe jingchéng de daor  dou bu hao zou
all Beijing-city REL route  all NEG  easy walk
‘It is difficult to walk on all the streets of Beijing.’
(Cited by Zhang Meilan 2007, page 301 of the edition of 1886)

B NPT RS
Zhe rén wo Suo bu jideé
DEM man 1SG all NEG remember

‘I do not remember this man at all.’
(Cited by Zhang Meilan 2007, page 191 of the edition of 1886)

James Summers

Summers (1863) who claimed to be interested in the Pekingese, and who often cites examples

borrowed from Wade (1859), is disappointing, compared to Wade or even Thom. He considered
that novels like the Hong l6u méng 4125 (Dream of the Red Chamber) dated 1791, from Cao

Xueqin (1724?7-1763) et al., best represents the Pekingese, taking into consideration only

281



Lin Xiao and Alain Peyraube

written works and ignoring the language that was really spoken at that time. He often takes
expressions and turns of the written language for Standard Pekingese, such as for example the
adverb zhéran R ‘immediately’ (Summers 1863: 84), xianjin 2145 ‘now’ (Summers 1863:
85), or when he considers that the verb long $£ ‘to collect’, is exactly like ldi 7 ‘to come’ or
jin #E ‘to enter’ an ‘auxiliary verb ‘and that ‘all three convey the notion of direction towards
the subject’ (Summers 1863: 134).

That said, he notes a few interesting forms that could perhaps reflect the Pekingese of his
time. He thus notices that the monosyllabic localizer hou 1% ‘behind, after’ which is qualifiedd
by him as a postposition ‘is also used as a preposition’ in rou wo {£F, ‘after me” (Summers
1863: 92). He also analyzes gi¢ H ‘moreover’, and’ as ‘a conjunction (that) also means

sometimes ‘now’ or ‘anon’, and ‘still, then’ (Summers 1863: 150):

(10) fristest HgER
NI zhexié hua qie man  shuo
2sG DEM  word then slow  speak

‘If you say this, then speak deliberately.’
2.5  Joseph Edkins

Edkins (1864), too, like Summers, did not make a strict distinction between Pekingese and
Mandarin. He wrote that “The examples have been taken partly from the lips of natives ”, but
he immediately added further “...and partly from books in colloquial mandarin. Two works,
the Sacred Edict-Colloquialized from Chen Sen (1849) and the Dream of the Red Chamber,
both written since the time of Prémare, have furnished a considerable number of them.” (Edkins
(1864): iii). However, his book on Mandarin remains the most successful Chinese grammar of
all these contributions from Western researchers, although his work “embraces the northern and
southern mandarin” as the author says in his preface.

He acknowledges (Edkins 1864: i) that “The Mandarin Grammar of M. Bazin, and the
Hsin Ching Lu of Mr. Wade have supplied some valuable assistance.”

If we subtract from the 300-page book the part devoted to pronunciation and phonetics
(Part I: On Sound, page 1-95), there are nearly 200 pages allocated to grammar, divided into
two parts: Part II: The Parts of Speech (page 96-218) and Part III: Syntax (page 218-266).

However, passages that deal properly with Pekingese remain rare. There are of course here and

282



Some grammatical issues on Old Pekingese and
Early Northern Mandarin dialects

there some relevant but general remarks about the Pekingese, for example, on page 99, when
the author says that “there are localisms in the dialect of Peking or the King-hwa IZzZf,
Metropolitan dialect ... Thus ... the term zanmen IG{7 ... is not heard in western mandarin ”;
or on page 198, where Edkins notes that the preposition # 3% ‘for (substitutional)’ is also used
as a ‘dative of addressing (to)’; or again, when he mentioned that it is sometimes possible in
the negatives to have a post-verbal adverb, the author adds “It is not admissible in Peking
mandarin.” (Edkins 1864: 236)

Remarks that are more interesting can also be noted, such as “In Peking it is common to
use women, nimen, tamen, when the singular is meant... In Beijing, f&44 nin na (also written
{IR&4A ni na) is used respectfully for you” (Edkins 1864: 158). In Chapter 10 of the second part
(Adverbs of manner, Edkins 1864: 204), Edkins indicates, in a note, that “In Peking {] men is
often used for [BE mo as in 3515 zhémen gdo ‘so high’.” This is an irregularity and is one of
the instances where the Peking dialect differs from standard Mandarin. In the following
example, we also find iZ{"Z zhémenzhe instead of 1282 zhémezhe, used today in Standard

Mandarin:

(1) FHEREME
Wo  zhidao shi zhémenzhe
I1SG know be so.
‘I know that it is so.” (Edkins 1864: 204)

In Chapter 3, Part III (Reduction and Expansion, Edkins 1864: 222-224), Edkins considers that:

in colloquial Chinese may be witnessed the development of a remarkable power, which probably
belongs to no other language in an equal degree, the power of expansion and contraction under
the control of certain laws. These laws are those of rhythmus, and the position and grouping of
words. Thus, H H 2 J& ri yué xingchén ‘sun, moon and stars’, which is expressed more

familiarly HEEFI H =2 2 ritdu hé yuéliang hé xingxing in the Peking dialect.
In summary, to rely solely on these works of foreigners to have a good knowledge of the

Pekingese spoken at the time is a difficult exercise. There are some interesting considerations

here and there, but no systematic analysis that allows us to know what the differences at the
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time between Pekingese and Standard Mandarin were. Moreover, none of them have really

taken for study the language as it was spoken by ordinary people, not by scholars or officials.
3. Native documents

Native Chinese documents are far more interesting in that they reflect the spoken language of
ancient Pekingese much better. Recently, in the last fifteen years, more grammatically oriented
documents have been the special attention of several Chinese researchers and studied in detail.
Among many others, we can mention the following works: Xido E /N4 (from Song Youmei,
1908), Yanjing Fuyii 73 4w=E (unknown author 1906), Guanhua Zhindn ‘B 5E5f5FS (from Wu
& Zhen, 2018[1882]), etc. See Guo Rui (2018), Liu Yun (2013), as well as the impressive
corpus compiled by the Center of Chinese Linguistics of Peking University (Béijing daxué
Zhonggué yiyanxué ydnjii zhongxin 155 KB R E GE = B 5T () edited by Wang
Hongjun, Guo Rui, and Liu Yun (2018).

These are far more important than the Héng Lou Méng 4T 122, Ernii Yingxiongchudn 53
2L E#H by Wen Kang SCFE (18007-1870?), or Lao Can You Ji F5EHEEC by Liu E 2%
(1857-1909) that are usually and endlessly claimed to be reliable documents to have a good
knowledge of the Pekingese of their time.

We have selected among this very wide-ranging corpus of documents the three books just
mentioned above, which have already been the subject of general studies, and we have added a

fourth novel entitled Béijing JL5T:

- Guanhua Zhindan ‘B :5+5F by Wu Qitai L2 B K and Zheng Yongbang 7k £ (1882) 14
- Yanjing Fuyu 72 iFEE (1906)

- Xido E /|V%H by Song (Cai) Youmei FA(ZZ) /5 (1908)

- Béijing £ 5% by Mu Rugai 2{F™T (1923)

3.1 Guanhua Zhinan Guide to Mandarin

The Guanhua Zhindn E£EF5RT is an important Chinese textbook for the Japanese during the
Japanese Meiji (1868—1912) period with many dialogues in authentically spoken Peking

14 Zhang Meilan (2011: 201) gives the date of 1881; Liu Yun (cf. Wu & Zheng 1882: 2) the date of 1882.
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language on topics covering various fields of daily life. It quickly became an indispensable
must-read for Japanese people to learn Chinese.
The book of course makes a good distinction between the inclusive zdnmen ‘we/us’ and

the exclusive women ‘we/us’:

(12) a. igEEkRRIATS
Zanmen  zhéyang de Jjiaoqing
IpL such REL friendship
‘Such a friendly relationship between the two of us’. (Wu & Zheng 1882: 47)
b. I EEH T
Women — shezhi xué de shi qianhang
1PL nephew study REL be banking
‘What our nephew is studying is banking’. (Wu & Zheng 1882: 47)

It also systematically uses typical Beijing expressions such as zhémezhe 1252 ‘like this’ !, or
ldizhe #8Z, this special particle which has been the subject of numerous studies without
knowing exactly what it really expresses, except that it is very often used to make the expression

of something that has already happened more vivid:

(13) FISRICEAEEE - At e ACE

Qian Jitian wo qu deshihou, ta yé
before a-few-day 1SG g0 when 3sG also
tuo wo wen nin hdo ldizhe

entrust 1SG ask you good  PRT

‘When I went there a few days ago, he also asked me to greet you’. (Wu & Zheng
1882: 21)

Many more other expressions and sentences are unmistakably Pekingese of that time, for

instance:

- the use of xiege LL{[ for duo 2% ‘many’:

15 zhémezhe 352 is used three times on a single page (Wu & Zheng 1882: 76).
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(14) BB Z AN > NIFEE(EREA A

Ninna shuohua shengyin tai xido, ren hdo
285G speak sound too low people very
xiége ting bu qingchii

many hear ~ NEG  clear

“You speak too low, people cannot hear you well’. (Wu & Zheng 1882: 22)

- the use of chéng F2 instead of zhén [ in the phrase zhéchéngzi iZFE T ‘these days’ (Wu
& Zheng 1882: 48).

- Adverbs of time are also typically selected. We find xiantduli 5=F8# instead of the
adverb of time cdénggian {H] ‘before’ (Wu & Zheng 1882: 77, 79); shang yue FH
instead of shang ge yué I-{ffH (former CLF month) ‘last month’ (Wu & Zheng 1882:
79); zaogi FHE instead of zdoshang F- I+ ‘morning’ (Wu & Zheng 1882: 82); gan %

used as an adverb of time with the sense of ‘when’ in sentences like:

(15) AEER] TR T o B ARG

Késhi gadn dao le ye shen e, hiiran
but when arrive ASP night deep  PRT suddenly
gua qi yi zhen  feng  ldi

blow start one gust wind come

‘But when the deep night came a gust of wind suddenly started blowing.” (Wu &
Zheng 1882: 24)

(16) FREMEARZT - FERAREAR

Gdn zhe gé rén huilai le, tingjian ta  jiali
when DEM  CLF man  come-back ASP hear 383G family
rén shuo

people say

‘When this man came back, he heard his family talking about it.” (Wu & Zheng 1882:
83)

We also find a very special use of sud It instead of the adverb Adi %2 “still’ in:
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HEBE-WA - ANLEAT N MEREET

Ruoshi guo Vi liang  tian,  néi pr md Suo
if pass  one two day that CLF horse  still
méi  xialuo, na bianshi zhén  diu le

NEG whereabouts  then  therefore really lose PRT

‘If after two days that horse is still not found, then it is because it is lost.” (Wu &
Zheng 1882: 85; See also Chen Xiao 2013)

Regarding prepositions, it can be noted that several ablative prepositions are used in place of
cong 1€ “from, since’: gi #&, jié fi#, you |, dd F]. Examples (18) and (19) with gi, (20) with
jie, (21) with you and (22) with da:

(18)

(19)

(20)

FE ISP M A B A A T

Qi  name ta  lian na ge péngyou yé  ndo le
ABL that-time 3SG even that CLF friend  also irritate PRT
‘Since then, he even irritated that friend.” (Wu & Zheng 1882: 77)

WAL B0 - 45 1RE TEE K

Wo keyi  qi Shanghdi, géi ni mdi i yan
1SG can ABL Shanghai for you buy prevent smoke
yao lai

medicine come

‘From Shanghai, I can buy you medicine that will prevent you from smoking.” (Wu
& Zheng 1882: 77)

A5 MR T {8 A 2R

Ta jie waitou hé le ge da zui huilai

338G ABL  outside drink  ASP CLF completely drunk come-back

‘He came back from outside completely drunk.’ (Cited in Zhang Meilan 2011: 228)
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21) JFIRA > BRBITFERS  TRHEVKEE

Women darén, shi yinwéi  xingli  tai duo,  ddsuan you
2PL Lord (I) be because luggage too many intend ABL
shuiln zou

fluvial-route leave
‘It is because our luggage is too many that we intend to leave by river.” (Wu & Zheng
1882: 140)

(22) WA/ NIRRT 2
Jiu  shéngdé xidode da waitou wdng  jing I dail  qian
then prevent 1SG  ABL outside towards capital in bring money
‘It will prevent me from bringing money to the capital from outside.’ (Cited in Zhang
Meilan 2011: 229)

Only the ablative prepositions gi, dd, and you have remained quite common today in Pekingese.

The others have become very rare, if not obsolete.

3.2 Yanjing Fuyu Yanjing women’s dialogues

The Yanjing Fuyi 3R RZE (1906) is a Chinese conversation book published in Japan in the
late Qing dynasty. It is a record of the Beijing dialect with highly colloquial passages of great
value to the study of the history of the Beijing dialect. It mainly focuses on women, including
greetings, entertainment, banquets, jewellery, renting houses, buying, and planting flowers,
making clothes, and many other women’s activities, hence its name fiyii “women dialogues’.
The origin of the author is unknown. The book consists of 22 lessons and 266 pages in two
volumes. The first volume contains 12 lessons and 136 pages, while the second volume contains
10 lessons and 130 pages. Starting from lesson 4, each lesson is divided into sections, ranging
from 2 to 14 episodes.

Jiang Lansheng (1994; 1995) pointed out that the book reflected the phonetic and
grammatical features of Beijing dialect during the late Qing dynasty, such as the use of ké 7¢
for qu = “to go’, zhézdowdnr 38 5 52 for zhéige shihou 35 (G5 “this time’, the particle de
iy instead of the prepositions zai 7£ or dao F| ‘at/to’ in locative sentences of the type gé de
zher HERVIE 5L (put right here) ‘put here’, 844 ninna for the polite second person pronoun,
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but above all tanna {&47 for the polite third person pronoun, F1{5 zhide for H1# zhidao ‘to

know’, etc. Examples:

(23) BT
Gdnmingr ke
another-day  go
‘(I will) go another day.” (Unknown author 1906: 11)

(24) 5 G PEE S T A 2 (A BRI 2
Jinrge zénme zhézdowdnr hai méi hutldi
today how  at-this-time still NEG  come-back
‘How hasn’t she yet come back today?’ (Unknown author 1906: 10)

(25) {EAVEIER AR T
zhu de ta yir nar le
live at her aunt  there  PRT
‘(They) live at her aunt’s place.” (Unknown author 1906: 19)

(26) a. 15 AT EZHE R 4Nt

Zhe ke zhénshi nanwei ninnd — ya

DEM indeed really embarrass you-polite-form PRT
“This must really make you embarrassed.” (Unknown author 1906: 17)

b. HIENGGY - SGEA T

lian wo quan tanna, tan hai
Even 1sG persuade her-polite-form 3SG then
ting na

listen PRT

‘Even I, (when) I try to persuade her, she does not listen.’

ya?
PRT

bu
NEG

(Unknown author 1906: 18)

Among these examples, some continue to be used in Pekingese today, such as de (instead of

the locative prepositions zdi or ddo or zhézdowdnr, or even ninna, whereas others have

disappeared, such as ké (probably a borrowing from the Manchu language) and tanna (while
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the monosyllabic tan has remained), but only for a small proportion of older speakers. We can
also note that the adverbs dudzan 26185, gié H, name A& are used respectively with the
meanings of shénme shihou {1 J&HS{% ‘what-moment, when’, hén chdang shijian {RHHFE “for
a long time’, nabian #P#E ‘over there’, so many uses that are still used today in Pekingese, but

much less than their correspondents in Standard Mandarin. Examples:

(27 MisZiE4 e
Ta dei duodzan cdi néng  mingbai
3G should what-moment then  can understand
‘When will he need to understand this?’ (Unknown author 1906: 16)

(28) At — i H ZF0
Ta yi shudang xié qie chuan na
383G one pair shoe  for-a-long-time wear  PRT

‘A pair of shoes for him could wear for a long time.” (Unknown author 1906: 17)

(29) "R AIEE A C A TER

Zanmen lia rén ba zhe huapén wdng
1pL two people OM this flowerpot towards
name nUONUO

over-there move-a-little
‘Let us both move the flower pot a little bit over there.” (Unknown author 1906: 70)

(30) JIFFELF T HIFENL G AR
Name wo da name Jiao Liuma lai
SO 1sG ABL over-there call Liuma come
‘So, I call Liuma to come from there.” (Unknown author 1906: 70)

33  XidoE
The third document Xidio E /[NZE (1908) is also a novel that tells the story of a Beijing soldier

who became rich thanks to his family that lends money to the Manchu people. His wealth makes

him hateful and arrogant, injuring people and putting them behind bars. His author, Cai Youmei
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was a Manchurian living in Beijing, but native of Manchuria. His dates of birth and death are
uncertain, but we can know from his works that he was in his 40s or 50s when the Republic
was established, and he was still alive in 1921. In 1907, he founded the Jinhua Bao #EAETR
‘Evolution Journal’. He became well known in Beijing literary circles after he serialized his
novel Xido E in the newspaper Jinhua Bdo.

On the category of adverbs, we find the already mentioned use of the adverbs jing &=
(‘unexpectedly, actually”) but with the meanings of ‘always’ or ‘only/just’, all senses which are
still in use today, zhémen/namen 3 /H " instead of zhéme/name 1= JF/FH[SJEE ¢so, such’, which
is no longer attested today in contemporary Pekingese, or the use of xiege Z5{fE for duo %

‘many’, as in:

(1) EAGE - FEERAOKHER - 2 (L E?

Ldo bu zou,  jing  gen dahuor xia
always NEG  leave always with  all-people mindlessly
ligdo, ta shi shénme  xinyl

chat 3sG be what intention

‘He never leaves, he always mindlessly chats with everyone, what is his intention?’
(Cai 1908: 93)

(32) INIFHILET > ETESE > 2TWR/(TE - BEVEY L BEF
Xidoweénzir méi fazi, na le gudn b, na le

Xiaowenzir NEG  way  take  ASP CLF pen take  ASP

liang zhang bahangshii, gé zai kang
two  CLF  sheet-of-paper-with-eight-rows  put at brick-bed
zhaor shang, jing déng  zhe Ji yaoweéi

table on just  wait  ASP note  drug-prescriptions

‘Xiaowenzir had no way (to do otherwise), (he) took a pen, two sheets of paper with
eight rows (and he) put them on the tablet on the brick bed, just waiting to write
down the drug prescriptions.” (Cai 1908: 82)
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(33) (REMEEMIROEE 2

(34)

NI zénme zhémen mdfan na
2SG how  so-much trouble PRT

‘Why are you so annoying?’ (Cai 1908: 51)

EERRZE T E AR > SOR T 4 EeEfR

Zhei  ge nongsaizi zhén  childi la, you liu le
DEM CLF  abscess really open  PRT again leak  ASP
hdo  xiége nong

very many pus

‘The abscess really opened up and a lot of pus still leaked out.” (Cai 1908: 99)

Other interesting adverbial uses concern the choice of the particle sud FIf to replace the adverb
Jjin G ‘then’, zhedangr 2% 5. for zhéshi 1205 ‘at-that-time’, dengshi E 0 for dunshi THES

‘immediately’, chouléngzi fi1/5 T for tiiran ZE4R. All these uses have become very rare today.
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(35)

(36)

/INBRIZ T S IEE - B I RBENT

Xido E chi le zhe ji yao, wéikou  suo
Xiao E eat ASP DEM  CLF medicine appetite then
kai  la

open PRT

‘After taking this medicine, Xiao E then regained his appetite.” (Cai 1908: 98)

/INERIE B SLIEAR K S

Xido E zhédangr zhengzai téng de
Xiao E at-that-time ASP be-in-pain COMP
nanshou

unbearable

‘At that time, Xiao E was in a lot of pain and it was unbearable.” (Cai 1908: 96)



G37)

(38)
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/BRI I T — 51
Xido E déngshi hé le Vi wdn  zhou
Xiao E immediately drink  ASP one bowl  porridge

‘Xiao E immediately ate a bowl of porridge.” (Cai 1908: 98)

sUEAh S TABBENVER > CERMEMEZER

Jiushi zongban chouléngzi you naotou de  shiqing,
just-when boss suddenly have  knotty = REL problem
ye chang gén tamen yao zhuyi
also  often with 3PL ask opinion

‘Just when the boss suddenly has knotty problems, he often asks their opinion.’
(Cai 1908: 45)

Regarding prepositions, we find a situation quite similar to that which prevailed in the Guanhua

Zhinan. Several ablative prepositions having the meaning of ‘from’ (spatial) or ‘since’
(temporal) are attested: gi £, gidd #2571 (39), yéu B (introducing both spatial and temporal

expressions), gi¢é H (40), and zigi¢ H H (41), now extinct, probably because it was disyllabic,

instead of cong f¢:

(39)

(40)

INBERREFT — 0 - SRR IEARIZ Ry

Xido E qida  yr bing,  hdojitian méi

Xiao E ABL as-soon-as fall-ill several-days NEG
zhéngjing chi dongxi

seriously eat thing

“‘Since he fell ill, Xiao E has not really eaten for several days.” (Cai 1908: 97)

HiER N R—E72 - A B A st A s

Qie zher, Xido Weénzir  yi dangcha, na
ABL DEM-moment Xiao Wenzir  as-soon-as take-office DEM
yiqun hupénggouyou yé i dou yudn la
troop bad-friend Iso then  all move-away PRT

‘From that moment, Xiao Wenzir, as soon as he took office, his questionable friends

also moved away from him.” (Cai 1908: 103)
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(41) B H/NE—HZ.
Zigie Xido E yi chuldi
ABL Xiao E as-soon-as go-out

‘Since and as soon as Xiao E went out ...” (Cai 1908: 70)

The preposition xiangzhe [A)75 is also used as a allative or illative preposition, instead of dui

¥}, as in:

(42) F2 &/ Ny,
Yushi xiangzhe Xido Weénzir shuo  dao
on-this ALL Xiao Wenzir  say say
‘On this (he) addresses Xiao Wenzir saying...” (Cai 1908: 97)

In Old Pekingese other prepositions than xiang are often followed by zhe, such as yizhe (<3
‘according to’ (Cai 1908: 8), duizhe %12 ‘face to’ (Cai 1908: 18), or tdngzhe [EZ ‘with’ (Cai
1908: 58), which suffixes z/ie have completely disappeared today. The only one that remained
is the one that we sometimes find attached to the preposition gén ‘with’.

Finally, we can notice that jing 4% serves as a causative marker or as a passive marker.
The following sentence is ambiguous; it has two interpretations, causative (in 43a) or passive
(in 43Db):

(43) a. & AZF U0

Jing rénjia  zhihdo de duo la

CAUS others  heal-well REL many PRT

‘(The doctor) made the others very well healed.” (Cai 1908: 95)
b. Jing rénjia zhihdo de duo la

PASS 3G heal-well REL many PRT

‘Many (people) were healed very well by him (the doctor).’
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34 Béijing

The last document we have investigated is a novel written by Mu Rugai £2{E% (1885-1961):
Beéijing L5, Born in Beijing, Mu Rugai was Manchu (Mdnzu Qirén JiiERE ). He was also
known as Ning Yuzhi Z£#3” and Mu Duli £2£}H. The novel was written in 1923, i.e., in the
year 12 of the Republic. See Ota (1991), who considers that this novel is one of the last novels
of the Manchu Empire (1644-1911) and that it does not belong to the New Literature
(xinwénxué 37 E2) that emerged after the movement of May 4, 1919.

This probably explains why this novel has been later neglected when compared to those
of the representatives of this New Literature such as Zhou Zuoren H{E A (1885-1967) and
Shen Congwen 7 {¢ 3 (1902-1988), who also wrote about Beijing, but who were not
Pekingese. However, around the time it was written, Béijing had a great influence on the literary
scene. The novel has an obvious autobiographical nature, telling the story of an editor who
returned from studying in Japan. The book recreates the social landscape of old Beijing
(including the lowest strata of society), and the wishes of the editor who wants to change China.

It is undoubtedly this last document, although it is also a literary work, which best
represents the Beijing dialect at the dawn of the twentieth century.

On the prepositional side, we find above all the ablative prepositions ydu F, but also zi
H ‘from, since’, and the allative / illative prepositions wang 13 and xiang [A] ‘to, towards’, all

still used today. Examples:

(44) PR BuhEEAR
You chuang shang zhan  qildi
ABL bed on stand up
‘Get up from bed.” (Mu 1923: 19)

(45) HH TAEER
Zi  muxia kan qilai
ABL now  look  ASP
‘We start to look from now.” (Mu 1923: 20)
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(46) At — NFRAEHEE. .
Ta er rén Jian wdng i qing...
3sG two person see ALL into invite

‘Both of them seeing that they were being invited to come in...” (Mu 1923: 53)

47) [EREEhis T

Bian xiang xt kuayuan qu le
then ALL west  side-yard g0 ASP

‘(They) went towards the western side-yard.” (Mu 1923: 93)

What can be observed concerning adverbs is more interesting. We find the time adverb dangxia

‘&= [N with the meaning of ‘immediately’ (Exmple 48 and 49), but also with the meaning ‘at the

time when’ (Exmple 50):

(48) B ME TR EER T

Dangxia td na le Bo6 Yong de mingpian
immediately 3SG take  ASP Bo Yong REL visiting-card
Jingu le

enter PRT

‘Immediately he took Bo Yong’s business card and went in (the accounted office).’
(Mu 1923: 19)

(49) & Tt
Dangxia gdosu ta shénme diming
immediately tell 3sG what place-name
‘(He) told him right away what place (to go).” (Mu 1923: 43)

(50) & T _ETH - HEKAREAREH
Dangxia shang le che, na chefi la
at-the-time-when get-in  ASP rickshaw DEM  driver pull
qilai bian  pdo
up then run
‘Just as (he) got into the rickshaw, the driver started pulling it and running.” (Mu

1923:17)
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Other noteworthy examples, that are no longer attested today, are the use of zi § and yin [X in
lieu of the adverb jin 5 ‘then, right after’, as in:

(S ®EWTEET
Dai shang maozi zi qu le
wear on hat right-after leave  ASP
‘(He) left right after putting on his hat.” (Mu 1923: 78)

(52) MsE—gEBEET
Xianhua yihui zl huiqu le
chat a-bit-of-time  right-after come-back ASP
‘(He) came back right after having chatted for a little while.” (Mu 1923: 96)

(53) HER&SEELME R - N T
Tianshi shuo  wan  zhe wii ge tidojian,
Madam-Tian say finish DEM  five CLF condition
yin xiang Wang Tiezui  dao
right-after ALL Wang Tiezui  say
‘After having set out these five conditions, Madam Tian addressed herself right after
to Wang Tiezui.” (Mu 1923: 152)

(54) fHZENRHFIER © TERME? |

Boyong yin wen  Mudan shuéo  zhe shi shéi
Boyong right-after ask Mudan say DEM  be who

‘Boyang right then asked Mudan: 'Who is she?” (Mu 1923: 93)

Finally, as expected, the disjunctive questions (A-not A questions) have the form V X NEG V
and not the form V NEG V X. See the Examples (55) and (56):

(55) MIEEBHERABE
Wen shuo  kai fan bu kai
ask say start  food NEG start
‘(She) asked if the meal was ready or not (to be served).” (Mu 1923: 24)
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(56) [ftALEE AL
Wen ta Zuo che bu Zuo
ask  3sG sit rickshaw NEG  sit
‘(He) asked if he was going to take a rickshaw or not.” (Mu 1923: 33)

If we now take up the seven characteristics identified by Zhongguoyii Xué Xin Cididn from the
The Chinese Linguistic Society of Japan (1969: 187), which have been taken up by several
researchers (Japanese scholars, Jiang Lansheng 1995, and Zhang Meilan 2011, among others),

we can see that they are all found in OP. These features are as follows:

1. Differentiation between zdnmen I5{" ‘we’ (inclusive) and women FH A" ‘us’
(exclusive) for the first person plural pronoun. This distinction is very strict in our
ancient documents.

2.  The use of the final polysemantic (enunciative, interrogative, exclamative,

progressive, etc.) particle ne g, instead of /i 1.

The use of the prohibitive adverb bié ] ‘don’t!’

The use of the adverb of degree hén 1R ‘very’ in an adverbial position.

The use of ldizhe 3 to express more vividly something that already happened.

S AW

The use of géi 45 as a verb ‘to give’, a causative verb, and as dative ‘to’, beneficiary
‘for’, benefactive ‘instead of”.
7.  The use of dué le %57 after an adjective with the meaning of the complement dé

duo 152 ‘many’.

That said, these uses, very common in our native documents, are not only characteristic of the
Beijing dialect alone. They are also widely attested in other northern dialects, and evidently in

today’s putonghua (Standard Mandarin).

4. Concluding remarks

We have first tried to show in this paper that it is a difficult exercise to rely solely on the works
produced by foreign scholars, even when they were very competent and certainly motivated by

the best of intentions, to develop a good knowledge of the Peking dialect spoken at the time

when they were writing their grammatical treatises and handbooks. Most of them did not find

298



Some grammatical issues on Old Pekingese and
Early Northern Mandarin dialects

it useful, when they noticed it, to make a clear distinction between Pekingese and Standard
Mandarin. For those among them who have been sensitive to this undeniable variation, they
assuredly raised some interesting considerations here and there, but left no systematic analysis
that allows us to know what the differences were at that time between Pekingese and Standard
Mandarin. Moreover, none of them actually studied the language, even when considering
Pekingese, as it was spoken by ordinary people, and not just by scholars or officials who were
speaking a Pekingese at a different level, from a sociolinguistic point of view.

We have also shown that native novels and other conversational books from the end of the
nineteenth century through the beginning of the twentieth are much more likely to provide us
with valuable information about OP, especially the four works that we have selected. Of course,
there is still the problem of executing a truly diachronic study, i.e., of measuring what has
changed between Pekingese at the very beginning of the twentieth century and its status today.
To do this, several parameters should be taken into consideration, such as the geographical
distribution of the speakers in the Peking area, their age, gender, etc. This work deserves to be

explored further and remains to be done.

Abbreviations

1 FIRST PERSON PRONOUN

2 SECOND PERSON PRONOUN
3 THIRD PERSON PRONOUN

ABL ablative

ALL allative

ASP aspectual marker
CAUS  causative

CLF classifier

COMP complementizer
DEM  demonstrative
ENM Early Northern Mandarin
ESM  Early Southern Min
NEG  negation, negative
OM Object marker

0] Old Pekingese

PASS  passive
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PL plural

PP Prepositional Phrase

PRT  Particle

REL relative particle/determinative
SG singular

v Verb

VP Verb phrase
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The semantic evolution of the Chinese habitual marker zuoxing

As an important expression of the Chinese habitual category, zuoxing is widely distributed. This paper
investigated its classifications, syntactic-semantic features and origin, and discussed the underlying
motivations for its evolutionary path: (1) habitual > epistemic modality > hypothetical conjunction; (2)
habitual > deontic modality. This study not only traced the semantic evolution of zuoxing, but also
discussed the semantic correlation between habitual and modal categories. The habitual category has
iterativity and continuance. In view of the frequency and regularity of the recurrence of an event, the
speaker infers the possibility of its occurrence at present or in the future. The social conventionality of
group habitual usages is conducive to the emergence of relevant deontic modality usage. This paper also
discovered reliable lexical sources for epistemic modality and deontic modality, which would shed light

on the typological study of and the semantic maps of modality and habitual category.
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(36) AL A ERE T -

(37) IEHAREREE T -

EMEEERA VP VP IVHY  REEAKE - flGe) 2 TR G ERE -
BRI R E S ENAERE T IO+ V+0, | FHL - FRFIET ISR T tofr i)
Gt A T AR EDIRE -

HAFIES2. 2 12 FIH 8k A R E e B 1 Sy Tl By & A iR B g ) VP E
aalft > 40BIE)(8) » HHFYiEED ) VPi+VPHYEERE VP2 o 1f VP YRR E O KRS - 1M
BFHRESRE - VPVERE O I "2 ) U R g -

(®) WEFFHOEME L -

FIE)GSbEARE TME, o EEEE TR ) G RPHEEERE T, W
R B AE R A 2 & ERE AR g R -

NERSTIH THA01+ VA0, | BE§7.2 1Y T Ii+O01+I8+V+0, | » HiEfH] VP+VP,
HYEELE VP {15 VP IUEFMNE(L > Vi 1y " 25 FFGEL - CEOfE Ty
BIEE8)H » ViRl Vo #ER TR o G8aRy L, I TE (Z) 4 BAIG8b)HY

TR D T > RE EEREE > BEE L VIEKREGEL -

(38) a. fRIH—AELEARLEK -
b. (R SRR A

* 547 (2003) ~ FLEENS (2012) - MREER - R (2019) FEERHIRRERES QR E, TNEAE
X EEAWMESR - —EREEY "VHOHE ) ~ —ERESE " AEErO+VHE ) o THRIEALZFE AR
H o ERMTERE P TE, AEGRVENF - MEtefRREM  BEEAREEmLAEN "1
SHOHEAVHE . (APIE)(35)) - RR@ ARG - FfT6 (BEE) Ll TE ) &S5RIy FELRE Ry
VR B R MR -
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HEZRANLE - EVEEEREIRA S ENA > e LEREE LAMREES - #HEjH
VP + VP, AR AT DU e Ehan) T 1 ) Zfeisad - el R o B T AU
JE& U7 IR BRVERE R B ) S IR AR T M EER B — Ry - AHEEER - (E#@) 7Y TR
(ABI(33-35)y a &) WREEEN - EZA BRI A, fEE VPi+ VP Ay
A - EAMEMEERERILE B "B FOMERR . BEOLHEERBIFGAE
@ K REREESINVAET - THE R TIUME TR, AEEREEE
aal A

7.3 w30 T

BEZAE (HREE) o IR T3, 4UE B0 - (E 2R R R E
sEFE#L (A Chinese Dictionary in the Cantonese Dialect) (Eitel 1877: 211)d » T | fiftfE
Ry Tto grasp ; () - W TLUN=(EGIF o (eGIAayRsEREET A > T i, rVEhEE
FEFoR T2 | - Lockhart (1882: 3135)FFEfi#fE fy | the common colloquial sound for “to
bring,” &c., (EMHOEE - BEE "2&, %) - hutEsR » "#H, 2 HEEnE
HIEE - TR RS HIEE -

(39) I TI{FEFL - (bring me a small knife.)

(40) {RFHt7%F - (what have you in your hand?)

(41) K o (bring tea.)
8. B3 i BES
FMrvaTamoit "9 EREAEARG - st T TEARER 25 £
R - TMBES] TR, 0 T 1E (HGE) RRTREBENAE - R T, B9+
KELZGISN - FRATE S S "9 A T AURIR - TR 1 (HGE) R RAK
EXEIT - 1 B AStEED » S NEEEE RO 2RI EREEZE - | EHr (2007) 4Et
B EENREESCME Y TR WRRTEE (WFa@42) ~ 43)) -

TR ET LR E AR TIRA TR REERE > (BRHAFRIRAR K
ML ATLARET SR > Bedn TPk R TR ERIRIA3) T HREFRR AR - FEEHA]
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HFEF RIS - BANLL  EEREEAR - T (0PI AR - i H
FHSEHT IR B » 11(45) -

(42) ERHEM AR - (AL AEE BT °

(43) BaLEF ARG - (HAEERFLHSERETE)

(44) PENEEERIE SRR B2 30BME - (FEENEIERNAYERER SRR IR R 2L
74D 7

(45) S ASERAERACE] - Caat BRI TR E i E) °

J7 T (2007) RIS LI ECE] SRRy 21 FEEEEASRHEC T T IR A T AT
RESEt (&R T) - TH, A8 - TRALUEERAIFIT > 1 ", RIE TR
KR BERRIFIT - "9k, £ 70 £ TEAMEEA TR EEEES -
ERAEEAAPITBE D - THACRRRD - fHEAER > Ti ) £ IS 40
FRAAEEWRENAE > RIS T BEREEERE N RAE - B
e 70 EAFIRHERR S LRERARE R T RE BRI - WA TH, Z
FLibiia R OB EXERN L T EEENHERE "k mEAE
SR THTLAGR TR MRS TR, AVCISEADE o fE LIS 8O 1R - BRES Tk, &
PR TR HUE > TR BB R E AV AR

>4 O. F. Wisner. 1906. Beginning Cantonese. Canton: China Baptist Publication Society

6 $4[H O. F. Wisner. 1927. Beginning Cantonese. 2nd edition. HFFHEEE « IR SE -

TH#E G. Piercy. 1871. (RERFFIZHEE) - BN« HATEE -

8 5 E. C. Bridgman. 1841. Chinese Chrestomathy. Macau: S.W. Williams

® FPIET SIS ERE R AS PR T TR AR BRI T - BRI
Ty TR 2 TR B T B THRERTHEAR T ER YRR A o
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R7. TR TR AVThEESEET (BEERE R RET (2007:196-197 0 =) )

Ty wo(EEE) | (TR | W EER) | B (TR | B (EE)
1810- 1

1820- 3

1840- 3 5 2 ()
1850- 3 1
1860- 10 5

1870- 3 84 80 22 108
1880- 1 1 2

1900- 26 1 5 13
1910- 1 1

1920- 3 16 3 1
1940- 1 18

HFTEERERE T3, A T A LEANRER > BIRT T (1943) ~ HE1HEE (1990) »
HEEH (2005) FEFIRHAVERE " 257, FBAnESHEHE—2 - B3 Tk BTE
HENEERIR Y A TEFE B IRF A TRMER - ", £ UL EA TH 1417
THRE - 1 TR, RUEA 2-4HYTDRE - BEE TR ) MEZ AR B RS EIREY T, o (B4
TR EFE P AL E TEEEIAE -

1 D& #Ee — 2. THEEEHS i: 3. THH
4. B

(E#) 1 (BEE) 2T hEnEse - (@) 1 T, - (BGE) /Y
CRE LR TR R BAMEEEE R ERIIIEE - R AT R, =R REhEE SRR E
PEEE (HF8) -

RSP T4, - T~ THR BVDIREDAR
"ERF HEE | TEFREEN | TEA | EER

(B@) ", (B&) v
(Bg) "5, (B v v v
(Bg) "#h, (B v v v v
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B am O MTRIE w7 IS T RV EEEER A (B ) NEERE (BEE) W
AENREMGCUAERNINE - £ (B#@) + - BREATEREZ A T, F
A MfE (HGE) B MEATER T KIEE o T AR TR g |
Rl BA TAEXMEERIIGE - SHUEBRM " 25 ) R0 mE Y - M
a3 > RHEENEERTA R EEMEERCARRE - EERIRIREE
FH[E PR o

BMEEEEDN " 25 KPEJURTAXNRES - EEHERREZKE
WA ¢ 55— NERIREN ¢ BEE T REhEE TR BIDhRESR AT S A 2R
AR T - E(EELEH RAVIRS: - HFEESHY " 25 ) BTN EEE NS
TH - lEFIIREAVEEC - B ~ 5RE (2017) AIREREREREE T 51 " &5
FI AR TEASCNEERCAR - ESH T EE T A B RNEED
TEENE B SNPRN - BRE - EEREHEEENS - GRITEEET - B
s AHVE R B SR SEREAVER S - TG EEE T, BEAAEEEEMER T, F
IR T FRTEEE A RIAE R - BAERER T FHEZIRER T FAE
R AEZERE T FRNARE TR - e REEEIR e SN IRE L SR

7S EINEREAEEEEEE TR TR LR ERE TR
MRz » M A ERRE " (W TEXRE - PER L IEE - 5B
AXEEAEA T EAREREE T MGl RER O EEREEDSE
NS

1O EBCE - TRER (2017) $RIAEERRD T ERY ) REAREUS T ARG - BE2R (BGEE) S4B
RERIBIT- - {ESR R R (2007) S5 RHAE SRR AWM BIBHEIBT - RAEFD - T ST A R
HA&HFE -

U LR R EEE AR TERETREEO, (AT -

12 BITTAE (1947) (YEERAN A T A(ERET - HFEE 001) 21 T, - ERERES > W
HMERPRENAREBERa - (HER THEANE - 28 - E68 (20132 2013b) 5 [FE A M EERE H
HIBIE - PR & -

U GUanRIEEE EEER (EATH) (1998) oo LR TR MIREIE  CERRIRRRE (AT
0 ARAZEE) > TRV EZE T EAE SRR -
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elds

ASLHIOIREE Y 2019 SRR T BIRE = ST se T L BRIy R TERE T S e AT
ey L EHE - HEE Y HARERIMEUNEEER - SN BT 8 ke
MRS EEER - R — ORI -
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Disposal construction and related issues in Peking Mandarin and
Cantonese in the nineteenth century: A comparative study of
Wade’s and Burdon’s language manuals

The typical disposal construction in Mandarin is the ba construction. Ba does not exist in Cantonese, and
zoeng is used instead for disposal purposes. In order to explore the early usages and functions of the
disposal construction in early Cantonese and their typological status, we examined the data extracted from
the Mandarin and Cantonese language manuals produced in the mid-19™ century. They are namely T.F.
Wade’s Mandarin manual A Progressive Course (first edition) published in 1867 and its Cantonese
translation by J.S. Burdon Saan Jyu Sei Sap Zoeng published in 1877. While in Wade’s book, the disposal
construction was totally expressed with ba, the same disposal marker as that in current Mandarin, the
Cantonese counterparts were expressed with two markers, kaai and zoeng, among which kaai was the
main marker. By careful combing of the data, we found that kaai had usages as the verb meaning to grasp
and as the instrumental and disposal markers. Since these functions were what Mandarin disposal markers
ba and jiang went through before becoming mature disposal markers, it is believed that Cantonese kaai
was also right in the middle of such evolution in the mid-19* century. As the disposal function could also
be expressed simply by the verb-complement construction without using any disposal marker in early
Cantonese, we claim that it was due to the typologically SVO prominent feature in early Cantonese.
Despite its wide use in the 19" century, kaai had never become a mature disposal marker, and had been

replaced by zoeng, the cognate of Mandarin jiang, and faded from the scene.

Keywords: Early Cantonese, Peking Mandarin, disposal construction, instrumental construction,

grammaticalization
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#v 2. 57[Carine Yuk-man Yiu]
A & # 4 =~ §/The Hong Kong University of Science and Technology

AL (BEEEFEET) (1903) FHY 1903 1 1908 47 Hikk & EEF ek B iR A fy & s B Lh
C BET =E R SR ERERE - ZEFET S AR AN R B2 B IR
Al o ZBEAIERVFR-TTESRE —HZE > ZEFRHASE2RETE (2001) f2HH)
59 SVO B, — TURAN SVO B, — Tigi® SVO B | JiEifg)s « S— i EthEIRT =
{8 PSR S HIEATEFZ SVO - [l - WEE Sl e) - mE - BIEAER » ACEE
AT - MEERZEAAEGE  ZREEEN SRR EZERNERTENER - T2
EEE SRR IIE = RIS o M 2B A e 2 HHE R E I HlyE 2 R ER
PEZIE - AN AT AINIGERE R R R 2 T BRI A E AN R S A £ -
Hh - ZHRVEEIRE T B HATERE -

i\

B © FHELES TS - 2ESEEN BB BEY - 5B

Chao (1968) S R EaE ARG HIFR T AHIRAVA S - W REM B FE AL E ~ &EH
HMIRE M EE I B uilW?FDEjJuilE'ﬂ?iFﬁ% ERE )T E KEUHA LEHVEE AR £ (one
universal Chinese grammar) - 3THEEE T E R EE H S £ THREF L EHREEEN R
(215155 2001 5 ERFEFE 2006 ;5 FRZUM ~ 2151 2007 5 FHiE 2008 ) - il » EEEEELE
G AR EREE N #E R

() B8 (R EAse B o (RERPMEER T £ )

(2) ML e E R T AR ER T B o (875 2001:2)
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P55 (2001) f5iH EIESERURNREEEELHVRAE - B2 518 e ehs piny JGEEE
firE ' (FIG-4)) - M > FERa s —RER TBE ) Sy (616-6) - &
sn MERGERE A - R EAEA A LE (F1(7-8)) -2

() EifEh s REIAM Y (RAJINE? ) (B7HE 2001:5)

(4)  EifEh s WEAZEEZ o (BAEZE - ) (B35 2001:5)

() sk WAL 2 (207155 2001:5)

(6) sk - FAREIZE - (BIFHH 2001:5)

(7) B MGEEREEREESSE - (REEEEEE)

(BBER 2006: 3)

(8) BFE : RrhESS e B AR T e o (JEPERRSEHE - )
(B[R 2006: 4)

SR - ST SIBUET (1997) « A0 (1997) QIR - 3R B RIEHR L —
B EDRIEIREEHTITE -

9) RIS - WEAEBZT - (REAFEZT - ) (BUFEV 1997:115)

VERFUE ~ BIFFE (2007: 214) R EEEENE R (BT EEEE - 5 E SR R (VB
Ay EEEFERERENZ S wmTT - HPaEESET RIRZE - B W5 - BB NS - EY)
%o ESRTEEER BRI RE Ry (RIS BERT) - o BNV R ES EE LIRS
stk Bl RIS RS EEPE R FE M - REE? ( (BEEiEE) BERES 12 o
i B =\ P SRIEZFOEAGE T2 ) B/ NIEBNET - FItES A EZ BNEEREE
FEINVEER AT EEN - BRI TENEEEN o WL RS e EE AR E R
B AT EEE - PRI - HERAE TR RO TR SRR E RN E R E R AT E I BT - B
W TEGEEIZEA > EEEPIEEEEG 7 (ERBER - BIEEEIRZAE ?) ( (L5EEF) B
M 4 F) o B UahEm ERUE > AodmiEEsEE bR ERFE AR SR E TRIEZE | KT 2E
s (EESSERERIZIPTE 2001 AYREERD) - M HBER B & BRI Ay AR Ry TR EE
a5 1 TERERR

> BIFFF (2001) FBIRFILI T EEE T B-E , EFOVEE ) WRATEEHRED G © LR LR
2HILE -
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(10) SRMNES « ZcgEeaR 2 (IRER#E 702 7 ) (ZFUIHE 1997: 127)

FESCES - FFHEREE - B USRI B > B IGEEEEA NS
TS - BT EEEEANERER - SPHSINEE S0 R T ER5EH SVO
AL~ TORAIRY SVO  ABURT g5y SVO | A -

TRy SVOR! | TSEFIySVORS | TSEsfy SVO # |
=zt B IE I LN

ST > B RE R OV SEFFIIRME - BiEE TR - MR E AT - ZH
AFETHIEIE - SEERAVEDHERL - fREUM ~ SIFHH (2007: 227) fEHEAEIRA LR AITEZ
=+ (EEEEMREE ) &8 HRET TR (F1(11-12)) > Fia e (13-
14)) -

(11) Bk« (REZIEE ? ((REIEEW 7 ) (BN ~ 7455 2007:221)

(12) Eigsk © (RRTZ 2 (fREERE 72 ) (FRZUM ~ 7155 2007:222)

(13) Ligah « BHEiBaLG - R\EERANZT - (R - BREAME - )
(EREUNE ~ BUPH5 2007: 219)

(14) Eigsk « B> Jod - SESIRME (T - (R ok > (REIR (T - )
(ERZUNE ~ SPH5 2007: 219)

FRIZERZUNE ~ BT (2007) - 42 IR A U0 A PR - 1A TR Ay 2 S840 2 A 8 BE s
fY o VB EEE TR B BATE(F A T AV GERE Ot R - (I > 2 EATEL
B A PR R AN A E Rt Ay o

TREUAE ~ 2UFFFE (2007) KBIFHE (2015) SamE] 2 S AT B2 IR Z 50y
AanfEARRE - BEeAER - Bt EeBrV A EtEiTE X E S - FIERZ BN G AR

ALY T MERER ) FERAEA VP, B4 ROLEERE SIS IR RN A - e
LA 19 -

SERFUE ~ BIFTF (2007: 163) F5 B IR E RIS EEVR T IR - fEREE N b RS LLE
Fog o SRR NS - MR FHREE LS E A DR G2 E - R - ARSI ERcAE ER T ©
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Folitish - BESERVEERR e A EE (B1(15) - MK > Bt XA EdaEbprEZ %
I - BTE 2 E R R S5 - FE SRRV st nl Re R A ISR > B EEH AT 8E
par (f16)) - MR M Silverstein (1976) B e HHE et EaEFRFH
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Patient-preposing in early Wu, Mandarin, and Cantonese

This investigation is a quantitative study of the patient-preposing phenomenon in the 1903 version of
Guanhua Zhinan and its corresponding Cantonese and Wu versions published in 1903 and 1908. It is
found that all three early dialects make use of the topic and disposal sentences in order to have a patient
appear in the preverbal position. On the one hand, the frequency of use of patient-preposing shows that
the continuum of “weakest SVO” and “strongest SVO” dialects as proposed in Liu (2001) already existed
in the early 20" century. On the other hand, it also demonstrates that the basic word order of the three
early dialects is SVO. This study also examines how sentence types, animacy of the agent and patient,
the referential properties of the patient and the complexity of the predicate correlate with the preposing
of patient in the early dialects by scrutinizing the above correlation in patient-topic, disposal, and VO
sentences. Statistical findings show that the roles played by the animacy of the agent and patient and the
referential properties of the patient in the preposing of patient are significant while those by sentence
types and the complexity of the predicate are less important and differ in the early dialects and in the three
types of sentences. Furthermore, the number of syllables of the patient is also crucial in determining

whether it is preposed or not.
Keywords: early Chinese dialects, patient-topic sentences, disposal sentences, VO sentences, word order
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